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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Пособие адресовано широкому кругу желающих овла- 
деть элементарными навыками японской речи: школьни- 
кам и студентам, командированным специалистам, 
деловым людям, туристам, тем, кто принимает гостей из 
Японии, и всем, кто интересуется этим своеобразным язы- 
ком. 

В пособии изложены самые основные, самые необхо- 
димые сведения о грамматике японского языка; лексика 
пособия включает в себя слова и выражения, необходимые 
для общения в быту, на улице, в магазине и т.п. 

Все японские тексты представлены в фонетической за- 
писи, т.е. в готовом для произнесения виде; в разделе 
"Фонетика" содержатся необходимые сведения о звуках 
японской речи. Обучение японскому письму в задачу 
пособия не входит. Разделение процесса обучения на два 
этапа: сначала обучение разговорной речи, а затем чтению 
и письму— обусловлено сложностью японского письма и 
призвано облегчить изучение японского языка на началь- 
ной стадии; подобный подход весьма распространсн в зару- 
бежной практике. 

Пособие содержит введсние, 24 урока, тексты для чте- 
ния, сводные словари и мини-разговорник. 

Введение содержит общие сведения о письменности и 
фонетике японского языка. 

Материал каждого урока включает в себя учебный 
текст, учебный словарь по теме урока и комментарий. 

Учебный текст включает в себя основной и дополни- 
тельные тексты, а также ключевые фразы. 

Основной текст снабжен переводами на русский и анг- 
лийский язык, которые по возможности приближены к 
буквальному. В том случае, если сделать это было за- 
труднительно, буквальный перевод давался в учебном сло- 
варике. Перевод отражает только смысл предложений на 
японском языке—во многих случаях очень сложно при- 
вести точные эквиваленты для таких весьма разных язы- 
KOB。 как японский и русский (мли английский). 
Представленные тексты призваны ввести лексику по опре- 
деленной теме, а также отразить новые грамматические 
явления. 


Слова, заключенные в круглые скобки либо необ- 
ходимы, либо избыточны в русском и английском переводе, 
в то время как они либо допустимы, либо необходимы в 
японском языке. 

Сложность текстов возрастает постепенно; они состав- 
лены таким образом, что многие грамматические явления 
языка можно выявить путем сопоставления японского тек- 
ста и его переводов. Именно с этой целью в состав пособия 
включен английский вариант текстов: ряд грамматических 
явлений японского языка имеет более близкий аналог в 
английском языке, нежели в русском, кроме того, значи- 
тельное количество слов в японском языке заимствовано из 
английского. 

Дополнительные тексты (диалоги) представляют собой 
тотовые к употреблению разговорные фразы, которые 
рекомендуется заучивать целиком. В связи с тем, что 
грамматический материал этих диалогов несколько опере- 
жает изложение основного материала, к ним не дан 
специальный комментарий, но поурочный словарь со- 
держит буквальный перевод слов и выражений. К этим 
диалогам можно вернуться впоследствии, по мере изу- 
чения соответствующих разделов. 

Выбранные из основного текста ключевые фразы также 
рекомендуется заучивать целиком. 

Включенные в поурочный словарь слова представлены 
как правило вместе со своими исходными формами либо в 
сочетании с другими словами. 

Комментарий к уроку содержит краткое изложение све- 
дений о грамматике японского языка и включает необ- 
ходимые пояснения, грамматические таблицы, а также 
фразеологические модели, которые сопровождаются соот- 
ветствующими примерами. Представленные базовые мо- 
дели речи носят неформальный характер, их суть понятна 
из контекста. Воспользовавшись этими моделями, изуча- 
ющий сможет создавать аналогичные предложения для 
собственных целей. Миниразговорник содержит большое 
количество готовых разговорных форм. 

В приложении представлены тексты для дополнитель- 
ного чтения: пословицы, скороговорки, сказки. Тексты не- 
велики по объему, снабжены переводом и словарем. Эти 
тексты дают возможность расширить лексические темы, 
обогатить словарный запас, развить разговорные навыки. 

Сводные словари (японско-русско-английский и рус- 
ско-японско-английский), содержащие около 1500 слов, 
включают в себя весь лексический материал уроков, а так- 
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же другую общеупотребительную лексику и снабжены 
поурочными ссылками. 

Миниразговорник содержит большое количество гото- 
вых разговорных форм. 

Данное пособие предназначено для начинающих, что и 
определило круг рассматриваемых вопросов. В книге 
остались не отраженными не только некоторые тонкости 
употребления тех или иных грамматических форм, но и 
ряд весьма важных тем. Для пополнения своих знаний по 
лексике и грамматике японского языка, для изучения 
японской письменности следует обратиться к соответству- 
ющим учебникам и словарям. Для облегчения поиска необ- 
ходимой литературы здесь приводится ее список; часть 
этой литературы была использована при подготовке данно- 
го пособия. 


УЧЕБНЫЕ ПОСОБИЯ 


1. Богачихин М.М. Япоиский—за четыре месяца: Учитесь переводить// 
Химия и жизнь, 1977, № 3—6. 

2. Богачихин М.М. Будем учиться дальше!: Учитесь переводить// Химия 
и жизнь, 1978, № 9. 

3. Богачихин М.М. Япоиский—для химиков: Грамматический словарь 
// Химия и жизиь, 1978, № 9—12; 1979, № 1—9. 

4. Дыбовский А.С. Разговорный японский язык: Учебиое пособие. 
Владивосток: Изд-во Дальиевост. уи-та, 1984. 

5. Лаврентьев Б.П. Самоучитель японского языка. М.: Наука, 1982. 

6. Учебник японского языка/ Под ред. И.В.Головнииа. Ч.1—3. М.: Вы- 
сшая школа, 1971. 

7. Фельдман-Конрад Н.И., Цын М.С. Учебник научно-техиического 
перевода: Япоиский язык. М.: Воениздат, 1979. 

8. Фролова О.П. Вопросы научно-технического перевода с япоиского 
языка на русский: Учебное пособие. Новосибирск: Изд-во Новосиб. 
гос. ун-та, 1984. 

9. Фролова О.П. Фразеология совремеииого япоиского языка: Учебиое 
пособие. Новосибирск: Изд-во Новосиб. гос. уи-та, 1979. 

10. Шевенко С.М. Пособие по переводу японских иаучно-технических 
текстов: Начальиый курс. М.: Наука, 1974. 

11. Alfonso А. Japanese language patterns. Parts I—II. Tokyo: Sophia 
University L.L. Center of Applied Linguistics, 1980. 

12. Basic functional Japanese. Tokyo: The Japan Times,Ltd, 1987. (395 с. + 6 
кассет по 60 мин.) 

13. Japanese Гог beginners. Tokyo: Gakken Co.,Ltd, 1976. (207 с. + 2 кассеты 
по 30 мин.) 

14. Japanese for busy people. Tokyo: Kodansha International, 1986. (216 с. + 
4 кассеты по 30 мии.) 

15. Japanese Гог today. Tokyo: Gakken Co.,Ltd., 1978. (407 с. + 8 кассет по 
30 мин.) 

16. Jorden Е.Н. Beginning Japanese. Parts I—II. Tokyo: Charles T.Tuttle 
Со. ас., 1965. (408 с. + 410 с.) 

17. Lingaphone Japanese Course (Nihongo Ко:ѕи). London: The Linguaphone 
Institute, 1968. (320 с. + 148 с. + 4 кассеты по 30 мии.) 


18. о . Let's study Japanese. Tokyo: Charles T.Tutde Co.,Inc., 1965. 
с. 
19. 2 УК. Lets learn Hiragana. Tokyo: Kodansha International, 
20. Сата УК. Let's learn Katakana. Tokyo: Kodansha International, 
21. Mizutani N. Mizutani O. Aural comprehension practice in Japanese. Tokyo: 
The Japan Times,Ltd., 1979. (126 с. + 2 кассеты по 60 мин.) 

22. Мавапита М. Naganuma's practical Japanese: Basic course. Tokyo: 
Kaitakusha Publishing Company, 1976. (102 c. + 2 кассеты по 45 мин.) 
23. Sho:gaku: kokugo. (Родная речь: Учебник япон.яз. для l кл. 

япон.нач.школы) 


СЛОВАРИ 


1. Аболмасов А.П., Немзер Л.А. Словарь японских географических на- 
званий. М.: Гос.изд-во иностр. и нац. словарей, 1959. 

2. Большой японско-русский словарь: В 2-х т. Свыше 100 000 слов. /Под 
ред. Н.И.Конрада. М.: Рус. яз., 1970. 

3. Зарубин С.Ф., Рожецкин А.М. Русско-японский словарь: Около 50 000 
слов. M.: Рус. a3., 1989. 

4. Капул Н.П., Кириленко В.Ф. Словарь чтений японских имен H 
фамилий. М.: Рус.яз., 1990. 

5. Ким Минэ. Японско-англо-русский физнческий словарь: Около 
24 000 терминов. М.: Рус. яз., 1982. 

6. Лаврентьев Б.П. Карманный японско-русский словарь: Около 10 000 
слов. М.: Рус. яз., 1989. 

7. Лаврентьев Б.П., Немзер Л.А., Сыромятников Н.А., Тарасова Т.И., 
Фельдман-Конрад Н.И. Японско-русский словарь: Около 70 000 
слов.М.: Рус. я3., 1984. 

8. Неверов С.В. Русско-японский учебный словарь: 11 500 слов. М.: Сов. 
энциклопедия, 1968. 

9. Неверова Н.Д., Ноздрева P.B., Розанова T.A., Тарасова Т.И. Краткий 
японско-русский словарь иероглифов: Около 2300 иероглифов.М.: 
Рус. яз., 1990. 

10. Никольский Б.В. Иероглифический словарь-ключ: Дополнение к 
Японско-русскому словарю: Около 60 000 слов. М.: Рус. яз., 1988. 

11. Фельдман-Конрад Н.И. Японско-русский учебный словарь 
иероглифов: Около 5 000 иероглифов. М.: Рус. яз., 1977. 

12. Японско-русский словарь. Tokyo: Sanseido Co.,Ltd, 1988. 

13. А dictionary of Japanese and English idiomatic equivalents/Ed. by Corvin 
Ch. Tokyo: Kodansha International, 1990. 


РАЗГОВОРНИКИ 


1. Лаврентьев Б.П., Неверов С.В. Русско-японский разговорник. М.: Во- 
ениздат, 1975. 

2. Неверов С.В. Русско-японский разговорник. M.: Рус-яз., 1986. 

3. Неверов С.В. Русско-японский разговорник для туристов. M.: Рус.яз., 
1979. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА 


1. Алпатов В.М. Япония: Язык и общество. М.: Наука, 1988. 
2. Долин А.А, Попов Г.В. КЭМПО—традиция воинских искуств. М.: На- 
ука, 1990. (словарь японской терминологии по кэмпо). 


3. Головнин И.В. Грамматика современного японского языка. М.: Изд-во 
МГУ, 1986. 

4. Киэда М. Грамматика японского языка /Пер. с японского под ред. 
Н.И. Фельдман. Ч. 1-2. M.: Изд-во ин. JIMT., 1959. 

5. тан С.Б, Молодякова Э.В. Праздники в Японии. М.: Наука, 

6. Фридрих И. История письма. М.: Наука, 1979. 

7. Seward J. Japanese in action. New York,Tokyo: Weatherhill, 1984. 


В настоящее время подготовлен лингафон- 
ный курс японского языка “Японский для 
всех“, включающий в себя Пособие и 
аудиокассету с записью всех учебных текстов 
и диалогов, мини-разговорника и текстов для 


дополнительного чтения. Тексты курса начи- 
таны натуральными японцами — носителями 
языка. Продолжительность звучания — 1 час 
20 мин. Заявки на лингафонный курс (или 
аудиокассеты) направлять в адрес издатель- 
ства “Наука“ на имя автора. 


ВВЕДЕНИЕ 


1. ЯПОНСКАЯ ПИСЬМЕННОСТЬ 


Начало истории японского народа теряется во мраке ве- 
ков, нет у специалистов пока полного представления и о 
происхождении японского языка. У русского языка есть 
"родные братья" (украинский и белорусский языки), "дво- 
юродные братья" (польский, болгарский и другие), есть у 
него и более дальние "родственники". Японский же язык 
стоит несколько особняком, нет среди других языков явных 
претендентов на роль его "братьев и сестер". 

Впрочем, один язык можно было бы назвать "сводным 
братом" японского. Это, конечно, китайский язык. Ведь 
иероглифы, которыми сейчас пишут японцы, были 
заимствованы около полутора тысяч лет тому назад у 
китайцев; в самом Китае иероглифы были созданы за три 
тысячи лет до этого. Кроме иероглифов, которые японцы 
приспособили для записи собственно японских слов, они 
заимствовали также и множество китайских слов, изменив 
их звучание в соответствии с фонетическим строем своей 
речи. Иероглифы в Японии называют КАНДЗИ— 
"ханьские буквы". Это название происходит от имени 
императорской династии Хань (Кан), которая правила в 
Китае в то время (кстати, в Китае иероглифом ХАНЬ обоз- 
начают и династию Хань, и сам Китай, а китайские 
иероглифы соответственно называются ХАНЬЦЗЫ). 

Иероглифическое письмо передает смысл отображае- 
мых слов, но конкретное звучание с иероглифом, представ- 
ляющим собой некий рисунок, никак не связано. Во всех 
районах Китая используются примерно одни и те же 
иероглифы, их смысл почти один и тот же, но звучание 
меняется настолько сильно, что обитатели одного уголка 
Китая могут не понять речь обитателей других краев; это 
явление характерно и для Японии. 

Иероглифическое письмо очень сложное (но очень 
красивое и интересное!). В япоиском языке почти все 
иероглифы имеют не одно, а два и более звучаний, в 
зависимости от того, в каких словах и сочетаниях они упот- 
ребляются. Чтобы стать грамотным, человек должен вы- 
учить большое количество сложных знаков. Поэтому 
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постоянно принимаются меры к уменьшению числа 
иероглифов и упрощению их начертания. В настоящее вре- 
мя к употреблению рекомендовано около двух тысяч 
иероглифов, из них около тысячи входит в школьный 
минимум. В Китае же в повседневной жизни используется 
около пяти тысяч иероглифов. 

Существенные отличия японского языка от китайского 
(разная грамматика, другой фонетический строй) за- 
ставили создать менее громоздкие знаки, предназначенные 
для записи служебных слов и изменяемых частей слова. 
Около тысячи лет тому назад с этой целью из иероглифов 
были созданы японские азбуки —КАНЫ: КАТАКАНА и 
ХИРАГАНА. Поскольку японская речь распадается на 
слоги, эти азбуки оказались слоговыми: каждый символ 
КАНЫ отображает звучание одного слога—КА’,’НА’и 
т.д. В русском языке, как и во всех европейских языках, 
один знак отображает звучание не слога, а гласного или 
согласного звука: К’, °A’, °H’. 

ХИРАГАНА, созданная на основе скорописного начер- 
тания иероглифов, используется для записи как отдельных 
слов, так и изменяемой части слова, основа которого 
записана иероглифами. 

КАТАКАНА, также созданная из иероглифов, но путем 
выделения одного из элементов иероглифа, в настоящее 
время используется для записи слов, заимствованных из 
других языков (особенно много слов, записанных КАТА- 
КАНОЙ, встречается в научно-технической литературе). 
Кроме того КАТАКАНОЙ в словарях записывается 
произношение слов, представленных иероглифами. На 
КАТАКАНЕ даются телеграммы. В фонетическом смысле 
обе азбуки эквивалентны. 

Японские тексты записываются одним из двух способов. 
Традиционный способ—запись столбцами, справа налево, 
в столбце символы идут сверху вниз. Современный способ, 
заимствованный у европейцев, —запись строками сверху 
вниз, в строке слева направо. Слова пишутся подряд, без 
пробелов; заглавных букв или иероглифов нет, все знаки 
одного размера. 

В японском языке следующие знаки препинания: 

маленькой кружок (МАРУ) —аналог точки в русском 
языке; 

служебная частица КА, заменяющая вопросительный 
знак; 

запятая; 

специальные угловые скобки для выделения прямой 
речи. 
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Следует иметь в виду, что в данном пособии для лучше- 
го понимания структуры предложения проставлены до- 
полнительные запятые; в японских текстах запятые 
употребляются гораздо реже. 


Латинская и русская транскрипция японской азбуки 


Кроме двух традиционных азбук создана соответствую- 
mas азбука на основе латинской графики —РОМАДЗИ, что 
в переводе означает "латинские буквы", "латинская азбу- 
ка". Этой азбукой в японских текстах записываются неко- 
торые слова из европейских языков, тексты в учебниках 
японского языка для иностранцев и японские названия для 
европейцев (Hitachi, Mitsubishi и т.п.). Существует ‘две 
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разновидности РОМАДЗИ: государственная и хэпбернов- 
ская, отличия между ними не существенны. В пособии все 
учебные тексты даны в хепберновском варианте РОМАД- 
ЗИ (см. таблицу), который больше распространен в самой 
Японии и англоязычных странах. 

В отечественной литературе обычно употребляется рус- 
ская транскрипция (см. таблицу), предложенная в 1917 г. 
известным лингвистом-востоковедом Е.Д.Поливановым 
(по аналогии ее можно назвать РОСИЯДЗИ — "русские 
буквы"). Следует отметить, что в ряде отечественных сло- 
варе, изданных за последние годы, использована РОМАД- 

И. 


2. ФОНЕТИКА 


Здесь даны рекомендации по произнесению звуков 
японской речи; восклицательным знаком отмечены звуки, 
которые более всего отличаются от звуков русской речи — 
на них следует обратить особое внимание. Конечно, следуя 
только этим рекомендациям, трудно добиться очень хоро- 
шего произношения, поэтому при первой же возможности 
нужно послушать лингафонные записи или живую япон- 
скую речь. Впрочем, для человека, говорящего по-русски, 
звуки японской речи не представляют особой трудности: в 
японском языке нет звуков, совсем не имеющих аналогов в 
русском языке. В этом смысле овладевать английским или 
французским значительно труднее. 


Произношение гласных 


1. В японском языке пять гласных звуков, которые в 
латинской транскрипции обозначаются как а, і, и, е, о. 
Произносятся они следующим образом: 

а — как русское "の в слове дар”; 

і — как русское `U’ в слове мир”, а после гласной — как 
русское *й’ словах °кий’, май’; 

и — как русское у’, без округления и выпячивания губ; 

е 一 как русское °?’ в слове эти”; 

о 一 как русское о’ в слове °бор’. 


Примеры: 
іе дом ап встречать 
ш говорить ue верх 
ii хороший е картина 
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2. В японском языке есть долгие гласные, которые 
произносятся примерно вдвое дольше кратких. В беглой 
речи это отличие не столь заметно, но на первых порах для 
лучшего усвоения такие звуки рекомендуется произносить 
с подчеркнутой долготой. 

На письме долгота звука ’Ì’ обозначается удвоением бук ~ 
вы і, например: йе нет, не верно. Долгота звуков ’а’,’е ’, 
зи, о’ в латинской транскрипции обозначается двоеточием 
после соответствующей буквы, например о:КИ большой. 

Обращайте внимание на правильное произношение 
долгих гласных: несоблюдение этого правила может 
привести к искажению смысла слова. 


Примеры: 
kado угол ka:do карточка 
kuki стебель ku:ki воздух 
sato деревня sato: caxap 
oki открытое море okii большой 
oba-san тетя ора:-ѕап бабушка 
oji-san дядя ojii-san дедушка 


3. Между некоторыми глухими согласными гласные '? и 
*и’ могут редуцироваться, т.е. произноситься очень кратко, 
иногда вплоть до полного исчезновения. 


Примеры (скобками отмечены очень краткие гласные): 


i desh®ta был 
sh(⑪Dkashi однако 
ash⑪(a завтра 
empli)tsu карандаш 
shG)chi семь 
h(⑪totsu один 

и: f(u)tatsu два 
ts(u)kue стол 
watak(u)shi я 
ik(u)tsu сколько 
деѕ(и) есть, является 


4. Йотированные гласные уа”, ‘yu’, уо’ произносятся 
s 7-97 


как русские *я?, °ю”, 6 (йо). 


yama гора yuka пол уоги вечер, ночь 
уапе крыша yuki снег yoku хорошо 
yasai овощи yume сон yomu читать 


5. В русском языке слоги, стоящие под ударением, 
произносятся с большей силой, дольше звучат; безударные 
гласные имеют меньшую длительность, произносятся с 
меныпей силой. В японском языке ударение носит не сило- 
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вой, а тональный характер ("музыкальное ударение”), т.е. 
слоги произносятся с повышением или понижением тона. 
От того, на какой слог приходится повышение тона, может 
зависеть смысл слова. В словарях эта информация, как 
правило, отсутствует, но следует отметить, что это изме- 
нение тона не столь значительно, поэтому начинающим 
рекомендуется равномерно распределять усилие на все 
слоги, кроме редуцированных. 

Обратите внимание: звуки надо произносить четко, не 
следует заменять одни гласные другими, это может 
изменить смысл слова, например: Коге это и Каге он. 


Произношение согласных 


1. Согласные звуки произносятся следующим образом: 


К — как русское °K’ в словах кит’, кот’; 

$ — как русское °C’ в словах ’сам’, COM 5 

sh == как русское *сь’, но с некоторой шепелявостью: 
сь'+'щ”; 

1 — как русское *т’ в словах тара’, ток”; | 

Ch — как нечто среднее между русскими *т’ и °ч”, т.е. 

как °ч’ в словах Чита’, ’чай’, HO немного тверже; 
ts — как русское °ц’ в слове *цуг’; 
п — как русское °H’ в словах ’кон’, нос’; 
h — как русское *х” в слове хихикать’ — перед і, и как 
английское А — переда, е, о; 

1 f — почти как русское ’ф’, но губы надо сложить так, 
как будто вы собираетесь задуть свечку: нижняя 
губа касается не верхних зубов, а верхней губы; 

т —как русское ’м’; 

! エー почти как русское р” (с примесью звуков °л’ и 0’), 

но язык касается десны у зубов только один раз; 

1 м — почти ее русское *в’, но нижняя губа касается 
верхней губы; 

! ё — вначале слова — как русское г’ в слове год’, в ce- 
редине слова — как английское 'лг?' в *-тЕ’, также 
произносится слово ға. 

d — как русское д’; 

Z —почти как русское *дз’, но как один слитный звук; 

ј — почти как русское *джь’, HO как один слитный звук; 

b — как русское ?б'; 

р — как русское *п’. 


Примеры: 


о-капе деньги Кип страна 
kyu:gyo: закрыто о-Куаки-ѕап гость 
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Каза 
seito 
shashin 
isha 
tokei 
totemo 
o-cha 
chokku 


tsuki 
tsugi 


anata 
nani 


hon 
hyaku 
ringo 
reko:do 


wakaru 
wata 


daigaku 
doyo:bi 


batterii 
kippu 
kazoku 
zeikan 
ju: 
ju:sho 


месяц 
следующий 
Вы 

что 


книга 
сто 


яблоко 
пластинка 


понимать 
вата 


университет 
суббота 


батарейка 
билет 


моя семья 
таможня 


десять 
адрес 


samui 
soru 


kaisha 
kisha 
takai 
tenki 
свитой 
ichi 
chikatetsu 
itsutsu 
en 

inu 

fune 

fun 
iriguchi 
resutoran 


warui 
watakushi’ 


deguchi 
denwa 


pan 
posuto 


zutsu: 
20: 


Shussatsu-jO 
annai-jO 


холодный 


бриться 


корабль 
минута 


вход 
ресторан 


плохой 

я 

выход 

телефон 

хлеб 

почтовый ящик 


головная боль 
слон 


касса 
справочное бюро 


2. Наряду с одинарными в японском языке существуют 


и двойные согласные: 
апа дыра аппа 
kata плечо katta 
soto наружная часть sotto 
kite придя kitte 


такой 
победил 
тайком 
разрезав 


ЫЙ E 


УРОК 1. DAI-IKKA 


1.Местоимения kore, sore, аге, dore 
2.Существительные ` 
3.Глагол-связка desu 

4.Показатель темы ма 

5. Подтверждение hai и отрицание iie 
6.Вопросительная частица Ка 


HAJIMEMASHO: ДАВАЙТЕ НАЧНЕМ! 
А.Овауо: gozaimasu. А.Доброе утро. 
В.Оһауо: gozaimasu. В.Доброе утро. 
A.Ikaga desu Ка? А.Как вы поживаете? 
B.Genki desu. В.Спасибо, хорошо. 
A.Sore wa kekko: desu. Sa: А.Отлично. Давайте 
hajimemasho:. начнем. 


А.Коге wa hon desu. Sore wa 


A. う ro книга. Это стол. Вон 


isu desu. Аге wa mado TO—OKHO. Это стол? 
desu. Kore wa tsukue desu 
ka? J 
B.Hai, so: desu. В.Да, это так. 
А.Зоге wa kaban desu Ка? A. う ro портфель? 
В.Це, so: dewa arimasen. В.Нет, не так. 
А.Аге wa пап desu Ка? А.Что это вон там? 
B.Doa desu. В.Дверь. 
А.Коге wa реп desu Ка, А.Это ручка или 
empitsu desu Ка? карандаш? 
B.Empitsu desu. В.Это карандаш. 
A.Hai, kekko: desu. Куо: wa А.Достаточно. Ha сегодня 
sore dake desu. BCE. 
B.Arigato: gozaimashita. В.Большое спасибо. 
A.Do: itashimashite. А.Не стоит благодарности. 
В.Зауо:пага. В.До свидания. 
А.Зауо:пага. А.До свидания. 
Kore wa tsukue desu Ка? Это стол? 
Hai, so: desu. Да, так. 
Пе, so: dewa айтазел. Нет, не так. 
Sore wa реп desu Ка, етрИзи Это ручка Мли 
desu Ка? карандаш? 
Аге wa пап desu Ка? Что это вон там? 
Empitsu desu. Это карандаш. 
LET'S BEGIN! 
A.Good morning. B.It’s a pencil. 
B.G А 
АН шо ае A.Thaf's enough, (thank you). That'll 
B.T’m quite weil, (thank you). Е с ыы В Б 
A.Tha . Мен, ers begin. - 
That’s good. Well, let's begin A.Not at all. Үош'ге welcome. 
A.This is a book. That is a chair. That B.Good-bye. 
over there is a window. Is this a A.Good-bye. 
k? 
B.Yes iis. Is thisa desk? 
А.18 that a bag? Yes, itis. 
B.No, it isn’t. No, it isn’t. ее 
A.What is that over there? Is this a pen or a pencii? 
B.It’s a door. What is that over there? 
А.І this а реп or a pencil? sa pencii. 
СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
dai-ikka первый урок 
dai- префикс порядковых чнслительных 
ikka один урок 
ка 
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урок. занятие 


Hajimemasho: Давайте начнем! 
hajimeru начинать 
Ohayo: gozaimasu Доброе утро! 
hayai ранний 
Кава desu Ка? Как поживаете? 
Када как? каким образом? 
Genki бези Спасибо, хорошо. (Здоров) 
genki бодрость, здоровье, хорошее 
настроение 
sore это, то (только что упомянутое) 
Kekko: desu Прекрасно! Превосходно! Отлично! 
5а: ну 
һоп книга, книги 
tsukue письменный стол 
isu стул, стулья 
mado окно, окна 
kaban стена, стены 
боа дверь, двери 
реп ручка, ручки 
empitsu ‚ карандаши 
hai да; да, верно 
50: desu так есть 
50: так 
desu быть, являться чем-либо ( кем-либо) 


iie 


нет; нет, не верно 
не быть, не являться чем-либо 


(кем-либо) 
пап что? 
Kekko: desu Достаточно! 
kekko: вполне, достаточно 
Куо: сегодня 
sore dake столько; лишь столько 


Arigato: gozaimashita 


Спасибо (за то, что Вы сделали)! 


Arigato: gozaimasu Спасибо! 
ро: itashimashite Не за что! Не стоит благодарности! 
Ѕауо:пага До свидания! 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Местоимения kore, sore, аге, dore 


Местоимения kore, sore, are, dore образованы от корней 
ko-, 50-, а-, GO-。 которые несут следующий смысл: 

а) местоимения, образованные от корня Ко-, указывают 
на предметы (явления, события), находящиеся рядом с го- 
ворящим или имеющие к нему отношение, а также указы- 
вают на содержание сделанного им высказывания; 

D) местоимения, образованные от корня 50-, указывают 
на предметы (явления, события), находящиеся рядом со 
слушающим или имеющие к нему отношение, а также ука- 
зывают на содержание сделанного им высказывания; 
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с) местоимения, образованные от корня а-, указывают 
на предметы (явления, события), удаленные от них обоих, 
а кроме того, содержат указание на некоторые известные 
им до этого факты; 

d)OT корня do- образуются вопросительные MEC- 
тоимения: 


kore это (этот предмет); 

5оге это, то (тот предмет); 

аге то, вон то (вон тот предмет); 

доге какой? который (из трех и более предметов)? 


2. Существительные 


В японском языке существительные (как, впрочем, 
прилагательные и глаголы) не различаются по родам и 
числам, т. е. переводятся в соответствии с контекстом (за 
исключением некоторых существительных): 


hon книга, книги 

empitsu карандаш, карандаши 

пеко кот, коты; кошка, кошки 

Seito ученик, ученики; ученица, ученицы 


О том, как в случае необходимости явно указать на мно- 
жественное число будет рассказано в последующих уроках. 

В русском языке существительные изменяются по Nanc- 
жам при помощи окончаний и предлогов: "карандаш", "ка- 
рандаша", "о карандаше” и т.д. В японском языке роль 
предлогов и окончаний играют так называемые падежные 
показатели, которые ставятся после существительных; са- 
мо слово не изменяется. Кроме того, в отличие от русского 
языка, в некоторых случаях слово может быть оформленно 
двумя падежными показателями. Приведенные в таблице 
примеры запоминать необязательно, эта таблица носит 
справочный характер; в последующих уроках эти падеж- 
ные показатели будут рассмотрены более подробно. 

В отечественной литературе японские падежные пока- 
затели иногда называют падежными суффиксами и пишут 
их после соответствующего слова через черточку 
(СЭНСЭЙ-ВА, ХЭЯ-НИ и т.д.). В зарубежной учебной 
литературе эти частицы принято писать отдельно и назы- 
вать маркерами (метками, показателями), служебными 
частицами или послелогами, по аналогии с предлогами, 
которые используются в европейских языках (сравните: 
heya ni и іп the room). 

В японском языке, как известно, все тексты пишутся 
без пробелов между словами и, тем более, без всяких чер- 
точек. 
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Именительный 
Местный (со- 
стояния) 
Местный 
(действня) 
Дательный 
Винительный 
Родительный 
Направления 
Творительный 


Совместный 
Сравнения 


Падежные 
вопросы 


(кто? что?) 
(где?) 


(где?) 


(кому?) 

(кого? что?) 
(чей? который?) 
(куда? кому?) 
(кем? чем?) 
(откуда?) 
(покуда?) 

(с кем? с чем?) 
(чем что?) 


Примеры 


sensei ма 
sensei ga 
heya ni 


heya de 


sensei ni 

hon o 

seito no 
gakko: e 
empitsu de 
Shiberia kara 
To:kyo: made 
tomodachi to 
shichi yori 


учитель 
учитель 
в комнате 


в комнате 


учителю 
книгу 
студента 

в школу 
карандашом 
из Сибири 
до Токио 

с друзьями 
чем шесть 


Для облегчения восприятия здесь и далее падежные 
показатели будут писаться отдельно (за исключением, 
быть может, некоторых устойчивых сочетаний), но следует 
иметь в виду, что падежный показатель произносится c 
соответствующим словом слитно, без паузы: ѕепѕеіма, 
heyani. 


3. Глагол-связка desu 


В русском языке глагол-связка быть, являться (чем- 
либо) употребляется в прошедшем и будущем времени (Я 
был студентом, Я буду студентом) и опускается в настоя- 
щем (Я — студент). 

В английском языке, например, глагол-связка 10 Бе, 
быть, в настоящем времени употребляется в формах ат, 
аге, is: Пат а student. — Я студент). 

В японском языке используется глагол-связка деѕи 
(быть, являться чем-либо), причем этот глагол не изме- 
няется ни по числам, ни по лицам и всегда стоит в конце 
предложения. Существительные в роли сказуемого в 
вежливой речи употребляются с глаголом-связкой. 


МОДЕЛЬ 1:. . ke 

Kore wa [что-либо | desu. 

"Это {что-либо}... 2. 

“Kore ма [что-либо ] dewa айтазеп. 
- Это не {что-либо |. 
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Примеры: 


Kore ма һоп desu. Это — книга (книги). (букв.: Что 
касается этого предмета, (то 
он) книгой является) 


Kore wa neko desu. Это — kom (коты, кошка, кошки ). 
Коге wa һоп dewa агітаѕеп. Это не книга (книги). 
Kore wa neko dewa айтазел. Это не кот (коты, кошка, кошки). 


В речи безга иногда сокращается до ја. 


4. Показатель темы wa 


В японском языке есть своеобразное явление, прямого 
аналога которому в русском языке нет. Показателем wa 
отмечается тема предложения; за показателем Wa следует 
сообщение на эту тему. Смысл частицы Wa можно передать 
словами что касается..., то ..., относительно..., а смысл 
предложения Коге wa һоп desu можно передать фразой 
Что касается этого предмета, (то он) книгой является. 

На письме показатель ма передается слогом һа. 


5. Подтверждение Ва} и отрицание йе 


Слово hai обычно переводится как да, но смысл этого 
слова более точно передается выражениями Да, верно; Да, 
правильно. 


Пример: 


Коге wa реп dewa arimasen ka2 Это не ручка? 
Hai, kore wa реп dewa агітаѕеп. Нет, это не ручка. (букв.: Да, верно. 
Этоне ручка.) 


Следует также иметь в виду, что повторение слова hai 
собеседником, может означать, что он вас слушает и 
понимает, но отнюдь не то, что он согласен с вами. Это 
явление в японском речевом этикете называется aizuchi 
—поддакивание. 

Аналогичным образом смысл слова йе также более точ- 
но передается выражениями Нет, не верно; Нет, не- 
правильно. 


6. Вопросительная частица ka 


Вопросительная частица ka —аналог вопросительного 
знака — ставится в конце предложения. С ее помощью 
можно превратить повествовательное предложение в во- 
просительное. 
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Примеры: 


Kore wa боп desu. Это книга. 

Kore wa hon.desu Ка. Это книга? 

Kore wa hon dewa arimasen. Это не книга. 

Kore ма hon dewa arimasen Ка. Это не книга? 

Kore wa hon desu Ка, zasshi desu Это книга или журнал? (букв.: Это 
ка. книга? журнал?) 


Чтобы облегчить восприятие текстов, в пособии частица 
Ка будет сопровождаться вопросительным знаком (Ка?); в 


текстах, записанных японской графикой, вопросительный 
знак не употребляется. 


УРОК 2. DAI-NIKA 


. 1Прилагательные ` 
“ 2.Предикативные прилагательные 
· 3.Наречно-соединительная форма прилагательных: ~ Ки 
4.Срединная форма прилагательных: -kute (D) 
- 5.Местоимения kono, Sono, апо: 
- 6.Падежный показатель то 


KONNICHI WA ДОБРЫЙ ДЕНЬ! 
A.Konnichi wa. А.Добрый день. 
В.Коппісћі wa. В.Добрый день. 

А Лі o-tenki desu пе:. А .Отличная погода, 
не так ли? 

B.So: desu пе:. В.Да, в самом деле. 

A.O-genki desu Ка? А.Как самочувстви.? 
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B.Ee, o-kage-sama de. 
A.Sa: hajiimemasho:. li desu 
ka? 


B.Do:zo Yukkuri itte 
kudasai. 
A.Kore wa akai empitsu 


desu. Kono empitsu wa 
akai desu. Sore wa aoi 
kami desu. Sono kami wa 
aoi desu. Are wa shiroi 
kabe desu. Ano kabe wa 
shiroi desu. Sono kami mo 
shiroi desu ka? 

B.lie, shiroku 
Kuroi desu. 

A.Kono tokei wa chiisai desu 
ka? 

В.Пе, chiisaku arimasen. 
O:kii desu. 


А.Наі, kekko: desu. Куо: wa 
kore de o-shimai desu. 

B.Arigato: gozaimashita. 

A.Sayo:nara. Mata ashita. 


arimasen. 


B.Sayo:nara. 


Kore wa akai empitsu desu. 

Kono empitsu wa akai desu. 

Kono tokei wa chiisaku 
arimasen. 


В.Спасибо, хорошо. 
А.Ну, начнем. Хорошо? 


В.Говорите 
пожалуйста. 


помедленнее, 


А.Это —красный карандаш. 
Этот карандаш: —красный. 
То — голубая бумага. Та 
бумага —толубая. Вон то 
— белая стена. Вон та сте- 
на — белая. Та бумага то- 
же белая? 


В.Нет, не белая. Черная. 
А.Эти часы маленькие? 


В.Нет, не маленькие. (Они) 
большие. 


А.Хорошо, достаточно. На 
сегодня все. 
В.Большое спасибо. 
А.До свидания. Увидимся за- 
втра. 
В.До свидания. 
Это — красный карандаш. 


Этот карандаш — красный. 
Эти часы не маленькие. 


GOOD AFTERNOON 


A.Good afternoon. 

B.Good afternoon. 

А.ЇЇ?& nice weather, isn’t it? 
B.Yes, indeed. 

А.Аге you quite weii? 

B.Yes, quite well, thank you. 
A.Let’s begin. Аге you ready? 
B.Please speak siowiy. 


A.This is a red pencil. This pencii is 
red. That is a blue paper. That 
paper is biue. That over there is a 
white wall. That wall over there is 
white . 


Is that paper white, too? 
B.No, it isn’t white. It’s black. 
А 15 this watch small? 

B.No, it isn’t smali. 125 iarge. 


A.That’s enough, (thank уои). That’s 
all for today. 

B.Thank you very much. 

A.Good-bye. See you tomorrow. 

B.Good-bye. 


This is a red pencil. 
This pencil is гей. 
This watch isn’t small. 


27 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Коппісћі wa Добрый день 
konnichi этот день, сегодня 
ii хороший 
o-tenki; tenki погода 
пе:; пе не так ли? (в конце предложения) 
о-вепкі (ваше) здоровье, самочувствие 
ее да 
О-Каре-зата de Спасибо, хорошо! (Вашими молитвами) 
5а: нука, ну{вот) 
ii хороший 
00:20 будьте добры; пожалуйста; прошу вас 
yukkuri медленно, не спеша 
itte kudasai говорите, пожалуйста 
iu Я говорить 
kudasai пожалуйста 
akai красный 
aoi синий, голубой, зеленый 
Каті бумага 
shiroi белый 
kabe стена 
kuroi черный 
tokei часы 
o:kii большой 
chiisai маленький 
ii; yoi хороший 
yoku хорошо 
маги плохой 
takai высокий, дорогой 
hikui низкий 
yasui дешевый 
atsui толстый 
usui тонкий 
karui легкий 
ото тяжелый 
furui старый, не новый 
atarashii новый, свежий 
shimai конец 
shimau заканчивать, завершать 
Mata ashita До завтра! 
mata опять, снова 
ashita завтра, завтрашний день 
Mata ato бе Увидимся позднее! 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Прилагательные 


В русском языке прилагательные изменяются по 
числам, родам и падежам; в предложениях они согласуют- 
ся с существительными, при которых стоят: черный кот, 
черные кошки, черных кошек ит.д. 
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В японском языке прилагательные ие изменяются по 
родам, числам и падежам; например, слово takai может 
означать высокий, высокая, высокое, высокие, высоких и 
т.д. 

В японском языке существует два типа прилагатель- 
ных: прилагательные на -ї и прилагательные на -па. 
Прилагательные этих типов различаются как по внешним 
признакам, так и по грамматическим свойствам; при пере- 
воде на русский язык эти различия исчезают. 


2. Предикативные прилагательные 


В этом уроке будут рассмотрены прилагательные на -і, 
или предикативные. Это название происходит от слова 
"предикат" —"сказуемое", поскольку прилагательные это- 
го типа могут играть роль сказуемого в предложении без 
глагола-связки, т.е. участвовать в образовании предло- 
жений вида Empitsu wa akai (Карандаш —красный). 

По своим грамматическим свойствам прилагательные 
этого типа имеют много общего с глаголами; например, они 
изменяются по временам (akai красный, акакайа был крас- 
ным), имеют условное наклонение (akakereba если крас- 
ный). Таким образом, в японском языке прилагательное не 
только отражает какое-либо качество предмета: например 
красный, дорогой и т.п., но и передает понятие быть крас- 
ным, быть дорогим. В свою очередь, некоторые формы гла- 
гола обладают грамматическими признаками предика- 
тивного прилагательного. 

В японском языке прилагательные используются так 
же, как в русском: вместе с существительными или глаго- 
лом-связкой. 

Если прилагательное употребляется вместе с су- 
ществительным, то ставится перед ним (прилагательное в 
роли определения): 


akai empitsu красный карандаш; красные карандаши 
takai kuruma дорогая машина; дорогие машины 
samui tenki холодная погода 

omoi nimotsu тяжелый багаж 


МОДЕЛЬ 1: = о ш 7 те る 
Kore wa [прилагательное-1 | [что-либо] desu, $- 
io [прилагательное] [что-либо > 
Kore wa [прилагательное-1] [что-либо] dewa arimasen. 
Это не [прилагательное ] [что-либо ]. | 
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Примеры: 


Kore wa akai empitsu desu. Это 一 красный карандаш. (букв.: 
Что касается этого (предмета), 
(то он) красным карандашом 


является.) 
Kore ма akai empitsu ема Это — не красный карандаш (а что- 
агітаѕеп. то другое). 


Прилагательные на -ї могут употребляться в качестве 
сказуемого — как с глаголом-связкой, так и без него. В 
вежливой разговорной речи прилагательные употребляют- 
ся с глаголом-связкой (кроме придаточных предложений); 
в просторечии предикативные прилагательные употребля- 
ются без глагола-связки. 


МОДЕЛЬ 2: | 
[Что-либо | жа. {прилагательное-1 | desu. 
[Что-либо ] — {прилагательное 1. 


Примеры: 
Empitsu ма akai desu. Карандаш — красный. 
Каті wa Shiroi desu. Бумага — белая. 


При образовании отрицательного предложения с 
прилагательным происходит изменение формы: суффикс -ї 
заменяется на суффикс -Ки. 


МОДЕЛЬ 3: | БЕ. 
{Что-либо ] ма [прилагательное-Ки } агітаѕеп. 
[Что-либо } — не [прилагательное 1 


Примеры: 
Empitsu ма акаки агітаѕеп. Карандаш — не красный. 
Пе, O:kiku агітаѕеп. Нет, не большой. 
Пе, kuruma wa takaku агітаѕеп. Нет, маишна не дорогая. 
lie, yoku агітаѕеп. Hem, не хороший. 
Сравните: 
Kore wa етризи dewa агітаѕеп. Это не карандаш. 
и 
Akaku arimasen。 Это не красное. 
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3. Наречно-соединительная 
форма прилагательных: -Ки 


Форма прилагательных на -Ки называется наречно-со- 
единительной; на русский язык переводится наречием: 


hayai ранний; быстрый > һауаки рано; быстро 
samui холодный > samuku холодно 
0501 поздний > osoku поздно 
takai дорогой > takaku дорого 


Непосредственно от прилагательного й хороший не 
образуется форма на -Ки, вместо этого используется более 
древняя его форма —yoi: 


yoi хороший っ yoku хорошо 


4. Срединная форма прилагательных: -kute (I) 


В русском языке при существительном может стоять 
несколько прилагательных, которые могут разделяться за- 
пятыми, союзами. 

В японском языке в этом случае все предикативные 
прилагательные, кроме последнего, принимают так назы- 
ваемую срединную, или соединительную, форму, которая 
образуется путем замены суффикса -i на суффикс -Кие; 
смысл этой формы можно передать словами будучи таким- 
то, являясь таким-то: 


Kono һоп wa atsukute kuroi desu. Эта книга толстая и черная. 
(букв.: Эта книга, будучи тол- 
стой, черной является) 

Sono hon wa asukute aoi desu. Та книга тонкая голубая. 


5. Указательные местоимения 
kono, sono, ano, dono 


Указательные местоимения kono, sono, ano употребля- 
ются только вместе с существительными; они также OODa- 
зованы от корней ko-, 50-, а-, do-: 


kono этот, это и т.д (рядом с говорящим) 

sono mom, то и т.д. (рядом CO слушающим или упомянутое) 
апо вон тот, вон то и т.д. (удаленное от обоих) 

dono какой? который (из трех и более)? 
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Примеры: 


kono empitsu этот красный карандаш 
sono Shimbun та газета 
апо zaSShi вон тот журнал 


6. Падежный показатель MO 


Показатель то присоединительного падежа (и кто?, и 
что?) обычно переводят с помощью союзов и, тоже, так- 


же. 


Примеры: 


Kore то empitsu desu. 
Kono tokei mo takai desu. 


Этот предмет тоже карандаш. 
Эти часы тоже дорогие. 


УРОК 3. ОАІ-ЅАМКА 


1.Личные местоимения 
2.Множественное число 


3.Падежный показатель по 


4.Притяжательные местоимения 
5.Суффиксы вежливости -ѕап, -Sama 
6.Префиксы вежливости 0-, gO- 
7.Страна, национальность, язык 


HAJIMEMASHITE 


A.Komban wa. 

В.Котђћап ма. 

А ІКаға desu Ка? 

В.СепК! desu. Anata wa? 

A.Watakushi mo. Dewa, 
hajimemasho:. 


2 Заказ Ne 220 


БУДЕМ ЗНАКОМЫ! 


А.Добрый вечер. 

В.Добрый вечер. 

А.Как поживаетс? 

В. (Спасибо,) хорошо. А вы? 

А.Я тоже. Ну что ж, давай- 
те начнем. 


33 


B.Do:zo hakkiri itte kudasai. 


A.Anata wa ѕейо desu. 
Watakushi wa seito ја 
arimasen. Kyo:in desu. 
Anata ма donata desu 
ka? 

B.Watakushi wa Iwanofu 
desu. Anata wa sensei desu. 
Watakushi wa seito desu. 


A.Watakushi wa Міһопјіп 
desu. Anata wa Amerikaiin 
desu Ка, Igirisujin desu Ка? 

B.Watakushi wa Roshiaiin 
desu. 

A.Anokata wa donata desu 
ka? 

B.Shumitto-san no okusan 
desu. Anokata wa Doitsujin 
desu. 

A.Anata no tomodachi desu 
ka? 

B.Hai, so: desu. Watakushi no 
tomodachi desu. 

A.Sono bo:shi wa anata no 
desu ka? 

B.lie, watakushi 
arimasen. 

A.Donata no desu ka? 

B.Suzuki-san no desu. 


по ја 


B.Hajimemashite. Iwanofu 
desu. 
C.Haiimemashite. Suzuki 
desu. 
B.Do:zo yoroshiku. 
C.Kochira koso do:zo 
yoroshiku. 
Anata wa donata desu ka? 
Watakushi wa kyo:in desu. 
Watakushi wa Iwanofu desu. 


Anokata wa watakushi no 
tomodachi desu. 

Sono bo:shi wa anata no desu 
ka? 
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В.Говорите четче, пожалуй- 
ста. 

А.Вы ученик. Я не ученик. 
(Я) учитель. Кто вы? 


В.Я Иванов. Вы учитель. Я 
ученик. 


А.Я японец. А вы америка- 
нец или англичанин? 


В.Я русский. 
А.Кто та леди? 


В.Она супруга мистера 
Шмидта. Она немка. 


А.Она ваш друг? 

В.Да, это так. Она мой друг. 
А.Эта шляпа ваша? 

В.Нет, не моя. 


А.Чья (она)? 
В.Судзуки-сан. 


В.Позвольте представиться. 
Меня зовут Иванов. 

С.Будем знакомы. Я — Суд- 
зуки. 

В.Рад с вами познакомить- 
ся! ("Прошу любить и жа- 
ловать!") 

С.Взаимно. 


Кто вы? 

Я учитель. 
Я Иванов. 
Он мой друг. 


Эта шляпа 
ваша? 


A.Good evening. 
В.Соод evening. 
А.Ном аге you ? 


В.Еіпе, (thank you). Апа уои? 
A.Pm (fine), too, Well, let’s беріп. 
B.Please speak clearly. 


HOW DO YOU DO? 


А 15 she a friend of yours? 

B.Yes, she is. She is a friend of mine. 
А 15 that hat yours? 

В.М, it isn’t mine. 

A.Whose is it? 

B.It’s Мг. Suzuki's. 


A.You are a student. I am not а B.How do you do? Му name is Ivanov. 
student. Гат a teacher. Who are C.How do you do? My name is Suzuki. 


you? 


B.Nice to meet you. 


B.My name is Ivanov. You are а C.Nice to meet you too. 


teacher. Гат a student. 
APm a Japanese. 
American or a Englishman? 


В.Гта Russian. 
A.Who’s that lady? 


B.She is Mrs. Schmitt. 


German. 


Hajimemashite! 


hajimeru 
Komban wa 
dewa 


hakkiri 
SeitO 
watakushi 
watashi 
kyo:in 
sensei 
ano-kata 
kata 


ee-SAn по okusan 


-san 
okusan 
o-tomodachi 
tomodachi 
bo:shi 
donata no 
kutsu 
uwagi 
zubon 
chokki 
kutsushita 
gaito: 
waishatsu 
nekutai 
Chu:goku 
chu:- 
-koku 
gai-koku-jin 
gai-koku-go 
o-kuni 


Are you an 


Who are you? 

I am a teacher. 

Гат Ivanov. 

She is a friend of mine. 


She is a Is that hat yours? 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Будем знакомы! 

встречаться в первый раз; начинать 
Добрый вечер! 
тогда; в таком случае; ну 


четко 

ученик, учащийся 

я 

я 

(я) учитель, преподаватель 

(Вы) учитель (букв.: рожденный раньше) 

он, она (букв.: та персона) 
человек, лицо, сторона 

супруга мистера...; миссис... 
-сан, господин, мистер, миссис 
(Ваша, его) жена, супруга 

(Ваш) друг 

(мой) друг 

шляпа 

чья? чей? 

обувь 

верхняя одежда 

брюки (от франц. jupon) 

жилет 

носки, чулки 

пальто 

рубашка (от white shirt) 

галстук (от necktie) 

Китай (букв.: Срединное государство) 
середина, центр 
страна 

иностранец 

иностранный язык 

(Ваша) страна 
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kuni страна 


Hajimemashite Будем знакомы! 

hajimeru встречаться в первый раз; начинать 
00:20 yoroshiku Прошу любить и жаловать! Рад с Вами 

познакомиться! 

О-уазит паза! Спокойной ночи! 

YaSumu отдыхать; ложиться спать 
watakushi koso букв.: именно я 
daigaku институт, университет (высшая школа) 
gakusei студент 

gaku наука 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Личные местоимения 


Личные местоимения: 


watakushi я watakushi-tachi мы 

anata Вы anata-gata вы 

Каге он Каге-га они 

kanojo она Капојо-га они (женщины) 
konokata он; она konokata-gata они 

SOnOkata он; она SOnOkata-gata они 

anOokata он; она anokata-gata они 


Вопросительные местоимения: donata; dare кто? 


Личные местоимения со словом kata имеют более 
вежливый оттенок; Wa を akuShi немного официальнее, He- 
жели watashi; вопросительное местоимение donata немно- 
го вежливее, чем dare. В слове watakushi звук u 
произносится очень кратко: маѓак(и) 1, в суффиксе -tachi 
звук -і также произносится очень кратко: -tach(i). 

Примеры: 


Watakushi wa daigaku по gakusei Я студент университета. 
desu. 

Anata ма o-shigoto wa nan desu Кем вы работаете? (букв.: Что Ka- 
ka? сается вас, то какая работа?) 


Anata wa Suzuki-san desu Ка? Вы 一 Судзуки-сан? 
Anokata wa donata desu Ка? Кто этот человек? 
Kare wa dare desu Ка? Кто он? 


2. Множественное число 


Множественное число личных местоимений образуется 
из единственного числа путем присоединения суффиксов 
-дото, -tachi, -gata, -га. 
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Суффикс -gata более вежливый показатель множест- 
венного числа, поэтому именно его употребляют для обра- 
зования слова Вы, anatagata. 

Суффикс -га придает слову оттенок фамильярности, 
поэтому его употреблять не рекомендуется (за исклю- 
чением слов Karera。 капојога). 

В принципе с помощью суффикса -tachi можно для лю- 
бого слова, обозначающего человека, образовать множест- 
венное число: 


Примеры: 
kodomo ребенок; дети > kodomotachi дети 
seito ученик; ученики > Seitotachi ученики 


Множественное число для некоторых слов можно обра- 
зовать простым повторением слова (с учетом фонети- 
ческих изменений — озвончения согласных): 


hito человек, люди > hito-bito люди 

Ki дерево, деревья > ki-gi деревья (много) 
kuni страна > kuni-guni страны 

shina товар > shina-jina товары 

уата гора > уата-уата горы 


3. Падежный показатель по 


Показатель по употребляется при образовании роди- 
тельного падежа (кого?, чего?); он используется для 0603- 
начения принадлежности, а также передает понятия 
"имеющий отношение к чему-либо" (стоит отметить, что 
этот показатель чрезвычайно часто употребляется в япон- 
ском языке, его функции далеко не исчерпываются привс- 
денными ниже случаями): 


watashi no tomodachi мой друг 

Nata:sha по Бо: $ Ш Наташина шляпка ( шляпка Наташи) 

daigaku по gakusei студент университета 

Nihongo по hon книга на японском языке (японского 
языка) 

Roshiago по sensei учитель русского языка 

Возшайп по sensei русский учитель 

sensei по Tanaka-san учитель Танака-сан 

То:Куо: по chizu план Токио 

То:Куо: no hito житель Токио 

haru по kaze весенний ветер (ветер весны) 

Nihon no jido:sha японские машины (машины Японии) 

Amerika no tabako американские сигареты (сигареты 

Америки) 

otoko-no-ko мальчик (ребенок мужского пола) 

otoko-no-hito мужчина (человек мужского пола) 

chairo по kaban коричневый портфель (портфель цвета 
чая) 
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4. Притяжательные местоимения 


В японском языке нет отдельной формы для притяжа- 
тельных местоимений, они образуются из личных путем 
добавления падежного показателя по, используемого для 
обозначения принадлежности: 


watakushi по мой watakushi tachi по наш 
anata по Баш anata gata по ваш 
kare по ezo Касегапо их 
kanojo по ее kanojo га по их 


Вопросительные местоимения: donata по; dare по чей? 


Примеры: 


Kono kaban wa donata по desu Ка? Этот портфель чей? 
Kono kaban wa watakushi по desu. Этот портфель мой. 
Kono nimotsu wa anata по desu Ка? Этот багаж ваш? 
Kono топо wa dare по desu Ка? Эта вещь чья? 

Kono топо ма watakushi по desu. Эта вещь моя. 


5. Суффиксы вежливости -ѕап, -sama 


Суффикс вежливости -5ап присоединяют к фамилии со- 
беседника при обращении к нему или к фамилии третьего 
лица. Кроме того, суффикс -зап может присоединяться к 
названию профессии; обычно он переводится как господин, 
госпожа. Суффикс -зата передает более вежливое отно- 
шение, чем -San: он обычно употребляется при обращении 
к женщинам. 

К фамилии преподавателей, врачей и представителей 
других профессий подобного рода при обращении к ним 
вместо суффикса -san может присоединяться слово Sensei, 
учитель. Слово sensei рекомендуется употреблять только 
по отношению к собеседнику, себя же, в случае необ- 
ходимости, можно назвать Куо:іп учитель, преподаватель. 


Примеры: 
о-тамай-5ап господин полицейский 
о-Куаки-ѕап уважаемый гость 
tsu:yaku-san господин переводчик 
untenshu-san уважаемый водитель 
акабо:-ѕап уважаемый носильщик 

(вокзальный) 

тизите-5ап Ваша дочь 


Обращение по имени, принятое в некоторых странах, в 
Японии считается признаком фамильярности. 
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ОЗҮ ое сы она За ーー 


Ни при каких обстоятельствах не употребляйте 
суффиксы -San。 -SAMa по отношению к себе и членам своей 
семьи! 


6. Префиксы вежливости о-, go- 


В японском языке некоторые слова существуют в двух 
вариантах —один "обычный", "простой", который употреб- 
ляется по отношению к себе и членам своей семьи, и другой 
—"вежливый", который употребляется по отношению к CO- 
беседнику (кстати, это позволяет избегать частого упот- 


ребления личных местоимений): 


okusan Ваша супруга Капа моя жена 
botchan Ваш сын musuko мой сын 
sensei учитель (Вы) kyo:shi учитель (я) 


Если для какого-либо слова нет "вежливого варианта", 
его можно создать путем добавления префикса вежливости 
O- или 20- к "обычному" слову; поскольку нет четкого 
правила, следует запоминать конкретные случаи употреб- 
ления этих суффиксов: 


kuni страна o-kuni (Ваша) страна 
taku дом o-taku (Baw) dom 
tomodachi друг Oo-tomodachi (Ваш) друг 
genki здоровье о-вепкі (Ваше) здоровье 
shigoto работа O-shigoto (Ваша) работа 
shumi хобби o-shumi (Ваше) хобби 


Некоторые слова традиционно употребляются с. 
префиксами 0-, 20-; это те предметы, которые высоко це- 
нятся, либо являются привычными, повседневными: 


о-заке сакэ O-tenki погода 

о-капе деньги о-сһа чай 

0-ѓиго ванна gO-han еда; вареный рис 
O-mocha игрушки go-chiso: угощение 
o-kusuri лекарство go-shu выпивка 


7. Страна, национальность, язык 


Название национальности образуется из названия стра- 
ны путем присоединения к нему корня -jin человек (отдель- 
но в этом смысле не употребляется). 

Название языка образуется из соответствующего на- 
звания страны путем присоединения к нему корня -gO язык 
(отдельно в этом смысле не употребляется). 
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ka? 


Страна 


Америка Amerika 
Англия Igirisu 
Беларусь Beroroshia 
Бразилия Вигайги 
Германия Doitsu 
Египет Ejiputo 
Испания Supein 
Италия Папа 
Канада Капада 
Китай Chu:goku 
Корея Cho:sen 
Польша Рогапао 
Россия Roshia 
Украина Ukuraina 
Франция Furansu 
Япония Nihon 
Примеры: 


O-kuni wa пап desu Ка? 
Kuni wa Roshia desu. 
Watakushi wa Возшайп desu. 
Watakushi wa Nihongo о benkyo: 
shite imasu. 
Nihon-go ga yoku hanasemasen. 
Watakushi wa Eigo ga dekimasu. 
Kore wa Nihongo de nan to iimasu 


Национальность 


Amerika-jin 
Igirisu-jin 
Beroroshia-jin 
Burajiru-jin 
Doitsu-jin 
Ejiputo-jin 
Supein-jin 
Itaria-jin 
Kanada-jin 
Chu:goku-jin 
Cho:sen-jin 
Porando-jin 
Roshia-jin 
Ukuraina-jin 
Furansu-jin 
Nihon-jin 


Язык 
Ei-go 
Ei-go 
Beroroshia-go 
Porutogaru-go 
Doitsu-go 
Arabia-go 
Supein-go 
Itaria-go 
Eigo/Furansugo 
Chu:goku-go 
Cho:sen-go 
Porando-go 
Roshia-go 
Ukuraina-go 
Furansu-go 
Nihon-go 


Hs какой Вы страны? 
Я из России. 


Я русский. 
Я изучаю японский язык. 


Я плохо говорю по-японски. 
Я говорю по-английски. 
Как это называется 


по-японски? 


УРОК 4. DAI-YONKA 


1.Падежные показатели ра и ма 

2.Падежный показатель пі } 

3.Глаголы aru u iru 

4.Местоимения koko, soko, asoko, doko 
5.Послелоги @) 

6.Количественные числительные: японский счет 
.7.Соединительные союзы (0 и уа 
8.Глагол-связка desu. Срединная форма de 
9.Служебное слово-заместитель по (1) 


ICHI МЕСТОНАХОЖДЕНИЕ 
ПРЕДМЕТОВ 
A.Konnichi ма. А.Добрый день. 
B.Konnichi ма. В.Добрый день. 
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A.Warui o-tenki desu ne:. 


B.So: desu ne:. 
A.Samui desu ne:. 
hajimemasho:. 


За:, 


A.Koko пі tsukue ga агітаѕи. 
Watakushi по tsukue desu. 
Kono tsukue wa yuka по ue 
пі агітаѕи. Tsukue по ue 
пі Каро ga агітаѕи. Каро 
по naka пі папі ga агітаѕи 
Ка? 

В.Кілро ga айтази. 

A.Ikutsu arimasu Ка? 

B.Hitotsu, futatsu, mittsu, 


yottsu, itsutsu, mutitsu, 
папаіѕи, yattsu, 
kokonotsu, to: — to: ari- 
masu 


A.Mado wa doko ni arimasu 
ka? 

B.Asuko ni arimasu. 

A.Mado no soba ni nani ga 
arimasu ka? 

B.Tsukue ga arimasu. 

A.Tsukue no shita ni nani ga 
arimasu ka? 

B.Nani mo arimasen. 

A.Soko ni hon ga arimasu. 
Atsui hon to usui hon desu. 
Atsui no wa jibiki de, usui 
no wa Nihongo no hon 
desu. Koko ni shimbun mo 
arimasu ka? 

B.Hai, arimasu. 

A.Nihongo no shimbun desu 
ka? 

B.lie, Eigo no shimbun desu. 


B.Sono ringo o kudasai. 
C.Ikutsu agemasho: ka? 


B.Hitotsu kudasai. 


Koko ni tsukue ga arimasu. 
TSukue no ue ni kago ga 
arimasu. 
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А.Плохая погода, не правда 
ли? 

В.Да, в самом деле. 

А.Холодно, не так ли? Ну, 
начнем. 


А.Здесь письменный стол. 
Это мой письменный стол. 
Этот письменный стол 
(стоит) на полу. На пись- 
менном столе — корзина. 
Что в корзине? 


В.Яблоки. 

А.Сколько? 

В.Один, два, три, четыре, 
пять, шесть, семь, восемь, 
девять, десять — (всего) 
десять. 


А.Где окно? 


В.Вон там. 
А.Что около окна? 


В.Письменный стол. 
А.Что под столом? 


В.Ничего нет. 

А.Там книги. Толстая книга 
и тонкая книга. Толстая — 
это словарь, тонкая — это 
книга на японском языке. 
А газета здесь есть? 


В.Да, есть. 

А.Газета на японском язы- 
ке? 

В.Нет, на английском. 


В.Дайте мне этих яблок, 


пожалуйста. 
С.Сколько яблок (Вам) 
дать? 


В.Одно, пожалуйста. 


Здесь письменный стол. 
На письменном столе — 
корзина. 


Каро по naka пі ringo ва 
айтази. 

Ringo wa ikutsu arimasu Ка? 

То: айтази. 

Nani mo айтазеп. 

Atsui по wa jiDiki де, usui по 
wa Nihongo по hon desu. 


В корзине — яблоки. 


Сколько яблок? 

Десять. 

Ничего нет. 

Толстая — это словарь, тон- 
кая — это книга на япон- 
ском языке. 


LOCATION 


A.Cood afternoon. 

B.Good afternoon. 

A.Awful weather, isn’t it? 

B.Yes, indeed. 

A.ICs cold, jiSnt it? Well, lets 
begin. 

A.Here 15 a desk. Its my desk. This 
desk is on the floor. There is a 
basket оп the desk. What is there їп 
the basket? 

B.There are some apples. 

A.How many are there? 

B.One, two, three, four, five, six, 
seven, eight, nine, ten —there are 
ten. 

A.Where is the window? 

B.It’s over there. 

A.Whatis there near the window? 

B.There is a desk. 


A.What's under the desk? 

B.There’s nothing. 

A.There are books there. А thick book 
and a thin book. The thick one is a 
dictionary, and the thin one is a 
Japanese book. Is there a 
newspaper here, too? 

B.Yes, there is. 

А 15 it a Japanese newspaper? 

B.No, is an English newspaper. 

B.Give me one of those apples, please. 

C.How many shall I give you? 

B.Give me one, please. 

Here is a desk. 

There is a basket on the desk. 

There are some apples in the 
basket. 

How many apples are there? 

There are ten. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ichi местонахождение 
Коппісы wa Добрый день! 
мапи плохой 
o-tanki, tenki nozoða 
samui холодный (только о погоде) 
tsumetai холодный (о предметах, ветре) 
hajime-masho: давайте начнем 
- koko ni тут, здесь 
koko это место. 
агітаѕи есть, имеется (вежливая форма) 
аги есть, имеется (основная форма) 
arimasen неесть, HEM, не имеется (вежливая 
форма) 
Yuka по ue ni на полу 
Yuka пол 
„ие пі на..., над... 
Каго корзина 
папі, пап что? 
-naka ni внутри..., в середине... 
ringo яблоко 
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ikutsu сколько? 
аѕико; asoko там; вон там 
…SODa ni рядом..., около... 
«Shita ni под... 
папі то агітаѕеп ничего нет 
папі mo ничто, ничего (в отрицательном 
предложении) 
папі что? 
SOKO пі там; в том месте 
soko mo mecmo 
atsui hon толстая книга 
usui hon тонкая книга 


jibiki 

Nihon-go no hon 
Ringo о kudasai 
… О kudasai 


Ikutsu agemasho: ka 
agemasu 


словарь 
книга на японском языке 


Дайте, пожалуйста, яблоко! 

Дайте, пожалуйста, ...! 

Сколько бы Вам дать? 

давать (я, Вам, ему) (вежлнвая форма) 


ареги давать (я, Вам, ему) (основная форма) 
Кигетаѕи давать (Вы, мне) (вежливая форма) 
Kureru давать (Вы, мне) (основная форма) 
shimbun газета 
moyori по ближайший, соседний 
Chikatetsn по екі станция метро 
chikatetsu метро 
ею станция, вокзал 
Sumimasen ға... Простите... 
ва... но... 
toire туалет 
hen ni поблизости 
basu no noriba автобусная остановка 
basu автобус (от bus) 
5и:ра: супермаркет (от supermarket) 
ginko: банк 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Падежные показатели да и ма 


Показатель ра используется для образования име- 
нительного падежа и отмечает один из двух главных чле- 
нов предложения — подлежащее, например: Watashi ga 
Seito desu (Ученик — я). 

Это предложение внешне похоже на предложение с 
показателем ма: Watashi wa ѕейо desu (Я —ученик), но в 
смыслах их есть принципиальная разница. 

Если мы хотим сообщить что-то новое относительно HC- 
которого предмета, явления, то это слово оформляется 
показателем ма, а затем следуют новые сведения об этом 
предмете. Слово, помеченное показателем ма, называют 
темой предложения (или тематическим подлежащим), сам 
показатель иногда называют "маркером темы", а смысл 
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показателя можно передать словами что касается..., 
относительно... (см. Урок 1). При переводе на русский 
язык слово-тема часто (но не всегда) превращается в под- 
лежащее. 

Если же новая информация, которую мы хотим со- 
общить, заключена в главном члене предложения — под- 
лежащем, то это слово оформляется показателем га (кроме 
того, показателем ра оформляется подлежащее при первом 
его упоминании). 

В вопросительных предложениях после вопросительно- 
го слова (кто?, что? и т.п.) всегда ставится показатель ра: 
вопросительное слово не может быть словом-темой. 


Сравните: 
а) Anata ма dare desu Ка? Кто Вы? 


Watashi wa 5еНо desu. Я — ученик. 
и 

б) Dare ра зе о desu Ка? Кто ученик? 
Watashi ga seito desu. Ученик — я. 


Предложение (а) является ответом на вопрос "Кто Вы?" 
и содержит некоторые новые сведения обо мне: Я —ученик 
(а не учитель, например); в данном случае тема — я. 
Смысл ответа можно также передать словами Что касает- 
ся меня, (то) учеником являюсь. 

Предложение (б) отвечает на вопрос “Кто ученик?" и 
сообщает кто именно ученик. Смысл ответа можно пере- 
дать словами Именно я ученик. 

В русском языке в подобных ситуациях, поскольку нет 
специальных "меток", смысл выражения уточняют либо 
порядком слов, либо интонацией, либо в сам ответ вводят 
соответствующие слова. 

Следует иметь в виду, что в предложении, вообще гово- 
ря, может быть несколько слов-тем, помеченных показате- 
лем жа, но не более одного слова с показателем ра 
(конечно, может не быть того или другого, либо ни того, ни 
другого). 

Для того, чтобы подчеркнуть смысловую обособлен- 
ность слова-темы, после суффикса ма иногда ставят запя- 
тую: Watakushi ма, зейо desu (Что касается меня, (я) 
ученик). 


2. Глаголы aru и iru 


В японском языке, в отличие от русского, есть два так 
называемых глагола бытия — аги и ігы, т.е. глаголы быть, 
иметься, находиться и т.д. Глагол iru употребляется для 
одушевленных существ, аги —для неодушевленных. 
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МОДЕЛЬ :. 
Ме Ї ga агітаѕи. 
; Есть (имеется) [что-либо]. 
Что-либо] Wa агітаѕеп. К 
-Hem Me AG [чего-либо]. 
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Heya ni tsukue ga агітаѕи. В комнате есть столы. 

Heya ni tsukue ga агітаѕеп. В комнате нет (именно) столов. 

Реп wa агітаѕи Ка? У вас есть ручка? 

Реп wa агітаѕеп Ка? У вас нет ручки? 

Ѕитітаѕеп ра, basu по погіба ма Простите, где’ находится asmo- 
doko пі arimasu Ка? бусная остановка? 

Ѕитітаѕеп ga, hen ni toire wa Простите, нет ли здесь 
агітаѕеп Ка? поблизости туалета? 

МОДЕЛЬ: 2: 


[Кто-либо] ] ва ітаѕи. 

Есть (имеется). [кто-либо |. ` 
Кто-либо ] ма ітаѕеп. 

i Hem (не имеется) [кого-либо] 


Примеры: 
Heya ni seito ga imasu. В комнате находятся ученики. 
Heya пі SeitO ga ітаѕеп. В комнате нет учеников. 
Тешуаки-ѕап wa doko ni imasu ka? рде находится переводчик? 
Тѕшуаки-ѕап ма ітаѕи Ка? Есть ли переводчик? 
Сравните: 
Kore wa һоп desu. Это (есть) книга. 


и 
Koko пі hon ga айтази, Здесь есть (имеется) книга. 


3. Падежный показатель пі (1) 


Показатель пі является показателем падежа места (ме- 
стный падеж) для глаголов состояния. 

В японском языке различают два падежа места, в 
зависимости от того, что имеется в виду: где находится 
предмет и где происходит действие: 

падеж места при глаголах состояния (где находится?) 
оформляется показателем пі; 

падеж места при глаголах действия (где происходит 
действие?) оформляется показателем de (см. Урок 15). 
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Показатель п! употребляется после существительных, 
местоимений, послелогов: 


Һеуа пі в комнате mise пі в магазине 

koko пі здесь, тут doko пі где? в каком месте? 

ие пі сверху пака пі внутри; в середине 
Примеры: 

Коко пі tsukue ра агітаѕи. Здесь есть стол. 

Tsukue по ие пі hon ра агітаѕи, На столе есть книга. 

Tsukue wa doko пі агітаѕи Ка? Где стол? 


Kono іѕикие ма mado по soba пі Этот стол стоит у окна. 
агітаси. 

Зи:ра: ма апо ginko: по ushiro ni Супермаркет находится вон за 
агітаѕи. тем банком. 


4. Местоимения koko, soko, asoko, doko 


Местоимения koko, soko, а5оКо и вопросительное слово 
doko также образованы от корней Ко-, 50-, а-, do- (см. 
Уроки 1,2) и имеют следующие значения: 


Коко это место (место рядом с говорящим) 
soko то место (место рядом CO слушающим) 
аѕоко вон то место (место, удаленное от обоих) 
doko какое место? 


Следует иметь в виду одну особенность этих мес- 
тоимений: поскольку они имеют значение то (это) мес- 
то, то для передачи значения там, тут они 
употребляются с соответствующими падежными 
суффиксами. Если речь идет о местонахождении предмета, 
то употребляется показатель пі: 


Коко пі тут; здесь; в этом месте 
soko пі там; в том месте 
asoko ni вон там; вон в том месте 
doko ni где? в каком месте? 
Примеры: 
Empitsu ма, doko ni arimasu Ка? Где карандаш? (букв.: Что касает- 


ся карандаша, (то) в каком мес- 
те (он) находится?) 

Tsukue ма koko ni arimasu. Стол — здесь. (букв.: Что касает- 
ся стола, (то он) в этом месте 
находится. ) 

Коко ni tsukue ра агітаѕи, Здесь есть стол. (букв.: В этом 
месте есть (именно) стол.) 

Коко wa doko desu Ка? Где я нахожусь? (Где мы на- 
ходимся?) 
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Моуогі по chikatetsu-eki wa doko Где ближайшая станция метро? 
беѕи Ка? 


Аппаіјо wa doko desu Ка? Где находится справочное бюро? 


5. Послелоги (1) 


Японские послелоги —это служебные слова, которые 
помогают уточнять относительное расположение объектов 
^и явлений в пространстве и времени. Эти послелоги образо- 
ваны от некоторых существительных, имеющих значение 
"верх", "низ", "середина" и т.д. Сами по себе эти слова опре- 
деляют собой некоторую область в пространстве (или вре- 
мени), поэтому если вы хотите сказать, что предмет 
находится в этой области, или направляется туда, или что- 
то там происходит, то после этого слова следует употребить 
соответствующий падежный показатель. Если речь идет о 
местонахождении предмета (падеж места при глаголах сос- 
тояния) то употребляется показатель пі: 


пеп: на shita пі под 

mae ni перед ushiro пі позади 
пака пі в, внутри sOba пі возле 
tame пі для, ради toki пі во время 


Послелоги присоединяются к существительным с 
помощью показателя по, а за послелогом следует соответ- 
ствующий падежный показатель, в данном случае пі, пос- 
кольку речь идет о местонахождении предмета, о факте его 
наличия. Если имеется в виду, что в этом месте происходит 
какое-либо действие, например, то надо поставить показа- 
тель de (см. Урок 15). 


МОДЕЛЬЗ: с = 
[что-либо ] по [послелог] пі 
‚ [предлог] [что-либо] ` 


Примеры: 
Тзикие по ие пі kago ga агітаѕи. На столе стоит корзина. 
Kago по пака ni ringo ра агітаѕи. В корзине лежат яблоки. 


6. Количественные числительные: 
японский счет 


В японском языке используются две системы счета: соб- 
ственно японская и китайская, т.е. заимствованная из 
Китая вместе с соответствующими иероглифами. 
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Японских числительных в современном языке десять, 
они используются при конкретном счете до десяти: один 
(предмет), два (предмета) ит.д. 

В вопросительных предложениях употребляется слово 
ікиќѕи сколько? 


1 hitotsu 6 muttsu 
2 futatsu 7 nanatsu 
З miftsu 8 yattsu 
4 yoitsu 9 kokonotsu 
5 itsutsu 10 to: 
Примеры: 
fufatsu по ringo два яблока 
mittsu по heya три комнаты 


7. Соединительные союзы fo и Ya 


Союз to употребляется при полном перечислении пред- 
метов, т.е. когда названы все предметы. 

Союз уа употребляется при неполном перечислении 
предметов, т.е. подразумевается, что имеются еще некие 
предметы, кроме названных: 


реп to Каті to һоп ручка, бумага и книга 
реп уа kami уа hon ручка, бумага, книга (и т.д.) 


В отличие от русского языка, в котором союз "и" может 
стоять как между существительными (перо и бумага), мес- 
тоимениями (ты и я), так и между прилагательными 
(красное и черное), глаголами (читать и писать) и т.д., в 
японском языке союзы (0 и уа употребляются только вме- 
сте с существительными (реп to Каті) и местоимениями 
(anata to watakushi). 


8. Глагол-связка desu. 
Срединная форма de. 


Если два предложения объединяются в одно и первое 
завершается глаголом-связкой desu, этот глагол принима- 
ет срединную форму йе; форма desu называется конечной. 


МОДЕЛЬ 4 
[Предложение 11 де; предложение 2].. 
Ее Сены 1], [предложение 2]. 
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Сравните: 


Kono jibiki wa takai desu. Этот словарь дорогой. 

и 

Kono jibiki wa takai де, sono jiDiki Этот словарь дорогой, тот cno- 
ма yasui desu. варь дешевый. 


9. Служебное слово-заместитель по (I) 


Если из контекста ясно, о чем идет речь, существитель- 
ное после прилагательного может заменяться служебным 
словом-заместителем по. Этот комплекс ("прилагательное 
+ по") заменяет в предложении существительное, а после 
него следует соответствующий показатель —ма, ра, то и 
др. В английском языке подобную функцию выполняет 
слово-заместитель опе. 


Сравните: 


Atsui Вол wa jibiki desu. Толстая книга — словарь. 
и 


Atsui по ма jibiki desu. Толстая — Словарь. 


УРОК 5. DAIl-GOKA 


1. Именные прилагательные 


‚ 2. Цвета ` 


ー 3. Изъяснительный союз tO 


IRO 


A.Koko ni dai ga агїтази. 
Donna iro desu ka? 


B.Chairo desu. 

А.Копо даі wa marui desu 
Ка? 

Ве, maruku агітаѕеп. 
Shikaku desu. 


A.Dai no ue ni kabin ga 
агітаѕи. Мапи гірра-па 
kabin деѕи. 


ЦВЕТА 


А.Здесь столик. Какого (он) 
цвета? 

В.Коричневого. 

А Этот столик круглый? 

В.Нет, не круглый. (Он) 
квадратный. 

А.На столике стоит ваза. 
Круглая, красивая ваза. 
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В.Копо kabin mo chairo desu 
Ка? 

А.Пе, chairo ja arimasen. Aoi 
desu. 

B.Kabin по пака ni kirei-na 
hana ga arimasu. 

A.Minna опай iro no hana 
desu ka? 

В.Піе, ігоіго no iro no hana 
desu. Akai hana ya kiiroi 
hana ya murasaki no hana 
ga arimasu. Shiroi no ya 
momoiro no mo arimasu. 

A.Kusa уа ki по Ва wa donna 
iro desu ka? 

B.Midoriiro desu. 

А."Серый цвет” wa, Nihon- 
go de nan to iimasu ka? 

B.Nezumiiro to iimasu. 


B.Jo::zu desu ne:. 

С.Пе, heta desu. Kore de ii 
desu ka? 

B.Sore wa machigai desu. 


C.Naoshite kudasai. 
B.Sho:chi shimashita. 


Donna iro desu ka? 

Chairo desu. 

Kore wa marukute прра-па 
kabin desu. 

Akai hana ya murasaki no hana 
ga arimasu. 

Shiroi no ya momoiro no mo 
arimasu. 

"Серый цвет" wa Nippongo de 
nan to iimasu ka? 

Nezumiiro to iimasu. 


В.Эта ваза тоже коричне- 
вая? 

А.Нет, не коричневая. 
(Она) голубая. 

В.В вазе прекрасные цветы. 


А.Все цветы одного цвета? 


В.Нет, (цветы) разного цве- 
та. Красные цветы, жел- 
тые цветы, фиолетовые 
цветы. Белые и розовые (и 
другие) тоже есть. 

А.Какого цвета трава и 
листья деревьев? 

В. (Они) зеленого (цвета). 

А.Как сказать по-японски: 
"серый цвет"? 

В. (Говорят) "Nezumiiro". 


В.Вы справились? 

С.Нет, не смог. 
правильно? 

В.(Нет,) там у вас (есть) 
ошибка. 

С.Исправьте, пожалуйста. 

В.(Ладно,) сделаю. 


Тут 


Какого это цвета? 
Коричневого. 
Это круглая, красивая ваза. 


Здесь красные цветы и 
фиолетовые цветы. 

Белые и розовые (и другие) 
тоже есть. 

Как сказать по-японски: "се- 
рый цвет"? 

(Говорят) "Мегитйго". 


COLORS 


А.Неге is а stand. What color is И? 
B.It’s brown. 
A.Is this stand round? 
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B.No, it isn’t round. It’s square. 
A.There’s a vase on the stand. It’s a 
round, splendid vase. 


В.15 this vase brown, too? 

A.No, it isn’t brown. It’s Ыше. 

B.There are pretty flowers in the vase. 

A.Are all of them (the flowers) of the 
same colors? 

B.No。 they are (the flowers) of various 
colors. There are red flowers, 
yellow flowers, and purple flowers. 

There are white ones and pink ones, 
too. 

A.What color is the grass or the leaves 
of trees? 

B.It’s green. 

A.What do we call "gray" in Japanese? 

B.We call И "nezumiiro". 


B.Yov’re good at it, aren’t you. 
C.No, I'm poor. 15 this all right ? 
В. (No,) it’s a mistake. 

C.Please correct me. 

B.(Yes,) I wili. 


What color is it? 

I's brown. 

IPs a round, spiendid vase. 

There are red flowers and 
purple flowers. 

There are white ones and pink 
ones, 100. 

What do we сай "gray" іп 
Japanese? 

We call И "nezumiiro”. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


dai 

donna го 
donna 
iro 

konna 

marui 

Shikaku-na 

Shikaku 

marui rippa-na 
marui 
rippa-na 

kabin 

kirei-na 

hana 

minna onaji 
тіппа 
опай 

мого по іго 
ігоіго 

murasaki по hana 


to iimasu 
iu 
Nihon-go de 
<JO:Zu desu 
jo:zu 
«heta desu 
heta 


kore de 
machigai 
machigau 


подставка 
какого цвета? 
какой? что за...? 
цвет 
такой 
круглый 
квадратный 
четырехугольник 
круглая, великолепная 
круглая 
великолепная, прекрасная 
ваза 
красивая 
цветы 
все одинаковые 
все 
одинаковые 
разного цвета 
разнообразные 
фиолетовые цветы 
и (ит.д.) 
трава 
листья деревьев 
дерево 
листья 
называться 
говорить 
на японском языке 
хорошо уметь делать что-либо 
мастерство, умение 
плохо знать, не уметь что-либо 
неопытность, отсутствие mac- 
терства 
здесь, в этом месте 
ошибка 
ошибаться; быть ошибочным, 
неверным 
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Naoshite kudasai Исправьте, пожалуйста! 


naosu исправлять (основная форма) 
Sho:chi shimashita дал согласие, согласился 
sho:chi suru соглашаться, давать согласие 
Sho:chi согласие 
suru делать, совершать 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Именные прилагательные 


В японском языке существует два типа прилагательных, 


они различаются по внешним признакам и по своим свой- 
ствам. Некоторые свойства прилагательных на -і рассмот- 
рены в Уроке 2. 

Кроме предикативных прилагательных, в японском 
языке существуют прилагательные, которые образованы 
из имен существительных путем присоединения суффикса 
-па. Эти прилагательные называют именными, или полуп- 
редикативными, поскольку их, как и собственно су- 
ществительные, нельзя употреблять без глагола-связки в 
качестве сказуемого. Некоторые прилагательные могут 
иметь две формы: -na и -i (например, Chiisai Chiisa-na 
маленький; о:Кіі и о:Кі-па большой). 

Полупредикативные прилагательные могут употреб- 
ляться вместе с существительными в качестве определения 
с суффиксом -па). 


МОДЕЛЬ 1: 
Коге ма [прилагательное-па ] {что-либо] деѕи. 
Это {прилагательное ] [что-либо |. 
Kore wa [прилагательное-па | [что-либо ] dewa arimasen. 
Это не [прилагательное ] [что-либо]. 


Примеры: 
Kore жа гірра-па kabin desu. Это красивая ваза. 
Kore ма гірра-па kabin dewa Это не красивая ваза (а что-то 
агітаѕеп. другое). 


Полупредикативные прилагательные могут употреб- 
ляться вместе с глаголом-связкой — в качестве сказуемого 
(без суффикса -па; в словарях именные прилагательные 
приводатбя именно в этой форме). 


МОДЕЛЬ х 
{Что-либо ] ма [прилагательное ] desu. 
[Что-либо] 一 [прилагательное |. 
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[Что-либо] ма. [прилагательное ] dewa агітаѕеп 
| — йр ‚(прилагательное ]. 


Примеры: 


Kono kabin wa Прра desu. Эта ваза —красивая. 
Kono kabin wa rippa dewa arimasen。 Эта ваза — некрасивая. 


Сравните (см. урок 2): 


marui kabin > maruidesu > maruku arimasen 

rippa-na Кай > rippadesu っ > rippa dewa arimasen 

kabin > kabindesu — kabin dewa arimasen 
2. Цвета 


В японском языке названия цветов делятся на две груп- 
ы. Для обозначения некоторых цветов есть соответству- 
ИЕ прилагательные на -1: 


Shirol белый kuroi черный 
kiiroi желтый akai красный 
aoi синий ( голубой, зеленый) 
Примеры: 
Kore ма akai cmpitsu desu. Это красный карандаш. 
Копо empitsu то akai desu. Этот карандаш тоже красный. 
Kono empitsu ма аКаКи агітаѕеп. Этот карандаш — не красный. 


Названия остальных цветов образуются из названия со- 
ответствующего предмета или объекта путем добавления 
слова іго цвет (практически из любого слова можно обра- 
зовать название цвета): 


cha-iro коричневый цвет (цвет чая) 
тото-їго розовый (персиковый) цвет (цвет персика) 
bara-iro розовый цвет (цвет розы) 
sora-iro голубой, небесно-голубой цвет (цвет неба) 
midori-iro зеленый цвет (цвет молодой 
травы) 
hai-iro серый, пепельно-серый цвет (цвет пепла) 
nezumi-iro серый, мышино-серый цвет (цвет мыши) 
огепјі-іго оранжевый цвет (цвет апель- 
снна) 
muraSaki-iro фиолетовый цвет (цвет цветка му- 
расаки) 
rakuda-iro бежевый (цвет верблюда) 
гетоп-іго лимонно-желтый (цвет лимона) 
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Для того, чтобы образовать из названий цветов соответ- 
ствующие прилагательные, используется падежный пока- 
затель по. 


Примеры: 


Kore wa chairo по emputsu desu. Это коричневый карандаш. 
Kore ма chairo по empitsu dewa Это не коричневый карандаш (а 
агітаѕеп. что-то другое). 


Если эти названия цветов употребляются в качестве 
сказуемых, т.е.вместе с глаголом-связкой, то они употреб- 
ляются как существительные, без показателя по. 


Примеры: 


Donna iro desu Ка? 

Kono empitsu wa donna iro desu 
ka? 

Kono empitsu wa chairo desu. 

Kono empitsu wa chairo dewa 
arimasen. 


Какой это цвет? 
Этот карандаш какого цвета? 


Этот карандаш —коричневый. 
Этот карандаш —не коричневый. 


+ 


3. Изъяснительный союз їо 


Изъяснительный союз tO служит для передачи прямой и 
косвенной речи, чьих-либо высказываний, мыслей, наме- 
рений. Обычно с этим союзом употребляются глаголы йи 
(говорить), omou (думать, полагать, намереваться), 
kiku (спрашивать) ит.д. 


Примеры: 
Серый цвет wa, Nihon-go de пап to 
iimasu ka? 
Nezumiiro to Итаби. 
Nihongo wa, muzukashii to 


omoimasu ka? 


Как сказать по-японски: “серый 
цвет"? 

Говорят: "педитіго". 

Как вы думаете —японский язык 
трудный? 


УРОК 6. ОА!-КОККА 


1."Просторечие” и "вежливая речь" 
2.Глаголы 

3.Основная форма глаголов: форма на -U 
4.Вежливая форма глаголов: форма на -masu 
5.Глаголы-связки деѕи и ба 

6.Падежный показатель о (I) 

7.Падежный показатель de @) 

8.Падежный показатель пі (H) 

9.Падежный показатель wa (П) 


МЕ ТО ММ ГЛАЗА И УШИ 


А.Као niwa, те уа hana ға А На лице есть глаза и нос. 
arimasu. Kuchi ya тіті то А также уши и рот. Мы 
arimasu. Watakushitachi видим глазами. Мы чита- 
wa, ше de тітаѕи. Hon уа ем книги и журналы. 
zasshi о уотітаѕи. Kuchi Ртом мы едим рис и 
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de gohan уа того по топо 
о tabemasu. Mizu ya ocha 
ya ko:hii то nomimasu. 
Sono hoka kuchi de папі о 
Shimasu ka? 

B.Kuchi de hanashimasu. 

A.Watakushitachi wa mimi ya 
hana de nani o shimasu ka? 

В.Мши de oto о kikimasu. 
Напа de nioi о kagimasu. 


A.Te ya ashi de nani o 
shimasu Ка? 

В.Те de iroiro no mono о 
tOrimasu. Ashi de 
arukimasu. 

А Іпи ya neko nimo ashi wa 
arimasu. Кегедото, te wa 
агипазеп. 

В .Ѕакапа niwa te шо ashi то 
агипазеп. 


B.Dewa, shitsurei shimasu. 
C.Sayo:nara、 Mata do:zo. 
О-Киѕап ni yoroshiku. 


B.Arigato: рогайпази. 
Зауо:пага. 


Watakushitachi 
тітаѕи. 
Те уа aShi де папі о shimasu 
Ка? 

Te de iroiro по топо о 
torimasu. 

Ashi de arukimasu. 

Inu ya neko nimo ashi wa 
arimasu. 

Keredomo te wa arimasen. 

Sakana niwa te mo ashi mo 
arimasen. 


wa me de 


прочие разные продукты. 
(Ртом) также пьем воду, 
чай, кофе ит.д. Что еще мы 
делаем ртом? 


В.Ртом (мы) говорим. 

А.Что вы делаете ушами и 
носом? 

В.Ушами (мы) слышим 
звуки. Носом (мы) ощуща- 
ем запахи. 

А.Что вы делаете руками и 
ногами? 

В.Руками мы берем всякие 
вещи. Ногами (мы) ходим. 


А.У собак и кошек тоже есть 
ноги. Но у них нет рук. 


В.У рыб нетни рук, ни ног. 


В.Простите, я должен идти. 

С.До свидания. Пожалуйста, 
приходите к нам еще. Пе- 
редавайте привет Вашей 
супруге. 

В.Спасибо. До свидания. 


Мы видим глазами. 


Что вы делаете руками и но- 
гами? 
Руками мы 
вещн. 

Ногамн (мы) ходим. 

У собак и кошек тоже есть 
ноги. 

Ноу них нет рук. 

У рыб нет ни рук, 
ни ног. 


берем всякие 


EYES AND EARS 


A.We have еуез and а nose оп our 
face. We have ears and а mouth, 
too. We see with our eyes. We read 
books and magazines. We eat rice 
and various things with our mouth. 
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We also drink water, tea, coffee, etc 
(with our mouth). What else do you 
do with your mouth? 

B.We speak with our mouth. 


AE ck 


A.What do you do with your ears апа 
позе? 

В.Ме hear sounds with our ears. We 
smeli with our nose. 

A.What do you do with your hands 
and feet? 

B.We take various things with our 
hands. We walk with our legs and 
feet. 

A.Dogs and cats also have legs and 
paws. But they have no hands. 

B.Fish have neither hands nor feet. 


B. Well, I must be leaving. 


C.Good bye. Please come again. 


Regards to your wife. 


B.Thank you. Good bye. 


We see with our eyes. 

What do you do with your 
hands and feet? 

We take various things with our 
hands. 

We walk with our legs and feet. 

Dogs and cats aiso have paws. 

But they have no hands. 

Fish have neither hands nor 
feet. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


као ni 

һапа 

kuchi 

тіті 

те де тітаѕи 
тітаѕи 


тіги 


таѕѕһі о уотітаѕи 
уотітаѕи 
уоти 
kuchi de taDemasu 
gohan о tabemasu 
їабетаѕи 


taberu 
iroiro по топо 


топо 
о-сһа; cha 
ko:hii 
mizu о nomimasu 
nomimasu 
nomu 
sono hoka 
Shimasu 
suru 
kuchi de hanashimasu 
hanashimasu 
hanasu 
mimi de kikimasu 
ою о kikimasu 
оо 
kikimasu 


kiku 


на лице 
‚нос 
рот 
уши 
глазами видеть 
видеть, смотреть (вежливая 


форма) 


видеть, смотреть (основная 
форма) 
читать журналы 
читать (вежливая форма) 
читать (основная форма) 
ртом есть 
пищу, рис есть 
есть, питаться (вежливая 
форма) 
есть, питаться (основная 
форма) 
разные (разнообразные) 
предметы 
вещи, предметы 
чай 
кофе 
воду пить 
пить (вежливая форма) 
пить (основная форма) 
другие вещи 
делать (вежливая форма) 
делать (основная форма) 
ртом говорить 
говорить (вежливая форма) 
говорить (основная форма) 
ушами слышать 
звуки слышать 
звуки 
слышать, глушать (вежливая 
форма) 
слышать, слушать (основ- 
ная форма) 
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hana de kagimasu 
піоі о Карітаѕи 
nioi 
kagimasu 


kagu 


te 
ashi de 
arukimasu 


aruku 
mono о torimasu 


toru 
inu 
neko 
keredomo 
sakana 
te mo ashi mo 


te mo ashi mo 


Shitsurei shimasu 


shitsurei 
suru 
mata 
okusan ni 
okusan 
yoroshiku 
yoroshii 


носом нюхать 
запах ощущать (чувствовать) 

запах 

ощущать (запах), обонять 

(вежливая форма) 
ощущать (запах) 。 обонять 
(основная форма) 

руки 
ногами 
ходить пешком (вежливая 
форма) 

ходить пешком (основная 
форма) 
предметы брать (вежливая 
форма) 

брать (основная форма) 
собака е 
кошка 
но 
рыба 
и руки, и ноги (в утвердительном 
предложенин) 
ни рук, ни ног (в отрицательном 
предложении) 


Извините! (букв.: Поступаю 
невежливо) 
невежливость 
делать (действовать) 
еще 
Вашей супруге 
Ваша супруга 
привет; хорошо 
хороший 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. "Просторечие” и ”вежливая” речь 


В японском языке различают несколько стилей: просто- 
речный, нейтрально-вежливый, учтиво-вежливый и др.; 
существует разница между разговорным и книжным язы- 
ком. Конечно, формы вежливости присутствуют и в рус- 
ском языке (ты читаешь, Вы читаете и т.п.), но в 
японском языке различия в стилях гораздо глубже, они 
затрагивают как лексику (выбор слов), так и грамматику. 

Употребление того или иного стиля характеризуется со- 
ответствующим подбором слов; некоторые слова, напри- 
мер, существуют в двух и более вариантах: "обычные" 
слова, "скромные" (употребляются по отношению к себе), 
"учтиво-вежливые" (по отношению к собеседнику). В дан- 
ном пособии отражена лишь та лексика, которая характер- 
на для нейтрально-вежливого стиля. "Скромные" и "очень 
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ло саа айыз. „о ий 


вежливые" варианты слов, используемые в "учтиво- 
вежливой речи", представлены только некоторыми приме- 
рами (см.Урок 19); изучение просторечного стиля также не 
входит в задачи пособия. 

Кроме того, каждый глагол японского имеет две грам- 
матические формы: "основную" (словарную) и 
"вежливую". Просторечный, фамильярный, стиль харак- 
теризуется употреблением глаголов в основной, словарной, 
форме (поти пить). В вежливой речи (нейтрально- 
вежливый и учтиво-вежливый стили) употребляются гла- 
голы в вежливой форме (потітаѕи пить), за исключением 
придаточных предложений, в которых также могут исполь- 
зоваться глаголы в основной форме. 


2. Глаголы 


Глаголы не различаются по родам, числам и лицам, т.е. 
переводятся в соответствии с контекстом: 


Какітаѕи пишу, пишешь, пишет, пишем, пишете, пишут 
kakimashita писал, писала, писали 
deshita был, была, было, были 


В японском языке только два времени: прошедшее и 
настояще-будущее ("непрошедшее"). Время действия (на- 
стоящее или будущее) определяется по контексту, поэтому 
фразу Watashi wa tegami о Какітаѕи можно перевести как 
Я пишу письмо или Я напишу письмо (сравните с русским: 
Я читаю лекцию и Завтра я читаю лекцию в 
университете). 


3. Основная форма глаголов: форма на -и 


В словарях японские глаголы стоят в форме на -и (т.е. 
оканчиваются на -и: yomu, miru и т.п.). Эту форму глагола 
обычно называют словарной, просторечной, разговорной 
(informal, familiar), простой (plain) или основной (basic). 
Хотя в словарях перевод японских глаголов принято пред- 
ставлять русскими глаголами в неопределенной форме, не 
следует воспринимать это как буквальное соответствие 
глагольных форм: в японском языке неопределенная фор- 
ма глаголов отсутствует. 

В вежливой речи глаголы в основной форме употребля- 
ются только в придаточных предложениях, а вежливый 
стиль всего предложения определяется вежливой формой 
заключительного глагола в главном предложении. 


61 


4.Вежливая форма глаголов: форма на -тази 


В разговорной речи рекомендуется употреблять глаголы 
в вежливой (polite, formal) форме; это не относится к 
придаточным предложениям, в которых, как было сказано 
выше, глаголы могут употребляться в основной, словарной, 
форме. 

Глагол в форме на -тази как правило завершает пред- 
ложение; эту форму глагола называют конечной. 

Все японские глаголы делятся на две большие группы: 
глаголы Ги П спряжения; кроме того, существуют два гла- 
гола-исключения. Ко П спряжению относятся глаголы, 
оканчивающиеся на -іги, -еги (кроме некоторых глаголов, 
которые относятся к первому спряжению). 

Вежливая форма глаголов П спряжения образуется 
путем замены конечного слога -ги на -таѕи. 


Примеры: 
taberu ーー tabemasu есть, питаться 
miru >» mimasu видеть 
miseru > misemasu показывать 
iru > ітаѕи быть, иметься (для одушевленных) 


К І спряжению относятся: 
все остальные глаголы (кроме Киги, ѕиги); 
некоторые глаголы, оканчивающиеся на -еги и -іги. 


Примеры: 


ш >» йтази говорить 

kaku っ Какітаѕи писать 
hanasu >» Һапаѕһітаѕи разговаривать 
matsu > machimasu ждать 

shinu っ Shinimasu умирать 

tobu っ tobimasu летать 

поти > nomimasu пить 

аги > агітаѕи быть, иметься (для неодушевленных) 
Shiru > shirimasu знать 

kiru > Кігітаѕи pesame 

kaeru っ Каегітаѕи возвращаться 
Баги っ hairimasu входить 

iru » irimasu требоваться 


Глаголы-исключения: 


Киги > kimasu приходить 
suru -> shimasu делать, действовать 


и производные от глагола suru. 
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Пример: 


kekkon suru っ kekkon shimasu сочетаться браком 
benkyo: suru > benkyo:shimasu учиться, изучать 


Отрицательная форма глаголов образуется с помощью 
суффикса -masen: 


уотітаѕи читать 
уотітаѕеп не читать 


В речи конечная -u обычно редуцируется: какітаѕ(и). 


5. Глаголы-связки desu и да 


Глагол-связка desu (быть, являться чем-либо) — это 
краткая форма глагола de айтази: de — показатель 
творительного падежа; глагол arimasu (быть иметься, HA- 
ходиться) — вежливая форма глагола аги (быть иметься, 
находиться). Именно поэтому в словарях вместо desu 
обычно приводится его основная форма de аги, а отрица- 
тельная форма глагола desu имеет вид de айтазеп (dewa 
агітаѕеп — с добавлением усилительной частицы Wa или 
просто ја агітаѕеп). 

В разговорной речи обычно употребляется не йе аги, а 
другая, краткая, его форма: да. 


6. Падежный показатель о (1) 


Падежный показатель о используется для образования 
винительного падежа (кого?, что?); иногда его называют 
"маркер объекта", потому что этим показателем обычно 
помечается объект какого-либо действия. 


МОДЕЛЬ L: 
Кто-либо jw wa a aromo] о ‘Irnaron-masu} 


J 


Watakushitachi wa oto 0 kikimasu. Мы слышим звуки. 

Watakushitachi wa nioi o Мы не ощущаем запах. 
Карітаѕеп. 

Anata wa папі oshimasu Ка? Что вы делаете? 

Watakushi wa Nihongo 0 Я изучаю японский 
пагаітаѕи. язык. 
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Следующие глаголы не употребляются вместе с показа- 
телем о: 


wakaru понимать 
аги быть, иметься (для неодушевленных) 
ігу быть, иметься (для одушевленных) 


В японской азбуке для показателя о существует 
специальный символ —"грамматическое о". 


7. Падежный показатель де (1) 


Падежный показатель de используют при образовании 
творительного падежа (кем?, чем?), а также некоторых 
других, о чем будет сказано в последующих уроках. 


МОДЕЛЬ 2: 
[Кто-либо ] ма [чем-либо ] де [глагол-тази ]. 
[Кто-либо] [чем-либо | [делает что-либо ]. 
[Кто-либо ] ма [чем-либо] де [глагол-тазеп ].. 
{Кто-либо ] [чем-либо ] [не делает что-либо |.. 


Примеры: 
Watakushi wa ешризи de Я пишу карандашом. 
Какітаѕи. 
Watakushitachi ма те де тітаѕи. Мы видим глазами. 
Watakushi wa Копо kotoba о Я напишу эти слова 
Nihongo de kakimasu. по-японски. 


8. Падежный показатель пі (11) 


Надежный показатель пі используется для образования 
дательного падежа. 


МОДЕЛЬ 3: . se 
[Кто-либо 1 Wa [кому-либо ] пі [сглагол-таѕи]. 
[Кто-либо ] [кому-либо ] [делает что-либо ]. 
[Кто-либо ] ма [кому-либо ] пі [глагол-таѕеп 1. 
[Кто-либо ] [кому-либо ] [не делает что-либо]. 


Примеры: 
Watakushi wa anata пі tegami о Я напишу Вам 
Какітаѕи. письмо. 
Watakushi wa anata пі tegami о Я не напишу Вам 
Какітаѕеп. письмо. 
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4 


Anata ма watakushi пі tegami о Бы напишете мне 
kakimasu Ка? письмо? 


9. Показатель темы Wa (ll) 


Слово, уже оформленное некоторым падежным показа- 
телем (кроме ра, то, о), может быть дополнительно 
оформлено показателем темы Wa. Оформленное таким 
образом, слово также становится тематическим: оно опре- 
деляет тему предложения, но с учетом смысла, заложенно- 
го в этом падежном показателе (чтобы подчеркнуть 
смысловую обособленность слова-темы, его часто отделяют 
запятой): 


Као niwa, me ра arimasu. На лице есть глаза. (букв.: Что ka- 
сается “на лице“, (то на нем) 
имеются глаза). 

То:Куо: dewa, sakura по hana ga B Токио цветет вшчня. (букв.: 

saku. Что касается "в Токио", (то 
там) цветет вишня). 


| 3 Заказ № 220 


YPOK 7. DALNANAKA 


1.Срединная форма глаголов: -te 
2.Длительный вид глаголов: -te имази 
.3.Падежный пбказатель O (10 
4.Предположение: гаѕћіі бези 

5.Союз ва .. 


IMA МАМІ О 
SHITE IMASU КА? 


ЧТО ВЫ СЕЙЧАС 
ДЕЛАЕТЕ? 


A.Watakushi wa іта Nihon- А.Сейчас я говорю по-япон- 
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go о hanashite imasu. 
Anata wa Nihongo о kiite 
imasu. Watakushi wa 
anata ni Nippongo o 
oshiete imasu ga, anata wa 
Nihongo o naratte imasu. 
Nihongo ga yoku waka- 
rimasu ka? 


ски. Вы слушаете японский 
язык. Я вам японский язык 
преподаю, а вы японский 
изучаете. Вы хорошо пони- 
маете по-японски? 


В.Пе, mada yoku wakari- 
masen. 

A.Nihongo wa muzukashii 
desu ka? 

В.Пе, muzukashiku arimasen. 
Keredomo yasashiku mo 
arimasen. 

A.Kono e o goran nasai. Migi 
no ho: no hito wa hataraite 
imasu ga, mannaka no hito 
wa yasunde imasu. Kono 
hito wa tatte imasu ka? 

В.Не, benchi ni koshikakete 
imasu. Hidari по michi о 
otoko-no-hito to onna-no- 
hito ga aruite imasu. Kono 
hitotachi wa, kodomo o 
tsurete sampo shite imasu. 
Otoko-no-hito wa yo:fuku o 
kite, bo:shi o kabutte imasu. 
Onna-no-hito wa kimono o 
kite imasu. Geta o haite iru 
rashii desu, keredomo yoku 
wakarimasen. Hiko:ki ga 
sora o tonde imasu. 


C.Nomimono wa ikaga desu 
ka? 

B.Do:mo. Itadakimasu. 

C.Wain to bi:ru to ko:hii ga 
arimasu kedo... Dore ga ii 
desu ka? 

B.Ja, ko:hii onegai dekimasu 
ka? 

C.Hai. 


Watakushi wa ima Nihongo o 
hanashite imasu. 

Anata ni Nihongo o oshiete 
imasu. 

Migi no ho: no hito wa hataraite 
imasu. 

Benchi ni koshikakete imasu. 

Otokonohito ga michi о aruile 
imasu. 

Kono hitotachi wa kodomo o 
tsurete sampo shite ітаѕи. 


В.Нет, я понимаю еще не 
очень хорошо. 
А.Японский язык трудный? 


В.Нет, не трудный. Но и не 
легкий. 


А.Посмотрите на эту 
картинку. Человек (изоб- 
раженный) справа рабо- 
тает, а человек в центре 
— отдыхает. Он стоит? 

В.Нет, он сидит на скамей- 
ке. Слева мужчина и 
женщина идут по дорож- 
ке. Эти люди гуляют с 


ребенком. На мужчине 
костюм европейского 
фасона и шляпа. На 
женщине кимоно. На 


женщине, кажется, гэта, 
впрочем, не пойму (точно 
не знаю). По небу летит 
самолет. 


С.Не хотите ли Вы пить? 


В.Да, спасибо. 
С.У нас есть вино, пиво, ко- 
фе. Что вы будете пить? 


В.Нельзя ли кофе? 


С.Да (пожалуйста). 
Сейчас я говорю по-японски. 


Я вам преподаю японский 
язык. 

Человек (изображенный) 
справа работает. . 

Он сиднт на скамейке. 

Мужчина ндет по дороге. 


Эти люди гуляют с ребен- 
ком. 
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WHAT ARE YOU DOING МОМ/? 


A.Tm speaking Japanese пом. You 
are listening to Japanese. Pm 
teaching you Japanese, and you 
are learning Japanese. Do you un- 
derstand Japanese well? 

B.No, I don’t understand it well. 

A.Is Japanese difficult? 

B.No, it isn’t difficult. Butit isn’t easy, 
either. 

A.Look at this picture. 

The man on the right is working, but 
the man in the middle taking a rest. 
Is he standing? 

В.М№о, he is siting on a bench. А тап 
and a woman are walking along the 
road on the left. These people are 
taking a walk with their child. The 
man is wearing a foreign suit and а 
hat. The woman is wearing kimono. 


She seems to be wearing geta, but 
Pm not quite sure. An airplane is 
also flying in the sky. 
C.Would you like to have something to 
drink? 
B.Yes, I will. Thank you. 
C.We have wine, beer, coffee, what 
would you like? 
B.Then, could І have coffee, please? 
C.Sure. 
Рт speaking Japanese пом. 
Pm teaching you Japanese. 
The man on the rightis working 
He is sitting on a bench. 
A man is walking along the 
road. 
These people are taking a walk 
with their child. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


keiko 
keiko suru 
ima 


hanashite imasu 
hanasu 


kiite imasu 
kiku 

anata ni 

oshiete imasu 
oshieru 

naratte imasu 
паган 

wakarimasu 
wakaru 

mada 

yoku wakarimasen 
yoku 
wakarimasen 

wakaru 

muzukashii 

yasashii 

е о goran nasai 
е 

migi по ho: 
migi no 
ho: 

hito 

hataraite imasu 
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изучение 
изучать 
сейчас 
быть, иметься (вежливая форма) 
быть, иметься (основная форма) 
говорю (длительный вид) 
говорить, разговаривать (основная 
форма) 
слушаю (длительный вид) 
слушать (основная форма) 
Вам 
преподаю, обучаю (длительный вид) 
преподавать, обучать (основная форма) 
учу, изучаю (длительный вид) 
изучать, учить (основная форма) 
понимаю (вежливая Форма) 
понимать (основная форма) 
еще 
понимать не очень хорошо 
хорошо 
не понимать (вежливая форма) 
понимать (основная форма) 
трудный 
легкий 
посмотрите на картинку 
рисунок, картина 
с правой стороны 
правый 
сторона 
человек 
работает (длительный внд) 


hataraku 
таппака по 
mannaka 
yaSunde imasu 
уаѕити 
tatte ітаѕи 
табби 
benchi ni 
benchi 
koshikakete imasu 
koshikakeru 
hidari по 
michi о 
ofoko-no-hito 
otoko 
hito 
onna-nO-hito 
оппа 
агийе ітаѕи 
aruku 


hito-tachi 
hito 
kodomo o tsurete 
kodomo 
О tsurete 
tsureru 
sampo shite imasu 
sampo suru 
sampo 
yo:fuku o kite imasu 
yo:fuku 
kiru 


bo:shi o kabutte 
bo:shi 
kaburu 


kimono 


kiru 
mono 
geta o haite 
geta 
haku 
rashii 
hiko:ki 
sora o tonde imasu 
sora 
tonde imasu 
tobu 
kiru 
kaburu 
haku 


hameru 
kakeru 


работать (основная форма) 
(который) в центре 
(самый) центр, (самая) середина 
отдыхает (длительный вид) 
отдыхать (основная форма) 
стоит (длительный вид) 
стоять (основная форма) 
на скамейке 
скамейка (от Бепсћ) 
сидит (длительный вид) 
сидеть (основная форма) 
левое, то что слева 
по дороге 
мужчина (букв.: человек мужского пола) 
мужчина; мужской пол 
человек 
женщина (букв.: человек женского пола) 
женщина; женский пол 
идут (пешком); гуляют (длительный вид) 
идти (пешком), гулять (основная 
форма) 
люди 
человек; люди 
вместе с ребенком 
ребенок, дети 
сопровождая...; вместе с... 
брать с собой; идти в сопровождении 
гуляют (длительный вид) 
гулять; совершать прогулку 
прогулка 
носит европейскую одежду 
европейская одежда 
носить, надевать (рубашку, платье и 
т.п.) 
надев шляпу 
шляпа, шапка 
носить, надевать головной убор (основ- 
ная форма) 
кимоно, одежда (букв.: вещь для надева- 
ния) 
надевать 
вещь 
надев гэта 
гэта (японск. дерев. обувь) 
надевать (обувь, брюки, юбку и т.п.) 
похожий, подобный 
самолет 
по небу летит 
небо 
летит (длительный вид) 
летать (основная форма) 
носить, надевать (рубашку, платье и т.п.) 
носить, надевать головной убор 
носить, надевать (обувь, брюки, юбку и 
т.п.) 
носить, надевать (перчатки, кольцо и т.п) 
носить, надевать (очки, значок и т.п.) 
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nugu снимать (одежду, обувь, перчатки, 
шляпу) 
sumu жить - 
benkyo: suru изучать 
Бепкуо: изучение, учение 
kado угол (внешний) 
magaru поворачивать где-либо, огибать (угол) 
поті-топо напитки 
поти пить 
топо предмет, вещь 
wain; budozsha вино 
biiru пиво 
ko:hii кофе 
itadaku брать, принимать (основная форма) 
Кара desu Ка? здесь: Как насчет этого? 
O-negai dekimasu можно попросить? 
пераи просить, молить (основная форма) 
dekiru быть возможным (основная форма) 
tsutomete iru работаю, служу 
tsutomeru работать, служить 
О:ӣо:гі Ко:еп главная улица г. Саппоро 
O:do:ri проспект, главная улица 
ko:en парк 
isogashii занятой, быть занятым 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Срединная форма глаголов: -te 


Глаголы в форме на -тази (вежливая форма) или на -и 
(словарная форма) употребляется только в конце предло- 
жения, поэтому эти формы называют конечными. 

Если в предложении кроме основного, главного глагола 
фигурируют еще какие-либо глаголы, обозначающие до- 
полнительные или вспомогательные действия, то они 
принимают срединную форму. Эта форма называется фор- 
мой на -te, хотя в некоторых случаях вместо -te употребля- 
ется -tte или -de. x 

‚ На русский язык глагол в форме на -te обычно nepe- 
водится деепричастием (деепричастие предшествования): 
Кайе покупая, купив; yonde читая, прочитав и т.д. 

Кроме того, глаголы в срединной форме могут выпол- 
нять и другие функции; з этом уроке будет представлено 
образование длительного вида глаголов. 

Образование срединной формы глаголов (формы на -{е) 
происходит в зависимости от последнего слога в основной, 
словарной, форме глагола согласно представленным образ- 
цам. 
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І спряжение: 
а) -аи, -оџ, -uu —> -tte 


iu сказать > ше сказав 
Кай покупать > Кане купив 
отой думать > omotte подумав 
nuu шить > nutte сшив 

b) -ku > -Ме; -gu > -ide 
kiku слушать - ке выслушав 
OYOEU плавать > oyoide проплыв 


с) -su > -shite 
hanasu разговаривать - hanashite поговорив 
desu быть; являться > deshite будучи, явившись 


а) -tsu,-ru > -tte 


matsu ждать > matte ожидая 
аги быть > айе будучи 
iru нуждаться > ше нуждаясь 
Wakaru понимать > wakatte поняв 
е) -nu,-bu, -mu > -nde 

Shinu умирать > shinde умерев 
tobu летать っ tonde летя 
yomu читать > yonde прочитав 


Исключение из правила: 


Щи’ ходить > itte пойдя we iite!) 
П спряжение 
-ru > -te 
miru смотреть — mite смотря 
тіѕеги показывать > misete показывая 
маѕигеги забывать > маѕигеіе забывая 


Глаголы-исключения: _ 


kuru приходить > kite придя 
Биги делать _ > shite делая 


В устной речи эти слова в этой форме произносятся 
одинаково, различить их можно только в контексте: 


iku ходить っ itte пойдя (как исклю- 
ченне) 

iru нуждаться - ше нуждаясь 

iu сказать > itte сказав 
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2. Длительный вид глаголов: -te ітаѕи 


В японском языке есть вид глаголов, отсутствующий в 
русском языке, но имеющий близкий аналог по смыслу (и 
способу построения) в английском — длительный вид. 

Длительный вид глаголов передает длящееся действие 
или состояние, а в некоторых случаях означает наличие 
результата уже законченного действия. В отличие от 
английского языка, этот вид глаголов не употребляется в 


будущем времени — только в прошедшем и настоящем. 
Длительная форма глаголов образуется из глагола в 
форме на -{е и глагола їги быть в соответствующей форме. 


Сравните: 
Watakushi wa kono hon о 
yomimasu. 
H 


Watakushi wa kono hon 0 yonde 
imasu. 


Примеры: 


Watakushi wa Shiberia ni sunde 
итази. 


Watakushi wa gakko: ni tsutomete 
ипази. 

Watakushi wa Nihongo о БепКуо: 
shite ипази. 

Wa(akushi wa kite ітаѕи. 


Я (иногда, обычно, по вечерам) 
читаю эту книгу. Я буду читать 
эту книгу. 


Я (сейчас, в настоящий момент) 
читаю эту книгу. 


Я живу в Сибири. (букв.: Я, в 
Сибири живя, нахожусь (сущест- 
вую).) 

Я работаю в школе. 


Я изучаю японский язык. 


Я пришел. (результат действия) 
(букв.: Я, придя, наличествую.) 


3. Падежный показатель о (11) 


Падежный показатель о, кроме указанного в предыду- 
щем уроке значения, может отмечать слово, обозначающее 
место, на котором происходит движение, или место, от ко- 


торого оно происходит. 


Сравните: 


Watakusht wa Коеп de sampo 
shimasu. 


H 

Watakushi wa koen o sampo 
shimasu. 
Примеры: 


Ніко:Кі ga sora о tonde ітаѕи. 
Michi о otokonohito ga агийе 
imasu. 
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Я гуляю в парке. 


Я гуляю по парку. 


По небу летят самолеты. 
По дорожке идет мужчина. 


Shima по soba о fune ga isso: to:tte Мимо острова проплывает лодка. 
іпаѕи, 


Ojii-san ра тогі о itte ипази. По лесу идет дед. 

Tsugi по Кайо о magatte kudasai. Поверните, пожалуйста, на следу- 
ющем углу. (букв.: обогните сле- 
дующий угол) 

О:@:огі Ко:еп о to:tte kudasai. Идите по проспекту (бульвару) 


Одори Коэн, пожалуйста. 


4. Предположение: гаѕћіі desu (1) 


Конструкция гаѕћіі desu используется в том случае, KOT- 
да высказывается некоторое предположение с оттенком 
"видимо", "кажется", "похоже, что...", т.е. вывод делается 
на основе не вполне достоверных наблюдений либо на осно- 
вании чьих-то слов. Высказывание должно завершаться 
глаголом в основной форме или предикативным прилага- 
тельным. 


МОДЕЛЬ 1: 
{Высказывание |, rashii desu. 
Похоже, ито [высказывание |. 


Сравните: 
Kare wa kono боп о уотітаѕи. Он читает эту книгу. 


и 
Kare wa kono hon 0 yomu, rashii Лохоже, что он читает эту книгу. 
su. 


Примеры: 


OnnanohitO wa geta о haite ии, Кажется, женщина обута в гэта. 
rashii desu. 
Isogashii。 rashii desu. Похоже, что он занят. 


5. Союз да 


С помощью союза ра (а, но, и) два предложения можно 
объединить, противопоставив одно другому; причем первое 
предложение не изменяется. 


МОДЕЛЬ 2: 
[Предложение 1 ] ga, [предложение 2 ]. 
[Предложение 1 1, а [предложение 2]. 
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Сравните: 
Kono hito wa hataraite imasu. 


и 
Kono hito wa hataraite imasu ва, 
sono hito ма уаѕипде {тази. 


Примеры: 


Kino: ма ате deshita ва, kyo: ма 
hare desu. 

Nihongo wa muzukashii desu ga, 
omoshiroi desu. 


Этот человек работает. 


Этот человек работает, а тот 
человек отдыхает. 


Вчера шел дождь, а сегодня хоро- 
шая погода. 

Японский язык трудный, но инте- 
ресный. 


УРОК 8. DAIHHACHIKA 


1.Прошедшее время глагола-связки: deshita ` 

2. Прошедшее время глаголов: -mashita 
3.Отрицательная форма прилагательных: -nai 
4.Прошедшее время прилагательных: -Кана, -Копакана 
5.Срединная форма тлаголов: -te (П) КС 
6.Повелительное наклонение глаголов: -te kudasai 
7.Падежный показатель е. Е 
8.Вспомогательное слово tokoro 


IRAI ПРОСЬБА 
A.Iwanofu-san, anata wa ima А.Господин Иванов, что вы 
пап! о Shite imasu Ка? сейчас делаете? 


B.Nihongo о benkyo: shite В. (Я) учу японский язык. 
ітаѕи. 


A.Do:zo tatte kudasai. Коко е А.Встаньте, пожалуйста. 


kite kudasai. Anata wa 
doko e kimashita ka? 

B.Koko e kimashita. 

A.So: desu. Dewa, doa no 
tokoro e itte kudasai. Doa o 
akete, soto e dete kudasai. 
Heya no naka e haitte, doa 
о Shimete kudasai. 
Watakushi no tsukue по 
tokoro е kite kudasai. 
Tsukue no ue ni hon o totte 
kudasai. Sono hon o tsukue 
no ue ni ойе kudasai. Anata 
aa doko е ikimashita 


B.Doa no tokoro е ЖипазВИа. 

A.Anata wa ima doko e 
kimashita Ка? 

B.Anata no tsukue no tokoro e 
kimashita. 

A.Nani о torimashita Ка? 

B.Hon o torimashita. 

A.Sono hon о doko ni 
okimashita ka? 

B.Tsukue no 
okimashita. 

A.So: desu. Yoku dekimashi- 
ta. Dewa, anata no seki e 
modotte kudasai. Koshi- 
kakete kudasai. Cho:men o 
dashite, anata no namae o 
kaite kudasai. Anata wa 
ima nani o shimashita 
ka? 

B.Watakushi 
kakimashita. 

A.Nani ni kakimashita Ка? 

B.Cho:men ni kakimashita. 

A.Mannenhitsu de kakima- 
shita ka? 


ue ni 


по namae о 


В.Пе, mannenhitsu de 
kakimasen deshita. 
A.Nani o tsukaimmashita Ка? 


B.Empitsu о tsukaimashita. 
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Подойдите сюда, пожа- 
луйста. Вы куда подошли? 

В.Сюда. 

А.Правильно. Ну что ж, 
идите к двери, пожалуй- 
ста. Откройте дверь и 
выйдите, пожалуйста. 
Войдите в комнату и за- 
кройте дверь, пожалуйста. 
Вернитесь к моему столу, 
пожалуйста. Возьмите (в 
руки) книгу с моего сто- 
ла, пожалуйста. Положи- 
те книгу на стол, 
пожалуйста. Куда Вы 
только что ходили? 

В.Я ходил к двери. 

А.Куда Вы вернулись? 


В.Я подошел (вернулся) к 
вашему столу. 

А.Что Вы взяли? 

В.(Я) взял книгу. 

А.Куда Вы положили эту 
книгу? 

В.Положил на стол. 


А.Хорошо. Вы сделали пра- 
вильно. Ну, а теперь вер- 
нитесь на свое место, 
пожалуйста. Сядьте, по- 
жалуйста. Откройте тет- 
ради, пожалуйста и 
напишите свое имя. Что 
Вы сейчас сделали? 

В.Написал свое имя. 


А.Где (Вы) написали? 

В. (Я) написал в тетради. 

А.(Вы) написали авторуч- 
кой? 

В.Нет, я написал не авто- 
ручкой. 

А.Чем (Вы) пользовались? 

В.Карандашом. 


B.Sumimasen. 
С.Наі, ігаѕѕһаіпаѕе. 


B.Kutsu no uriba wa nangai 
desu ka? 


C.Gokai de gozaimasu. 
B.Do:mo. 
Do:z0 їайе kudasai. 
Коко e kite kudasai. 
Ооа о akete, soto е dete 
kudasai. 
Tsukue no ue ni hon o totte 
kudasai. 
Doa no tokoro e ikimashita. 
Watakushi по namae о 
kakimashit4. 
Empitsu де cho:men пі 
kakimashita. 
Mannenhitsu de kakimasen 
deshita. 


В.Простите... 
С.Чем могу быть полезен? 


(Добро пожаловать!) 
В.На каком этаже располо- 
жен обувной отдел? 
С.На пятом. 
В.Спасибо. 


Встаньте, пожалуйста. 

Идите сюда, пожалуйста. 

Откройте дверь и выйдите, 
пожалуйста. 

Возьмите книгу с моего сто- 
ла, пожалуйста. 

Я ходил к двери. 

Я написал свое имя. 


Я иаписал в тетради каран- 
дашом. 
Я написал не авторучкой. 


REQUEST 


А.МгЛуапоу, what аге you doing 
пом? 

В.Г studying Japanese. 

A.Please stand ир. Please come here. 
Where did you come to? 

В.1 came here. 

A.Thafs right. Well, please go to the 
door. Please open the door and go 
out. Piease come into the room and 
close the door. Please come to my 
desk. Please take the book from the 
desk. Piease put the book on the 
desk. Where did you go a little 
while ago? 

B.I went to the door. 

A.Where did you come to now? 

B.I came to your desk. 

A.What did you take? 

B.I took a book. 

A.Where did you put the book? 

B.I put it on the desk. 

A.Thaťs right. You did well. Well, go 
back to your seat, please. Please sit 
down. Please take out your 
notebook and write your name. 
What did you do now? 

B.I wrote my name. 

A.What did you write it in? 


B.I wrote it in the notebook. 
A.Did you write it with a fountain pen? 
B.No, 1 didn’t write it with a fountain 


pen. 
A.What did you use? 
B.I used a pencil. 


B.Excuse me. 
С.Үеѕ, may I help you? (Weicome (to 
the store) ) 
B.Which floor is the shoes department 
. оп? 
C.It’s on the fifth floor. 
B.Thank you very much. 


Please stand up. 

Please come here. 

Please open the door and go 
out. 

Please take the book from the 
desk. 

I went to the door. 

I wrote my пате. 

I wrote itin the notebook with a 
pencil. 

I didm’ t write it with a fountain 
pen. 


77 


78 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


irai 
irai suru 
benkyo: shite imasu 
benkyo: suru 
benkyo: 
suru 


Tatte kudasai 
tatsu 
kudasaru 
kudasai 
koko e 
Kite kudasai 
kuru 
dokoe 
kimashita 
kuru 
doa no tokoro e 
tokoro 
doa o akete 
akeru 
Soto o dete kudasai 
soto e 
deru 
heya no naka e haitte 
heya 
hairu 
Doa o shimete kudasai 
shimeru 
watakushi no 
tsukue no tokoro e 
tsukue no ue no hon 
Hon o totte kudasai 
toru 
tsukue no ue ni 
Hon o oite kudasai 
oku 
ikimashita 
iku 
kimashita 
kuru 
tsukue no tokoro e 
nani o torimashita ka? 
toru 
doko ni okimashita ka? 
oku 
yoku dekimashita 
dekiru 
anata no seki e 
seki a 
Modotte kudasai 
modoru 
Koshikakete kudasai 
koshikakeru 
cho:men o dashite 


просьба 
просить 
изучаем 
изучать (основная форма) 
изучение, учение 
делать, совершать (основная 
форма) 
Встаньте, пожалуйста! 
вставать, стоять 
жаловать, одаривать 
пожалуйста (пожалуйте) 
сюда 
Подойдите, пожалуйста! 
приходить 
куда? 
пришел 
приходить 
к двери (к месту, где дверь) 
место 
дверь открыв 
открывать 
Выйдите наружу, пожалуйста! 
наружу 
выходить 
внутрь комнаты зайдя 
комната 
входить 
Дверь закройте, пожалуйста! 
закрывать, запирать 
мой 
к столу 
книга, которая на столе 
Возьмите книгу, пожалуйста! 
брать (в руки) 
на стол 
Положите книгу, пожалуйста! 
класть 
ходил 
ходить 
пришел 
приходить 
к столу 
что взял? 
брать (в руки) 
куда положил? 
класть 
хорошо сделано 
быть сделанным, готовым 
на свое (ваше) место 
место, сиденье 
Вернитесь, пожалуйста! 
возвратиться, вернуться 
Садитесь, пожалуйста! 
садиться 
записную книжку вынув 


Чази вынимать 
anata по патае Ваше имя 
патае имя 
Кайе kudasai Напишите, пожалуйста! 
каки писать 
папі о shimashita Ка? цто сделал? 
пап что? 
suru делать 
kakimashita написал 
kaku писать 
папі пі куда? 
сһо:теп пі в записную книжку 
mannenhitsu de ручкой 
kakimasen deshita не писал 
kaku писать 
empitsu o tsukaimashita использовал карандаш 
tsukau использовать 
itsu когда 
nangai какой этаж? 
Irasshaimase Добро пожаловать! Рад Вас 
видеть! 
irassharu идти, приходить 
kutsu обувь 
gokai пятый этаж 
де gozaimasu быть, являться чем-либо 
uriba отдел, прилавок 
SOkKusu носки, чулки 
suka:to юбка 
Коло пальто 
tokei часы 
гајіо радио 
то: ichi-do еще один раз 
honto:-ni действительно 
honto: правда 
tanoshii приятный 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Прошедшее время глагола-связки: eshifa 


Глагол-связка desu есть, является (чем-либо) в npo- 
шедшем времени принимает форму deshita, был. 


Формы глагола-связки desu 


Утвердительная форма Отрицательная форма | 


Время 


dewa агітаѕеп 
Дема arimascn deshifa 


Настояще-будущее desu 
| Прошедшее deshita 


Примеры: 


Kore wa hon desu. 
Kore wa hon deshita. 


Это — книга. 
Это была книга. 
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Kore wa һоп dewa агітаѕеп. 
Kore ма һоп dewa arimasen 
deshita. 


Это не книга. 
Это была не книга. 


2. Прошедшее время глаголов: -mashita 


Прошедшее время глаголов для обычной вежливой речи 
образуется следующим образом: 

утвердительная форма образуется путем замены 
суффикса -masu на суффикс -mashita; 

отрицательная форма образуется путем добавления к 
отрицательной форме глагола на -тазеп глагола-связки 


deshita: 


Суффиксы глаголов в вежливой форме 


Утвердительная форма Отрицательная форма 


-masen 
-masen deshita - 


Время 
Настояще-будущее -masu 
Прошедшее -mashita 

Примеры: 
Watakushi wa kono һоп о 
уотитази. 
Watakushi wa kono һоп о 
Yomimashita. 
Watakushi ма kono hon о 
уотітаѕеп. 
Watakushi wa kono һоп о 


уотітаѕеп deshita. 
Anata wa doko е ikimashita Ка? 
Watakushi wa һоп о torimashita. 
Watakushi no патае о Какітаѕћиа. 
Watakushi ма empitsu бе 
kakimasen deshita. 
Arigato: gozaimashita. 


Я (иногда) читаю эту книгу. Я 6y- 
ду читать эту книгу. 
Я читал эту книгу. 


Я не читаю эту книгу. Я не буду 
читать эту книгу. 
Я не читал эту книгу. 


Вы куда ходили? 

Я взял книгу. 

Я написал свое имя. 

Я не писал карандашом. 


Большое спасибо (за то. что Вы 
сделали)! 


3. Отрицательная форма прилагательных: -Кипа! 


Отрицательная форма предикативных прилагательных 
образуется путем замены конечного - на -Кипаі: 


ѕатиі холодный > затикипа нехолодный 
atsui жаркий ә аіѕикипаі нежаркий 
takai дорогой > takakunai недорогой 
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4. Прошедшее время прилагательных: 
-КаНа, -КипакаНа 


В японском языке предикативные прилагательные 
(прилагательные на -ї) имеют форму прошедшего времени, 
которая образуется путем замены суффикса -i на -katta 
(утвердительное предложение): 


samui холодный » samukaita был холодным 


atsui жаркий > atsukatta был жарким 
takai дорогой > takakatta был дорогим 


В вежливой речи предикативные прилагательные в 
прошедшем времени употребляются следующим образом: 
прилагательное в прошедшем времени (форма на -katt3) 
вместе с глаголом-связкой desu. 


МОДЕЛЬ | 
{Что-либо | ма [прилагательное-Кава ] desu. 
{Что-либо ] было [прилагательное ]. 


Примеры: 
Fuyu ма ѕатикайа desu. Зима была холодной. 
Kino: wa atsukatta desu. Вчера было жарко. 
Tottemo oishikatta desu. Было очень вкусно! 
Ното: ni tanoshikatta desu. Действительно, было очень 
приятно! 
Прошедшее время отрицательной формы 


предикативных прилагательных образуется путем замены 
конечного -i на -kunakatta: 


samui холодный > samukunakatta не был холодным 
atsui жаркий ә atsukunakatta не был жарким 
takai дорогой > takakunakatta не был дорогим 


В вежливой речи отрицательная форма предикативных 
прилагательных в прошедшем времени употребляются сле- 
дующим образом: прилагательное в прошедшем времени 
(форма на -Кипакаќа) вместе с глаголом -связкой desu. 


{Что-либо ] wa [прилагательное-Кіпакайа 1 desu.. 
{Что-либо ] не было [прилагательное]. > ч 
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Примеры: 


Fuyu ма samukunakatta desu. Зима не была холодной. 
Kino: wa atsukunakatta desu. Вчера не было жарко. 


Суффиксы предикативных прилагательных 


>. идакана 


4. Срединная форма глаголов: -te (11) 


Срединная форма глаголов (форма на -{е) используется 
для обозначения дополнительного действия, которое пред- 
шествует основному действию, выражаемому конечным 
глаголом. 


Примеры: 


Chozmen о dashite, anata no патае Достаньте записную книжку и 
о Кайе kudasai. напишите свое имя, пожалуй- 
ста. (букв.: Вынув записную 

книжку, Ваше имя напишите, 


пожалуйста) 
Ні ga higashi Кага dete, nishi ni Солнце встает на востоке и 
hairimasu. садится на западе. ( букв.: Con- 
нце, взойдя на востоке, на за- 

паде садится) 


5. Повелительное наклонение глаголов: -4е kudasai 


Просьба или вежливое приказание могут быть выраже- 
ны с помощью деепричастия предшествования (глагол в 
форме на -е) и слова kudasai. Это слово, которое 
происходит от слова Кийаѕаги (одарить, пожаловать), 
обычно переводится словом пожалуйста (как выразить 
просьбу не делать что-либо, см. Урок 20). 


Сравните: 

Watakushi wa matte imasu. Я жду. 

и Р 

Chotto matte kudasai Подождите немного, пожалуйста. 
Примеры: 

Е О де hanashite kudasai. Говорите по-английски, пожалуй- 


ста. 
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Chotto yukkuri hanashite kudasai. Говорите немного медленнее, 


пожалуйста. 

Shitsurei desu ра, то: ichido itte Простите, повторите, пожалуй- 

kudasai. ста, еще раз. 

Kore о mite kudasai. Взгляните на это, пожалуйста. 

Kore о misete kudasai. Покажите это, пожалуйста. 

Hiragana de Кане kudasai. Напишите, пожалуйста, хирага- 
ной. 

Во: тай де kaite kudasai. Напишите, пожалуйста, латинс- 
кими буквами. 

Nedan о Кайе kudasai. Напишите цену, пожалуйста. 


Если необходимо попросить что-либо, то употребляют 
слово kudasai, которое в этом случае означает дайте, 
пожалуйста или просто пожалуйста. 


Примеры: 
Sono ringo о kudasai. Дайте мне, пожалуйста, то ябло- 
ко. 
Ko:hii о kudasai. Кофе, пожалуйста. 
Kore о kudasai. Дайте мне, пожалуйста, вот это. 


Слово 40:20 переводится пожалуйста, будьте добры. 
Как правило, его употребляют в том случае, когда вы 
просите не об одолжении, а предлагаете что-то кому-либо. 


Сравните: 

Watakushi no meishi о 00:20. Вот моя визитная карточка. По- 
жалуйста, вот моя визитная 
карточка. 

и 

Ko:hii о kudasai. Кофе, пожалуйста. Дайте мне ко- 


фе, пожалуйста. 


6. Падежный показатель е 


Падежный показатель е ("маркер направления") 
используется для образования падежа направления (куда?, 
в каком направлении?) и может употребляться с су- 
шествительными, местоимениями (типа koko), с послело- 
гами. 


Примеры: 
Anata wa itsu Nippon е ikimasu ka? Когда вы поедете в Японию? 
Koko e ше kudasai. Идите сюда, пожалуйста. 
Heya по пака е haite kudasai. Войдите в комнату, пожалуйста. 


На письме показатель е передается знаком he азбуки 
ХИРАГАНА. 
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7. Служебное слово tokoro 


Слово tokoro место, момент может употребляться как 
самостоятельно, так и в качестве служебного. В. этом ciy- 
чае оно определяет некоторое место, задаваемое 
ориентиром — предшествующим словом или выражением. 


Пример: 


Tsukue по tokoro е kite kudasai. Подойдите к столу, пожалуйста. 
(букв.: к тому месту, где стол) 


УРОК 9. DAIKYU:KA 


1 "Количественные числительные:. китайский счет - 
2.Месяцы и'времена года 
3.Падежные показатели Кага и made : 
- 4Сравнение" (р 
% $ ш форма прилагательных: „аще ар. 


KARENDA: 


КАЛЕНДАРЬ 


А.Коге wa karenda: desu. А.Это календарь. В нем ме- 


Ichigatsu Кага ju:nigatsu 
made агітаѕи. Ichigatsu 
wa hajime по tsuki de, 
ju:nigatsu ма owari по 
tsuki Дези. Ichigatsu to 
nigatsu wa Samukute, yuki 
ва furimasu. Sangatsu, 
shigatsu, gogatsu wa haru 
de, rokugatsu, shichigatsu, 
hachigatsu wa natsu desu. 
Kugatsu, ju:gatsu, ju:ichi- 
gatsu wa aki de, ju:nigatsu, 


сяцы от января до декабря. 
Январь — это первый ме- 
сяц, а декабрь — послед- 
ний (месяц). В январе и 
феврале холодно, идет 
снег. Март, апрель, май — 
весна, июнь, июль и ав- 
густ — лето. Сентябрь, 
октябрь и ноябрь — осень, 
декабрь, январь и февраль 
— зима. Летом жарко, а 
зимой холодно. Весной 
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ichigatsu, nigatsu wa fuyu 
desu. Natsu wa atsukute, 
fuyu wa samui desu. Haru 
wa attakakute, aki wa 
suzushii desu. Kongetsu wa 
nangatsu desu ka? 


B.Ju:gatsu desu. 

A.Dewa, гаіреіѕи уа 
ju:ichigatsu desu пе:? 

B.So: desu. 

A.Sengetsu wa nangatsu 
deshita ka? 


B.Kugatsu deshita. 

А.Ісһіпеп niwa, nankagetsu 
arimasu Ка? 

B.Ju:nikagetsu arimasu. 

A.Do:zo ichi Кага ju:ni made 
kazoete kudasai. 

В.Ісһі, пі, зап, shi, go, roku, 
shichi, hachi, Ки, іш, 
ju:ichi, ju:ni. 


A.So: desu. Yoku dekimashita 
Dewa, ichi to пі де, Кизи 
пі narimasu Ка? 

B.San ni narimasu. 

A.Shi to go 10, dotchi ра o:kii 
desu Ка? 

В.Со по ho: ра o:kii desu. 
A.Roku wa shichi yori o:kii 
desu Ка, chiisai desu Ка? 
B.Roku wa shichi yori chiisai 

desu. 

A.Hachigatsu to kugatsu іо 
dotchi ga hayaku kimasu 
Ка? 


B.Hachigatsu по һо: ga 
hayaku kimasu. 

A.Ju:gatsu wa ju:ichigatsu 
yori samui desu Ка, attakai 
desu ka? 

B.Attakai desu. 


B.Shitte imasu ka? 
C.Shirimasen. 
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тепло, а осенью прохлад- 
но. Какой сейчас месяц? 


В.Октябрь. 

А.Хорошо, следующий ме- 
сяц — ноябрь, не так ли? 

В.(Да,) так. 

А.Какой был прошлый ме- 
сяц? 

В.(Был) сентябрь. 

А.Сколько месяцев в году? 


В.Двенадцать месяцев. 
А.Посчитайте от одного до 
двенадцати, пожалуйста. 
В.Один, два, три, четыре, 
пять, шесть, семь, восемь, 
девять, десять, одиннад- 

цать, двенадцать. 

А Так, хорошо. Ну а теперь, 
если к одному прибавить 
два, сколько получится? 

В.(Получится) три. 

А.Что больше, четыре или 
пять? 

В.Пять больше. 

А.Шесть больше или мень- 
ше семи? 

В.Шесть меньше семи. 


А.Что наступает раньше, 
август или сентябрь? 


В.Август наступает раньше. 


А.В октябре холоднее или 
теплее, чем в ноябре? 


В.Теплее. 


В.Вы знаете? 
С. (Нет), не знаю. 


B.Oboete imasu Ка? 


C.Obocte imasen. 
Ichigatsu to nigatsu to 
samukute, yuki ga 

furimasu. 


Kongetsu wa nangatsu desu 
ka? 


Raigetsu wa ju:ichigatsu desu 
ne:? 

Sengetsu wa nangatsu deshita 
ka? 


Do:zo ichi kara ju: made 
kazoete kudasai. 

Shi to go to dotchi ga o:kii 
desu ka? 

Go no ho: ga o:kii desu. 

Ju:gatsu wa ju:ichigatsu yori 
attakai desu. 


В.Вы помните? 
С.(Нет), не помню. 


В январе и феврале холодно 
и идет CHET. 


Какой сейчас месяц? 


Следующий месяц — ноябрь, 
не так ли? 
Какой был прошлый месяц? 


Посчитайте от одного до две- 
надцати, пожалуйста. 
Что больше, четыре или пять? 


Пять больше. 
Октябрь теплее ноября. 


CALENDAR 


A.This іза calendar. From January to 
December is on it. January is the 
first month, and December is the 
last month. 105 cold in January and 
February, and it’s snowing. March, 
April and May are spring 
(months}, and June, July and 
August are summer (months). 
September, October and November 
are autumn (months), and 
December, January and February 
are winter (months). Summer is hot 
whereas winter is cold. Spring is 
warm and autumn is cool. What 
month is this month? 

B.IPs October. 

A.Then, next month is November, 
5100 

В. (Yes), it is. 

A.What was last month? 

B.It was September. 

A.How many months are there in a 
year? 

B.There are twelve months. 

A.Please count from опе to twelve. 

B.One, two, three, four, five, six, 
seven, eight, nine, ten, eleven, 
twelve. 


A.Thať’s right. You did it. Well then, 
what do one and two make? 

B.They make three. 

A.Which is larger, four or five? 

B.Five is larger. 

A.Is six larger or smaller than seven? 

B.Six is smaller than seven. 

A.Which comes earlier, August or 
September? 

B.August comes earlier. 

A.Is October colder or warmer than 
November? 

B.It’s warmer. 


B.Do you know? 

С. (No), 1 don’t know. 
B.Do you remember? 

С. (№) , I don’t remember. 


Cs cold in January апа 
February, and snow falls. 

What is this month? 

Next month is November, is it? 

What was last month? 

Please count from one to 
twelve. 

Which is larger, four or five? 

Five is larger. 

October is 
November. 


warmer than 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


karenda: 
ichigatsu Кага 


календарь (от Calendar) 
с января 
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ichigatsu 
„Кага 
ju:nigatsu made 
ju:ni-gatsu 
«made 
hajime no tsuki 


hajime à 


hajimeru 
tsuki 
owari no tsuki 
owari 
owaru 
samui 
yuki ga furimasu 
yuki 
furu 
haru 
natsu 
aki 
fuyu 
atsui 
samui 
attakai 
suzushii 
kon-getsu 
nan-gatsu 
-gatsu 
rai-getsu 
sen-getsu 
ichinen ni 
nen 
nan-kagetsu 
-kagetsu 
ju:ni-kagetsu 
ichi kara 
ju:ni made 
Kazoete kudasai 
ru 
yoku dekimashita 
уоки 
dekiru 
ichi to пі 
ikutsu 
san ni narimasu 
ni naru 


shi to go to 
dotchi 
Oxkii 
go no ho: ga O:kii 
Shichi yori o:kii 
-yori 
shichi yori chiisai 
chiisai 
dotchi ga hayaku 
hayaku 
hayai 


январь ("первый месяц") 
с...; от... 
по декабрь 
декабрь ("двенадцатый месяц" ) 
по...; до... 
первый (начальный) месяц 
начало 
начинать, начать 
месяц 
последний (конечный) месяц 
конец 
заканчивать 
холодный 
идет снег 
снег 
идти (об осадках) 
весна 
лето 
осень 
зима 
жаркий 
холодный 
теплый 
прохладный 
этот месяц 
какой месяц? 
месяц 
будущий месяц 
прошлый месяц 
в одном году 
год 
сколько месяцев? 
„месяцев (продолжительность) 
двенадцать месяцев 
От одного 
до двенадцати 
Посчитайте, пожалуйста! 
считать 
хорошо сделал 
хорошо 
быть сделанным (готовым) 
один и два 
сколько? 
получится три 
стать чем-либо; сделаться, 
получиться 
четыре и пять 
который? 
большой 
пять больше 
больше, чем шесть 
чем... 
меньше, чем шесть 
маленький 
что раньше? 
рано 
ранний 


shitte imasu знаю (длительный вид) 


shirimasen не знаю (ие длительный вид!) 
shiru знать 

oboete imasu помню (длительный вид) 

Oboete imasen не помню (длительный вид) 
обоеги помнить 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Количественные числительные: 
китайский счет 


Как уже было сказано (см. Урок 4), в Японии использу- 
ют две системы счета: собственно японскую и китайскую, 
т.е. заимствованную из Китая вместе с соответствующими 
иероглифами. Китайская система счета, в отличие от япон- 
ской, позволяет обозначать любые числа: 


Lichi 2f niju:iichi 
21 22 пўш: пі 
. 3 зап | 23 пцигзап 
4 shi/yon . =- 24 niju: shi 
_ 586 | . 25 niju: go 
~ 77б roku A X -26'niju: roku- 
- 7 shichi/nana © 27 niju: shichî 
= В Вас 2+. 28 niju; hachi 
: 9 Куш/К > 29 niju: ku С 
10jus : - 30 sanjus: 
it jwichi | 10 ји: 
Пр. 20 ni ju: 
13 ju:san А 30 ѕапји: 
14 ju:shì.- 40 yonju: 
153 juzgo ` 8 50 вој: с 
16 штоки . -60 гокији: 
17 iuishichi 70 папаји: 
18juzhachi 。 — 80 bachiju: 
2 19 juku 90 kyw:ju: -- 
_ 2баци: 100 hyaku 


Иногда вместо китайского shi четыре, употребляют 
японское уо(п) четыре. Это объясняется тем, что в япон- 
ском языке одно из значений слова Shi — смерть. Китай- 
ское слово Shichi семь, по соображениям благозвучия 
заменяют японским папа семь. 

Способ образования числительных от 1 до 100 ясен из 
приведенной таблицы. 


Счет or 100 до 999 (hyaku сто): 
например, 236 — nihyaku sanju: roku 
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Счет от 1000 до 9999 (sen тысяча): 
например, 2526 — nisen gohyaku niju: roku 


В японском языке, в отличие от русского и английского, 
существуют специальные слова для десятков тысяч (тап) и 
сотен миллионов (оки) и нет специальных слов для 
миллионов и миллиардов, поэтому дальнейший счет 
организован иначе: 


и ы nan 


% 
» 12 0000“ jusni-man 
> 123 0000 . . yaku- 
> 1234 0000.. А ў ku-jussan-shi-man ` 
Е! 2345: 0000 oku siljitgan- bygku-shiji-go-iiari 
ーー M hyäku-man (cmo “десятков Macai”) - 
‚ jw-oku з fdecamn™ Отен миллионов ">. 


При образовании некоторых числительных происходят 
фонетические изменения: 


100 ст ‘ip-pyaku:. 


300 > sam-byakh 
600 > roP-PYaku: 
800 <> Вар-руаки-: 
w: 1000 тысяча ichi +sen > 3S-Sen:。 ^ 
`~ 3000 ` mpu тысячи . > бай-теп ©... 
= 


+` 8000.. восемь тысяч 


has-sen 


2. Названия и счет месяцев 


Названия месяцев образованы путем присоединения 
корня -gatsu месяц (отдельно не употребляется), к соот- 
ветствующему китайскому числительному от 1 до 12; воп- 
росительное слово — папраќѕи который месяц? 

Счет числа месяцев осуществляется с помощью корня 
-Кареќѕи; вопросительное слово — папкареѓѕи сколько me- 
сяцев? 


ikkägetsu Е 
 пікареіѕи 
Sankagetsu ` 


три жесяца 


- = Месяц - 4 p 
gogatsu ` maŭ ` gokagetsu : -- 


rokugātsu июнь > rokkagetsu > шесть месяцев 
shichigstsu июль ^^ shichikagetsu семь Месяцев 
hachigatsu август _ fiachikagetsy восемь месяцев 
kugåtsu. : 7 сентябрь kukagetsu: "девять месяцев 
їч: аби октябрь ‚2 -jw:kagetsu — десять месяцев 
jwichigatsu ноябрь. 21° juikkagetsu одиннадцать ме-:- 
ju:nigatsu декабрь "junikagetsu двенадцать меся- 


цев 


3. Падежные показатели Кага и made 


Падежный показатель Кага (“маркер исходного пунк- 
та") используется для образования исходного падежа 
(откуда?, с какого момента времени?) , который обозначает 
исходный пункт или начальный момент действия (состо- 
яния); на русский язык переводится с помощью предлогов 


с, из, от: 


ShiDeria Кага из Сибири 

uchi кага из дома 

ojii-san Кага от дедушки 

Nihon Кага по tegami письмо из Японии 

ichigatsu Кага сянваря 

аѕа кага сутра 

Кіпо: Кага по ате дождь, идущий со вчерашнего дня 


Падежный показатель тайе ("маркер предельного пун- 
кта”) используется для образования предельного падежа 
(до какого места?, до какого момента времени?), который 
обозначает предельный пункт или момент действия (состо- 
яния); на русский язык переводится с помощью предлогов 


до", "по": 


То:Куо: тайе до Токио 

екі made до вокзала 
IMosukuwa made по Ки:Ко: самолет до Москвы 
jwnigatsu made по декабрь 

hiru made до полудня 

owari made до конца 


Падежные показатели Кага и тайе используются и вме- 
сте — для обозначения временных или пространственных 
пределов действия, движения: 


ichigatsu Кага jwnigatsu made с января по декабрь 
аза Кага hiru made с утра и до полудня 
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ichiji Кага sanji made 
To:kyo: kara Sapporo made 


счасу до трех 
из Токио в Саппоро 


4. Сравнение (1) 


В японском языке нет специальной формы для 
сравнительной степени прилагательных, поэтому срав- 
нение двух предметов по свойствам выражается с помощью 
слова dotchi который из двух? или показателя yori чем, 


нежели. 


МОДЕЛЬ: `` 


[Предмет 1] со [предмет 21to dotchi ва [прилагатель- 


ное ] desu Ка? 


или [предмет 2]? | 


Примеры: 


Реп to етризи to dotchi ga nagai 
desu Ка? 

Kono kamera to sono kamera to 
dotchi ga ii desu ka? 

Kono kuruma to sono kuruma to 
dotchi ga takai desu ka? 


. Что [сравнит: степень прилагательного |, [предмет 1] 


Что длиннее, ручка или карандаш? 


Который фотоаппарат лучше, 
этот или тот? 
Что дороже, эта машина или та? 


Вместо глагола-связки desu может быть употреблен 
другой глагол, соответствующий ситуации. 


Пример: 


Hachigatsu to shigatsu to dotchi ga Что приходит раньше, 


hayaku kimasu Ка? 


МОДЕЛЬ 2: 


август 
или апрель? 


[Предмет 1] wa [предмет 2] yori [прилагательное] 


деѕи. 


[Предмет 1] [сравнительная степень прилагательно- 


го |, чем [предмет 2]. 


Примеры: 


Roku wa shichi yori chiisai desu. 

Shiberia wa Hokkaido yori samui 
desu. 

Kono zubon wa ano zubon yori 
yasui desu. 
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Шесть меньше семи. 
В Сибири холоднее, чем на Хоккай- 
до. 


Эти брюки дешевле тех. 


Для замещения одного из предметов используется 
служебное слово Но: сторона, направление. 


МОДЕЛЬ 3: À 
[Что-либо] по ho: ga [прилагательное] деби. : 
[Что-либо 1 [сравн. степень прилагательного}. 


Примере 
Со no ho: ва о:Кіі desu. Пять больше. 
Kore по Во: ра YaSUi desu. Дешевле это. (Именно этот пред- 


мет дешевле. ) 


5. Срединная форма прилагательных: -kute (II) 


Если два предложения, первое из которых заканчивает- 
ся предикативным прилагательным (т.е. в форме на -1) с 
глаголом-связкой, объединяются в одно, то это прилага- 
тельное принимает форму на -Kute (срединная форма 
предикативного прилагательного). 


Сравните: 
』chigatsu wa samui desu. В январе холодно. 


и 
Ichigatsu ма samukute, yuki ga в хнваре холодно, идет снег. 
Гогітаѕи. 


Примеры: 


Natsu ма atsukute, fuyu ма samui Летом жарко, зимой холодно. 
desu. 

Haru wa attakakute, aki ма Весной тепло, осенью прохладно. 
suzushii desu. 


УРОК 10. DAI-JIKKA 


ы]. Дни недели 


2. Порядковые числительные 
3. Причинный союз Кага 


YO:BI 
A.Ikkagetsu niwa, yaku 
yonshu:kan arimasu. 


Nichiyo:bi wa isshu:kan 
no hajime no hi de, 
doyo:bi wa owari no hi 
desu. Nibamme no hi wa 
getsuyo:bi de, sambamme 
no hi wa kayo:bi desu. 
Isshu:kan no mannaka no 
hi wa, naniyo:bi desu ka? 
B.Suiyo:bi desu. 
A.Mokuyo:bi wa kin’yo:bi по 
mae desu ka, ato desu ka? 
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ДНИ НЕДЕЛИ 


А.В (одном) месяце примерно 3 


четыре недели. Воскре- 
сенье — первый день не- 
дели, суббота — последний 
день. Второй день — поне- 
дельник, третий день — 
вторник. Какой день — се- 
редина недели? 


В.Среда. 
А.Четверг бывает до или 


после пятницы? 


В.Мае desu. 

А.Куо: wa naniyo:bi desu 
ka? 

В.Кш’уо:Ы desu. 

A.Kino: wa mokuyo:bi de, 
ototoi wa ѕшуо:Ы deshita. 
Ashita to asatte wa 
naniyo: desu ka? 

B.Ashita wa doyo: de, аѕайе 
wa nichiyo: desu. 


A.Naze nichiyo:bi niwa Seito 
wa gakko: е ikimasen Ка? 
B.Yasumi da kara desu. 


A.Fuyu wa yuki ga furimasu. 
Naze desu ka? 
B.Samui Кага desu. 


B.Kino: kimasen deshita ne:. 


C.Do:mo sumimasen. 
Wasuremashita. Itsu 
kimasho: ka? 

B.Kayo:bi ni kite kudasai. 


Nibamme no hi wa getsuyo:bi 
de, sambamme no hi wa 
Кауо:Ы desu. 

Kyo: wa naniyo:bi desu ka? 

Ashita wa suiyo:bi de, asatte 
wa nichiyo:bi desu. 

Naze gakko: e ikimasen ka? 

Yasumi da kara desu. 


Samui kara desu. 


В.До (пятницы). 

А.Какой сегодня день не- 
дели? 

В.Пятница. 

А .Вчера был четверг, а позав- 
чера была среда. Какой 
день недели будет завтра и 
послезавтра? 

В.Завтра будет суббота, а 
послезавтра будет BOCKDC- 
сенье. 

А .Почему ученики не ходят в 
школу в воскресенье? 

В.Потому что (этот день) вы- 
ходной. а 

А.Зимой идет снег. Почему? 


В.Потому, что холодно. 


В.Вы не пришли вчера, не так 
ли? 

С.Очень прошу меня прос- 
тить. Я забыл. Когда мне 
прийти? 

В.Приходите, пожалуйста, во 
вторник. 


Второй день — понедельник, 
третий день — вторник. 


Какой сегодия день недели? 

Завтра будет суббота, а после- 
завтра будет воскресенье. 

Почему они не ходят в школу? 

Потому что (этот деиь) выход- 
ной. 

Потому, что холодно. 


DAYS OF THE WEEK 


A.There are about four weeks т а 
month. Sunday is the first дау of 
the week, and Saturday is the last 
day. The second day is Monday, 
and the third day is Tuesday. What 
is the middle day of the week? 

B.Its Wednesday. 

А 15 Thursday before or after Friday? 

B.It’s before (Friday). 


A.What day of the week is it today? 

В.105 Friday. 

A.Yesterday was Thursday, and the 
day before was Wednesday. What 
day of the week will tomorrow and 
the after be? 

B.Tomorrow will be Saturday, and the 
day after will be Sunday. 
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A.Why don’t the students go to schoot 
on Sundays? 

B.Because it’s a holiday. 

АЛЕ snows in winter. Why is 11? 

В.Весаизе it is cold. 


B.You didn’t come yesterday, did 
you? 

С:Рш very sorry. І forgot. When shall 
I come? 

В.Р1еазе come on Tuesday. 


The second day is Monday, 
and the third day is 
Tuesday. 

What day of the week is it 
today? 

Tomorrow will be Wednesday, 
and the day after tomorrow 
will be Thursday. 

Why don’t they go to school? 


Because It’s a holiday. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


yo:bi 
-hi 
ikkagetsu 
-kagetsu 
nankagetsu 
yaku 
yon-shu:kan 
-shu:kan 
is-shukan 
nan-shu:kan 
hajime no hi 
owari no hi 
kyo: 
ni-bamme no hi 
sam-bamme no hi 
mannaka no 
kin’yo:bi по mae 
mae 
ato 
kino: 
ototoi 
ashita 
asatte 
nani-yo: 
naze 
seito 
gakko: e 
ikimasen 
iku 
yasumi da kara 
yasumi 
da 


«kara 


fuyu 
yuki ga furimasu 
ki 


furimasu 


furu 
samui kara 


Do:mo sumimasen 
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день недели 
день; солнце 
один месяц 
--месяцев (продолжительность) 
сколько месяцев? 
примерно 
четыре недели 
...недель (продолжительность) 
одна неделя 
сколько недель? 
первый день 
последний день 
сегодня 
второй день 
третий день 
(самый ) средний 
перед пятницей 
перед, раньше 
за, после 
вчера 
позавчера 
завтра 
послезавтра 
какой день недели? 
почему? 
ученики 
в школу 
не идут 
ходить, двигаться 
потому, что выходной день 
выходной день (день отдыха) 
быть, являться (основная 
форма) 
поэтому; потому, что... 
зима 
идет снег 
снег 
идет (дождь, снег) 
идти (0 дожде, снеге) 
потому, что холодный 


Прощу прощения! 


wasuremashita забыл 
wasureru забывать 
itsu когда? 
Кітаѕћо: прийти 
kuru приходить 
Кауо:Ы ni во вторник 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Дни недели 


Вопросительное слово ко дням недели образовано из 
вопросительного слова папі что?, какой? и слова yo:bi день 
недели: nani-yo:bi какой день недели?. 

Названия дней недели образуются присоединением сло- 
ва, обозначающего название светила или "элементы" 
природы, к слову ус: Ы: 


"Солнце" nichi-yo:bi воскресенье 
"Луна" getsu-yo:bi понедельник 
"огонь" ka-yo:bi вторник 
“вода" sui-yo:bi cpeða 
"дерево" moku-yo:bi цетверг 
"золото" kin-yo:bi пятница 
"земля" do:-yo:bi ` суббота 
Kino: wa naniyo:bi deshita Ка? Какой день недели был вчера? 
Kino: wa kayo:bi deshita. Вчера был вторник. 
Куо: wa naniyo:bi desu ka? Какой сегодня день недели? 
Куо: wa suiyo:bi desu. Сегодня среда. 
Ashita wa папіуо:Ы desu Ка? Какой завтра день недели? 


2. Порядковые числительные 


Порядковые числительные для японского счета образу- 
ются с помощью суффикса -те: hitotsu-me первый, futatsu- 
те второй и т.д. 

Порядковые числительные для китайского счета могут 
образовываться с помощью суффиксов -те, -бап, -bamme 
или префикса dai-: 


іккаіте первый раз 
пікаіте второй раз 
Sankaime третий раз 
ichibamme по hi первый день 
nibamme по hi второй день 
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ѕапратте no hi 


migi Кага ni-bamme 
hidari kara sam-bamme 
oku kara ni-bamme 
temae kara ni-bamme 
ue kara ni-bamme 

shita kara ni-bamme 


третий день 


второй справа 
третий слева 
второй сзади 
второй спереди 
второй сверху 
второй снизу 


3. Причинный союз Кага 


Причинный союз Кага ставится в конце придаточного 
предложения и переводится словами потому, что ..., так 
как ..., ... поэтому. В вежливой речи придаточное предло- 
жение обычно завершается глаголом в основной форме или 
предикативным прилагательным (в еще более вежливой 
речи в придаточном предложении могут употребляться 
глаголы в вежливой форме или предикативные прилага- 


тельные с глаголом-связкой). 


Сравните: 


Куо: wa уаѕиті desu. 

и 

Куо: wa уаѕиті da Кага, gakko: е 
ikimasen. 


Примеры: 


Fuyu ма samui Кага, yuki ga 
furimasu. 

Но:-5ап wa byo:ki desu Кага, 
kimasen. 

Wakarimasen deshita kara, 
ichi-do itte kudasai. 

Takai desho: kara, kaimasen. 


mo: 


Причина] | кага | результа - 
Причина 1, поэтому результат]. 


Сегодня выходной день. 


Сегодня выходной день, поэтому я 
не пойду в школу. 


Зимой холодно, 
снег. 

Господин Ито болен, поэтому он 
не придет. 

Поскольку я не понял, то пов- 
торите еще раз, пожалуйста. 
Это, вероятно, дорого, так что я 

не буду покупать. 


поэтому идет 


В кратких ответах, когда главное предложение отсутст- 
вует (следует из контекста), его может замещать глагол- 


связка. 


МОДЕЛЬ 2: | : 
*[Причина ] м. 
Потому, что [причина ]. 
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Примеры: 


Isogashii Кага, desu. Потому, что занят. 
Yasumi da Кага, desu. Потому, что выходной. 
Samui Кага, desu. Потому, что холодно. 


Kono hon о mimashita Кага, desu. Лотому, что читал эту книгу. 


Вопрос о причине чего-либо можно задать с помощью 
слова naze почему?. 


МОДЕЛЬ 3: 
` Naze [результат ] Ка? 
Почему [результат ]? хо 


Примеры: 


Мате gakko: е ikimasen Ка? Почему вы не идете в школу? 
Мате desu Ка? Почему? 


УРОК 11. DAI-JU:IKKA 


JIKAN 


А. Kore wa tokei desu. Tokei 
wa, jikan o shiru noni, tsu- 
kaimasu. Tokei niwa, 
nihon no hari ga arimasu. 
Ryo:ho: no hari ga ju:ni o 
sasu to, cho:do ju:niji desu. 
Ichijikan ма rokujippun 
desu. Nagai hari wa 
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ВРЕМЯ 


А.Это часы. Часы показыва- 


ют время. У часов есть две 
стрелки. Если обе стрелки 
указывают на двенадцать, 
это означает ровно две- 
надцать часов. В одном ча- 
су шестьдесят минут. 
Длинная стрелка соверша- 


| 


ichijikan пі hitomawari 
Shimasu.。 Ju:ni Кага ichi 
made wa gofun де, ichi 
Кага ni made mo доп 
desu. Ju:ni Кага зап made 
wa ju:gofun de, shi made 
wa nijippun desu. Мука 
hari wa, hitomawari suru 
noni, ju:nijikan kakarima- 
su. Ima mijikai hari wa san 
to shi no aida o sashite 
imasu. Nagai hari wa roku 
o sashite imasu. Nanji 
desu ka? 


B. Sanjihan desu. 
A. Nagai hari ga kyu: o sasu 
to, nanji ni narimasu ka? 


B. Yoji ju:gofun mae ni 
narimasu. 

A. Ichinichi wa niju:yojikan 
de, sore o gozen to gogo ni 
wakemasu. Desukara, 
ichinichi niwa onaji jikan 
ga nido arimasu. Tatoeba 
rokuji wa gozen nimo, gogo 
nimo arimasu. Gozen no 
rokuji wa asa de, gogo no 
rokuji wa yu:gata desu. 
Asa kara yu:gata made ga 
hiruma de, yu:gata kara 
asa made yoru desu. Hi wa 
higashi kara dete, nishi ni 
hairimasu. Hi ga deru to, 
akaruku narimasu. Hi ga 
hairu to, kuraku narimasu. 


B.Suzuki-san, raishu: no do- 
yo:bi o-hima deshitara, 
uchi e shokuji ni kimasen 
ka? 


ет один оборот за один час. 
От двенадцати до единицы 
— пять минут, от единицы 
до двойки тоже пять ми- 
нут. От двенадцати до трой 
ки — пятнадцать минут, а 
до четверки — двадцать 
минут. Короткой стрелке, 
чтобы совершить один обо- 
рот, требуется двенадцать 
часов. Сейчас короткая 
стрелка 一 - между тремя и 
четырьмя. Длинная стрел- 
ка показывает на шесть. 
Который час? 

В.Три с половиной. 

А.Если длинная стрелка 
показывает на девять, то 
который час? 

В.Без пятнадцати 
четыре. 

А.В одних сутках двадцать 
четыре часа, они делятся 
на время "до полудня" и 
"после полудня". Поэтому 
в течение одних суток каж- 
дое время повторяется 
дважды, Например, шесть 
часов до полудня и (шесть 
часов) пополудни. Шесть 
часов до полудня — это ут- 
ро, шесть часов после по- 
лудня — это вечер. С утра 
до вечера — дневное вре- 
мя, с вечера до утра — ноч- 
ное время.. Солнце на 
востоке встает и на западе 
заходит. Когда солнце 
встает, становится светло.. 
Когда солнце заходит, ста- 
новится темно. 

В.Судзуки-сан, если Вы бу- 
дете свободны в субботу на 
следующей неделе, не мог- 
ли бы Вы прийти ко мне до- 
мой на обед? 


минут 
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С.ро:то arigato: gozaimasu. 
Demo raishu: no doyo:bi 
wa chotto tsugo: ga warui 
n’desu ра... 

B. Sore ja, nichiyo:bi wa do: 
desu ka? 

C.Nichiyo:bi deshitara, da- 
ijo:bu desu. Nanji goro 
desu ka? 

B. Goji goro do: desu ka? 

С. Е:, kekko: desu. 


Ryo:ho: по hari ga ји:пі о sasu 
to, cho:do ju:niji desu. 


Nagai hari wa ichijikan ni 
hitomawari shimasu. 

Ichinichi wa niju:-yojikan de, 
sore o gozen to gogo ni 
wakemasu. 


С.Большое спасибо. Ho в 
будущую субботу не сов- 
сем удобно... 


В.Ну, а если в воскресенье? 


С.Если в воскресенье, то все 
в порядке. Во сколько ча- 
сов (мне прийти)? 

В.Как насчет часов пяти? 

С.Хорошо. 


Если обе стрелки указывают 
на двенадцать, это озна- 
чает ровно двенадцать 
часов. 

Длинная стрелка делает 
один оборот за один час. 

В одних сутках двадцать 
четыре часа, они делятся 
на время "до полудня" и 
"пополудни". 


Ні ga deru to, акагики Когда солнце встает, ста- 
пагітаѕи. новится светло. 
Ima папй desu Ка? Который сейчас час? 
ТІМЕ 


A.This із а watch. We use а watch to 
tell the time. А watch has two 
hands. When both hands point to 
twelve, its just twelve o'clock. 
There are sixty minutes in an hour. 
The long hand makes one round in 
an hour. From twelve to one are five 
minutes, and it’s also five minutes 
from one to two. From twelve to 
three are fifteen minutes, and from 
twelve to four are twenty minutes. It 
takes twelve hours for the short 
hand to make a round. Now the 
short hand is pointing to six. What 
time is It? 

В. ICs half past three. 

A. What time is it when the iong hand 
points to nine? 

В. It’s a quarter to four. 

A. There are twenty-four hours in a 
day, and we divide them into 
forenoon and afternoon. There- 
fore, there is the same hour twice in 
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a day. For instance, there is six 
o'clock іп the morning and (six 
o'clock) in the afternoon. 6 a.m. is 
(in) the morning, and 6 p.m. is (in) 
the evening. Its daytime from 
morning till evening, and its 
nighttime from evening tiii 
morning. The sun rises in the east 
and sets in the west. When the sun 
rises, it becomes light. When the 
sun sets, it becomes dark. 


B. Suzuki-san, if you’re free, wouid 
you like to come to my home for a 
dinner next Saturday? 

C. Thank you very much. But next 
Saturday is a bit inconvenient... 

B. Then, how about Sunday? 

С. If its Sunday, all right with me. 
What time (shall I come)? 

В. How does five o'clock sound for 
you? 

С. Thaf’ll be fine. 


When both hands point to There are twenty four hours in 


twelve, it’s just twelve a day, and we divide them 
o’clock. into forenoon and 
The long hand makes one afternoon. 
round in an hour. When the sun rises, it becomes 
light. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


tokei часы 
jikan время (момент; продолжительность) 
shiru попі для того, чтобы знать 
Shiru знать 
„поп для того, чтобы... 
tsukaimasu использовать 
tsukau использовать 
nihon по hari две стрелки (две штуки стрелок) 
ni-hon две (штуки) 
hari стрелка; иголка 
гуо:һо: no Вай обе стрелки 
ryo:ho: обе 


ји:пі o sasu to 
sasu 
.t0 
cho:do 
ju:ni-ji 
ichi-jikan 
-jikan 
roku-jippun 
nagai hari 
ichijikan ni 
hito-mawari 
hito- 
mawari 
mawaru 
go-fun 
ju:go-fun 
mijikai hari 
hitomawari suru 
kakarimasu 
kakaru 


san to shi no aida 


aida 


roku o sashite imasu 


sasu 
пап-й 
san-ji-han 
-han 
kyu: 0 sasu to 


nanji ni narimasu ka? 


naru 


yon-ji ju:gofun mae ni 


ju:go-fun mae 
mae 
ichinichi 


если показывает двенадцать 
показывать 
если... ; когда... 
ровно, точно 
двенадцать часов (момент временн) 
один час (продолжительность) 
...часов (продолжительность) 
шестьдесят минут 
длинная стрелка 
в одном часе 
один оборот 
один, единственный 
оборот, круг 
крутиться, вращаться 
пять минут 
пятнадцать минут 
короткая стрелка 
делать один оборот 
требоваться 
требоваться 
между тремя и четырьмя 
между 
указывает шесть (длительный вид) 
показывать 
который час? 
три с половиной часа 
половина 
если показывает на девять 
который час? 
будет становиться, делаться 
без пятнадцати четыре 
без пятнадцати минут 
раньше, до 
(один) день; (одни) сутки 
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піји:-уопјікап 
-jikan 
gogo to gozen ni 


gogo 
gozen 
wakemasu 
wakeru 
desukara 
ichi-nichi пі 
onaji 
ni-do 
tatoeba 
gozen nimo 
gogo піто 
gozen no rokuji 
gogo no rokuji 
asa kara 
asa 
yu:gata made 
hiruma 
yoru 
higashi kara 
dete 
deru 
nishi ni 
hairimasu 
hairu 
hi ga deru to 
akaruku narimasu 
akarui 
hi ga hairu to 
kuraku narimasu 
kurai 
ni-ji ju:go-fun sugi 
.SUgİ 
raishu: 
doyo:bi 
o-hima 
hima 
deshitara 
desu 
shokuji ni kuru 
shokuji 
e. ni kuru 
demo 
chotto 
tsugo: 
warui 
ga 
sore ja 
nichiyo:hi 
daijo:bu 
goro 


ee 
kekko: desu 
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двадцать четыре часа 
...часов (продолжительность) 
на время до полудня и время после 
полудня 
до полудня 
после полудня, пополудни 
делить 
делить 
поэтому 
в (один) день, в (одних) сутках 
тот же самый, один и тот же 
дважды, два раза 
например 
и до полудня 
и после полудня 
шесть часов до полудня 
шесть часов пополудни 
с утра 
утро 
до вечера 
день, дневное время суток 
ночь, ночное время суток 
с востока, на востоке 
восходя, поднимаясь 
восходить 
на западе 
заходить 
заходить 
когда восходит солнце 
становится светло 
светлый 
когда солнце заходит 
становится темно 
темный 
два часа пятнадцать минут 
после ...; сверх... 
будущая неделя 


суббота 

(Ваше) свободное время 
свободное время 

если есть, если является чем-либо 
быть, являться чем-либо 

приходить на обед ("приходить поесть") 
принятие пищи 
приходить, чтобы... 

все же; однако; хотя и... 

немного 

обстоятельства, условия 

плохой, неудачный, нехороший 

но... 

в таком случае; значит 

воскресенье 

все в порядке 

приблизительно (о моменте времени) 


прекрасно, превосходно 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Время: часы и минуты 


Вопросительное слово для момента времени папй обра- 
зовано из слов пап какой?, который? и -й час. 


Мапй desu Ка? 


Который час? 


Ответ на этот вопрос строится по следующим схемам: 


а) 6:00 (Cho:do) гокий деѕи. 
b) 6:30 Rokuji-han desu. 


c) 6:05 Rokuji gofun sugi 
desu. 

d) 5:55 Rokuji goju:gofun 
sugi desu. 

6:55 Shichiji gofun mae desu. 


Шесть часов (ровно). 

Шесть тридцать (поло- 
вина седьмого) 

Шесть часов пять минут 
(пять минут седьмого) 

Шесть часов пятьдесят 
пять минут. 

Без пяти минут семь. 


Для указания на утреннее или вечернее время исполь- 
зуются слова gOZEN до полудня и 500 после полудня: 


8:00 Gozen hachiji desu. Восемь часов утра 
20:00 Соро hachiji desu. Восемь часов вечера 
Названия часов и минут приведены в таблице: 
Числительные Часы Минуты 
1 ichi ichi-ji ip-pun 
2 ni пі-ў mi-fun 
3 зап san-ji sam-pun 
4 yon/shi уо-й уот-рип 
5.. go go-ji go-fun _ 
6 roku roku-ji rop-pun 
7 Shichi Shichi-# Shichi-fun 
8. -hachi "hachi-#- hachi-fun 
-9 kyu: kyu:-ji kyu:-fun 
10 ju: ju:-ji jip-pun 
-H ju:ichi }учзсы-й ju:ichi-fun 
20 niju: niju:-ji nijip-pun 
30 sanju. sanjip-pun 
40 yonju yonjip-pun 
50 goju: gojip-pun 
60 rokuju rokujip-pun 
Примеры: 


Gohan ма, папй Кага desu Ка? 
To:kyo: niwa, nanji пі tsukimasu 
ka? 


Когда начинается завтрак? 
Во сколько часов мы прибываем в 
Токио? 
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2. Условно-временной союз їо 


Союз to употребляют при образовании условных или 
временных придаточных предложений настоящего вре- 
мени; переводится словами когда..., то..., если..., то.... 
Придаточиое предложение должно завершается глаголом в 
основной форме или предикативным прилагательным. 


„[Условие ] to, [результат]. - у 2 
Когда [условие], то [результат]. 


Примеры: 
Ні ga deru (0, akaruku пайтази. Когда восходит солнце, то ста- 
новится светло. 
Ні ра hairu (0, kuraku narimasu. Когда заходит солнце, становится 
темно. 
Кайо о migi е magaru (о, byo:in ga Если на углу повернуть направо, 
агітасѕи, то там будет больница. 


3. Условно-целевой союз попі 


Союз попі используется при образовании придаточных 
предложений цели или условия; переводится словами что- 
бы..., для того, чтобы ...; употребляется в тех случаях, 
когда нужно сообщить о том, что делается для достижения 
той или иной цели или результата. Придаточное предло- 
жение завершается глаголом в основной форме или 
предикативным прилагательным. 


МОДЕЛЬ? _ 
{Цель ] попі, [действие]. _ ж 
Для того, чтобы [цель } {действие ]. 


Примеры: 
Tokei ма, jikan о shiru попі, Часы нужны для того, чтобы 
irimasu, знать время. 
Mijikai hari wa, hitomawari suru Короткой стрелке, чтобы co- 
noni, м: Кап kakarimasu. вершить один оборот, требу- 


ется двенадцать часов. 
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4. Счетные слова (1) 


В японском языке при счете предметов обязательно 
употребляются специальные счетные суффиксы (счетные 
слова). Так, при счете длинных цилиндрических предме- 
тов (карандашей, бутылок, цветов и т.п.) используется 
суффикс -hon (в русском языке иногда употребляют счет- 
ные слова: двести голов скота, три пары обуви, десять 
листов бумаги, пять экземпляров газет и т.д.). 


Примеры: 
один (карандаш, цветок и т.п.) ippon 
два (карандаша, цветка и т.п.) піћоп 
три (карандаша, цветка и т.п.) sambon 
четыре (карандаша, цветка и т.п.) уопћоп 
пять (карандашей, цветков и т.п.) gohon 
шесть (карандашей, цветков и т.п.) горроп 
семь (карандашей, цветков и т.п.) nanahon 
восемь (карандашей, цветков и т.п.) happon 
девять (карандашей, цветков и т.п.) kyu:hon 
десять (карандашей, цветков и т.п.) juppon 
сколько? (карандашей, цветков и т.п.) nambon 
МОДЕЛЬ 3: 


Количество |- [счетный суффикс] по [предмет] ・ 
‚ [Кбличество ] [предметов ] 


Примеры: 
Tokei niwa, ni-hon по һап ga На часах есть две стрелки. 
агітаѕи. 


НуаКи-тап hon по бага по hana... Миллион роз (букв.: сто "десят- 
ков тысяч" штук цветков 
розы). 


5. Отглагольные существительные 


В японском языке из некоторых глаголов можно образо- 
вать существительные путем замены конечной -U в основ- 
ной форме глагола на -1: 


Imawaru крутиться > mawari вращение; оборот 
hanasu рассказывать > hanashi рассказ 

hashiru бежать > hashiri бег 

уаѕити отдыхать っ уаѕиті отдых; выходной 
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УРОК 12. DAI-JU:NIKA 


1. Дни месяца 
2. Частицы то, Ка и demo 
3. Союз shi 


2 


4 3 
6 7 5 $14044 
48 45 4% 45 46 47 48 


40 26 41 22 23 gh 9 
26 27 26 29 3031 


САРР! ДНИ МЕСЯЦА 

A.Ikkagetsu niwa ѕапји:пісһі А.В одном месяце тридцать 
rimasu. Maigetsu sa- дней. В каждом месяце 
nju:nichi arimasu Ка? тридцать дней? 

В.Пе, sanju:-ichinichi no В.Нет, есть также месяцы по 
tsuki mo arimasu shi, niju:- тридцать одному дню и 
hachinichi то агітаѕи. есть месяц в двадцать во- 

семь дней. 
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A.Tsuki no hajime no hi ма, 
пап to iimasu Ка? 

B.Ichijitsu to iimasu. Mata 
tsuitachi to mo iimaSu. 


A.Ichijitsu Кага sanju:ichini- 
chi made jun пі itte 
kudasai. 

B.Ichijitsu, futsuka, mikka, 
yokka, itsuka, muika, na- 
nuka... 


A.Chotto matte kudasai. 
"Nanuka" to то iimasu, ga 
futsu: "nanoka" desu. 


Do:zo tsuzukete kudasai. 


B.Yo:ka, kokonoka, to:ka, 
ju:ichinichi, ju:ninichi, ju:- 
sannichi, ju:yokka, ju:go- 
nichi, ju:rokunichi, ju:shi- 
chinichi, ju:hachinichi, 
ju:kunichi, hatsuka, niju:- 
ichinichi, niju:ninichi, ni- 
ju:sannichi, niju:yokka, 
niju:gonichi, niju:rokuni- 
chi, niju:shichinichi, niju:- 


hachinichi, niju:kunichi, 
sanju:nichi, sanju:ichi- 
nichi. 


A.Kyo: wa nannichi desu ka? 

B.Yokka desu. 

A.Raishu: no getsuyo:bi wa, 
nannichi ni narimasu ka? 


B.Yo:ka ni narimasu. 


A.Anata wa senshu: no 
doyo:bi ni doko е 
ikimashita Ка? 

B.Doko emo ikimasen deshita 
Ichinichiju: uchi ni 


imashita. Byo:ki дайа Кага 
deSU. 

A.Sakuban mo uchi ni ima- 
shita Ка? 


А.Как называется первый 
день месяца? 

В.Он называется "ісһіјіѕи". 
Он также называется 
"tsuitachi". 

А.Назовите, пожалуйста, 
дни по порядку, с первого 
по тридцать первое. 

В.Первое, второе, третьс, 
четвертое, пятое, шестое, 
седьмое... 

А.Минутку, пожалуйста. 
Так тоже говорят — 
"папиКа", но обычно гово- 
par "папока”. Продолжай- 
те, пожалуйста. 

В.Восьмое, девятое, десятое, 
одиннадцатое, двенадца- 
тое, тринадцатое, четыр- 
надцатое, пятнадцатое, 
шестнадцатое, семнадца- 
тое, восемнадцатое, де- 
вятнадцатое, двадцатое, 
двадцать первое, двадцать 
второе, двадцать третье, 
двадцать четвертое, двад- 
цать пятое, двадцать 
шестое, двадцать седьмое, 
двадцать восьмое, двад- 
цать девятое, тридцатое, 
тридцать первое. 

А.Какое сегодня число? 

В.Четвертое. 

А.На следующей неделе, в 
понедельник, какое будет 
число? 

В.Восьмое. 

А.Куда вы ходили в прош- 


лую субботу? 

В.Я никуда не ходил. Весь 
день был дома, потому что 
болел. 


А.Вчера вечером вы также 
были дома? 
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В.Пе, dekakemashita。 

A.Komban mo dekakemasu 
Ка? 

В.Пе, keredomo myo:ban 
dekakemasu. 


B.Anata no tanjo:bi wa itsu 
desu Ка? 

C.Watakushi no tanio:bi wa 
rokugatsu niju:shichinichi 
desu. 

B.Okusan no tanio:bi wa itsu 
desu ka? 

C.Kanai по tanjo:bi wa 
ju:ichigatsu ju:ninichi desu. 

Куо: wa nannichi desu Ка? 

Yokka desu. 

Senshu: по doyo:bi пі doko е 
ikimashita Ка? 

Doko ешо ікішаѕеп deshita. 

Ichinichiju: uchi ni imashita. 


В.Нет, я уходил. 

А.Сегодня вечером вы опять 
уйдете? 

В.Нет, но я уйду завтра ве- 
чером. 


В.Когда ваш день рождения? 


С.Мой день рождения — 
двадцать седьмое июня. 


В.Когда день рождения ва- 
шей супруги? 

С.День рождения моей жены 
— двенадцатое ноября. 


Какое сегодня число? 

Четвертое. 

Куда вы ходили в прошлую 
субботу? 

Я никуда не ходил. 

Весь день я был дома. 


DAYS OF THE MONTH 


A.There аге thirty days in а month. 
Are there thirty days іп every 
month? 

B.No。 there are some months which 
have thirty-one days, and there is 
also a month which has twenty- 
eight days. 

A.What do we call the first day of the 
month? 

E. We call it “ichljitsu”. We also call it 
"SUitaChi". 

A.Please say іп order from the first to 
the thirty-first day. 

E.The first, the second, the third, the 
forth, the fifth, the sixth, the 
seventh (nanuka) ... 

A.Wait a` moment, please. We 
sometimes say “nanuka”, but we 
usually say "nanoka". Continue, 
please. 

B.The eighth, the nineth, the tenth, 
the eleventh, the twelfth, the 
thirteenth, the fourteenth, the 
fifteenth, the sixteenth, the 
seventeenth, the eighteenth, the 
nineteenth, the twentieth, the 
twenty-first, the twenty-second, 
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the twenty-third, the twenty- 
fourth, the twenty-fifth, the 
twenty-sixth, the twenty-seventh, 
the twenty-eighth, the twenty- 
nineth, the thirtieth, the thirty- 
first. 

A.What day of the month is it today? 

В.Іе5 the fourth. 

A.What day of the month will Monday 
next week be? 

E.it will be the eighth. 

A.Where did you go last Saturday? 

B.I didn’t go anywhere. I was at home 
all day. It’s because I was ill. 

A.Were you at home last night, too? 

B.No, I went out. 

A.Will you go out tonight, too? 

В.Мо, (I won’t,) but I will go out 
tomorrow night. 

E. What day is your birthday? 

C.My birthday is twenty-seventh of 
June. 

E. What day is your wife’s birthday? 

С.Му wife’s birthday is twelfth of 
November. 


What дау of the month is И 


today? 


It’s the fourth. 


Where did you go last 
Saturday? 

I didn’t go anywhere. 

Į was at home all day. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


tsukihi 
1к-Кареіѕи 
-kagetsu 
mai-getsu 
sanju:-nichi 
-nichi 


tsuki no hajime no hi 


tsuki 
nan to iimasu ka? 
nan 
ichijitsu 
mata 
tsuitachi 
ichijitsu kara 


sanju:-ichinichi made 


jun ni 


futsu: 
tsuzukeru 
kyo: 
rai-shu: 
nannichi ni 
narimasu 
naru 
yokka ni narimasu 
sen-shu: 
ѕеп- 
doko е то 
ikimasen deshita 
ikimasen 
iku 
ichi-nichi-ju: 
-ju: 
uchi ni 
uchi 
byo:ki 
datta 
da 


sakuban 
saku- 

-ban 
dekakemashita 
dekakeru 

komban 
myo:ban 
dekakemasu 


дни и месяцы 
один месяц 
„.месяцев 
каждый месяц 
тридцать дней 
день (месяца) 
первый (начальный) день месяца 
месяц 
как называется? 
что? какой? 
первое число (месяца) 
также, кроме того 
первое число (месяца) 
с первого 
по тридцать первое (число) 
по порядку, один за другим 
порядок, очередность 
говорить 
немного 
обычно 
продолжать 
сегодня 
будущая неделя 
какого числа? 
стать, сделаться 
стать, сделаться 
четвертое будет 


весь день 
весь 
дома 
дом (мой) 
больной 
был, являлся (основная форма) 
быть, являться чем-либо 
(основная форма) 
вчерашний вечер 
прошедший 
вечер 
выходил 
выходить 
сегодняшний вечер 
завтрашний вечер 
выходить 


tanjo:bi день рождения 
okusan (Ваша) жена, супруга 
Капа (моя) жена 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Дни месяца 


Вопросительное слово ко дню месяца паппісћі которое 
число? образовано из вопросительного слова пап что?, ко- 
торый? и -пісһі день. 


Кіпо: wa nannichi deshita ка? Вчера какое было число? 
Куо: wa nannichi desu Ка? Сегодня какое число? 
Ashita wa nannichi desu Ка? Завтра какое будет число? 


Ответы на эти вопросы строятся по следующей схеме: 


Kino: wa futsuka deshita. Вчера было второе. 
Куо: wa mikka desu. Сегодня — третье. 
Ashita wa yokka desu. Завтра (будет) четвертое. 


Названия первых десяти дней (кроме первого) образу- 
ются из японских числительных (без суффикса -(t)tsu) с 
помощью корня -Ка день, (отдельно в этом значении не 
употребляется); в некоторых словах происходят 
фонетические изменения: 


р hitotsu tsuitachi первый день месяца 
2 шаи futsuka второй день месяца . 
з. mittsu mikka . третий день месяца 
4- yottsu уокка четвертый день месяца 
5 22 Msutsu itsuka пятый день месяца” 
6 — mùitsu muika шестой день месяца ` 
7 . папаѓѕи папока седьмой день месяца 
8 с yoitsu yo:ka восьмой день месяца _ 
29 kokonotsu -kokonoka девятый день месяца 
10: tœ - to:ka ` десятый день месяца 


Названия остальных дней месяца образуются из 
китайских числительных с помощью корня -пісћі день: 


11 <jwichi-nichi ~ одиннадцатое {число месяца). 
12 fuzni-nichi . Овенадцатое (число месяца) ` 

13 ju:San-michi “ тринадцатое (число месяца) 

20 Ваіѕика ` двадцатое (число месяца) .. 

21 nijw:ichi-nichi.- двадцать первое (число месяца) 
31 sanjw:ichi-nichi тридцать первое (число месяца} 
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КЕР ШР ТЕ 


Полная дата — месяц, день: 


ѕап-раїѕи уо:Ка 8 марта 
roku-gatsu ju:ni-nichi 12 июня 


Вопросительное слово nannichi также может означать 
сколько дней?; соответственно счетные суффиксы -Ка/ 
-пісћі могут использоваться при счете дней. 


Сравните два диалога: 
Куо: wa nannichi desu Ка? Сегодня какое число? 
Namoka desu. Седьмое. 
и 
Isshu:kan wa nannichi desu Ка? Сколько дней в одной неделе? 
Nanoka desu. Семь дней. 


2. Частицы то, Ка, demo 
при вопросительных местоимениях 


Частица то при вопросительных местоимениях прида- 
ет им обобщающий характер, причем это местоимение 
теряет вопросительный смысл. 


о) (+) =) 


даге кто? dare то все, всякий ` никто 
пап что? пат то все ничто 
dokoni где? doko nimo везде, повсюду нигде 
doko e куда? doko ето повсюду никуда 
itsu когда? itsu то всегда, обычно никогда 


Частица Ка при вопросительных местоимениях придает 
им значение неопределенности; сравните: кто? и кто- 
нибудь. 

Частица demo при вопросительных местоимениях 
придает им обобщающий характер; сравните: кто? и кто 
угодно. 


(2) (Ка) (бето) 


dare кто? dare Ка кто-то; кто-нибудь аге demo кто угодно 
папі что? папі Ка что-то; что-нибудь пап бето что угодно 
doko где? doko Ка где-то; где-нибудь doko demo везде, nos- 


сюду 
itsu когда? itsu Ка когда-то; когда- itsu demo всегда 
нибудь 
3. Союз shi 


Союз Shi (и; и кроме того) служит для объединения 
двух близких по содержанию предложений в одно по следу- 
ющей схеме: 
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МОДЕЛЬ і: : 
Предложени. 1]. ‘shi, [предложение 2 ]. 
Предложение 1] и [(арелложение 2]. 


Примеры: 
Sanju:-ichinichi no tsuki то Есть месяцы по тридцати одно- 
агитази shi, iju:-hachinichi no му дню и есть месяц в двадцать 


tsuki mo агітаѕи. восемь дней. 


УРОК 13: DAIJU:SANKA 


1. Счетные слова ар _ Зе g Ё 
2. Образование существительных из прилагательных _ 


JO:SU:SHI СЧЕТ ПРЕДМЕТОВ 

А.Коге wa kippu desu. Мап А.Это билеты. Какие. это 
no kippu desu Ка? билеты? 

В. Kisha no kippu to basu no В.Билеты на поезд и билеты 
kippu desu. на автобус. 

A.Densha no kippu шо А.Трамвайные билеты тоже 
агитази Ка? есть ? 

B.fic、densha no kippu wa В.Нет, трамвайных билетов 
агітаѕеп. нет. 


А.Міппа de ікитаі айтази А.Сколько всего билетов? 
Ка? 
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B.Ju:mai агітаѕи. 

А.ТзиКие по ue пі һоп ga 
nisatsu fo cmpitsu ga nihon 
arimasu. Hidari no hon wa, 
atsukute kuroi desu ga, 
migi no wa, usukute aoi 
desu. Atsui no wa jibiki de, 
usui no wa kaiwa no hon 
desu. Kono jibiki wa, haba 
ga hiroi desu ga, kaiwa no 
hon wa, haba ga semai 
desu. Kono empitsu wa, 
onaji nagasa desu ka? 

В.Пе, ippon wa nagakute, mo: 
ippon wa mijikai desu. 

A.Kiiroi empitsu to chairo no 
empnitsu to dotchi ga ‘пара! 
desu ka? 

B.Kiiroi empitsu no ho: ga 
nagai desu. 


B.Kamakura made ikura desu 
ka? 

C.Sanzen-en desu. 

B.Kamakura nito: nimai o 
onegai shimasu. 


В.Десять (билетов). 

А.На столе две книги и два 
карандаша. Левая книга 
толстая и черная, правая 
— тонкая и голубая. Тол- 
стая (книга) — словарь, 
тонкая разговорник. 
Этот словарь широкий, а 
разговорник узкий. Эти 
карандаши одинаковой 
длины? 


В.Нет, один длинный, а дру- 
гой — короткий. 

А.Который карандаш длин- 
нее, желтый или коричне- 
вый? 

В.Желтый карандаш длин- 
нее. 


В.Простите, сколько стоит 
(билет) до Камакуры? 

С.Три тысячи йен. 

В.Два (билета) вторым 
(классом) до Камакуры. 


C.O:fuku desu Ка? С. (Билет) туда и обратно? 
В.Не, katamichi о onegai В.Нет, в один конец, noxa- 
shimasu. луйста. 
Kisha no kippu desu to basu по Это билеты на поезд и билёты 
kippu desu. на автобус. 
Tsukue по ие пі hon ga nisatsu На столе две книги и два ка- 
to empitsu ga nihon рандаша. 
arimasu. 
Hidari no hon wa atsukute Слева — книга толстая и чер- 
kuroi desu. ная. 
Kono ВЫ ма, haba ga hiroi Этот словарь широкий. 
desu. 
Kono empitsu ма, опай параѕа Эти карандаши одинаковой 
desu Ка? длины? 
Ippon ма nagakute, то: ippon Один длинный, а другой — 
wa mijikai desu. короткий. 
COUNTING 
А.Неге аге tickets. What tickets аге А.Аге еге also tram tickets? 


they? 
B.They are train tickets and bus 
tickets. 
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B.No, there are no tram tickets. 
A.How many tickets are there in all? 


B.There аге ten. 

A-There аге two books and two pencils 
on the desk. The book on the left is 
thick and black, but the one on the 
right is thin and blue. The thick one 
is a dictionary, and the thin one is a 
conversation book. This dictionary 
is wide, but the conversation book is 
narrow. Are these pencils of the 
same length? 

B.No, one is long, and the other is 
short. К 

A.Which one is longer, ће yellow 
pencil or (ће brown pencil? 

в.Тһе yellow pencil is longer. 


B.Excuse me, how is it to Kamakura? 


C.Three thousand уеп. 

B.Two second-class 
Kamakura, please. 

C.Round-trip? 

В.М, опе way, please. 


(tickets) for 


They are train tickets and bus 
tickets. 

There are two books and two 
репсй on the desk. 

The book on the left is thick 
and black. 

This dictionary is wide. 

Are these pencils of the same 
iength? 

One is long, and the other is 
short. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


jo:su:shi счетные слова 
kippu билет 
пап по какой? 
kisha по kippu билет на поезд 
Бахи по kippu автобусный билет 
minna de всего 
тіппа все 
iku-mai сколько (билетов)? 
iku сколько? 
ju:-mai десять (билетов) 
hon ga nisatsu два тома KHU? 
ni-satsu два тома 
cmpitsu ga ni-hon два карандаша 
hidari no hon левая (которая слева) книга; 
atsukute kuroi толстая и черная; толстая, черная 
atsui толстая 
изикше aoi тонкая и голубая; тонкая, голубая 
usui тонкая 
haba ширина 
semai узкий 
ва но 
kaiwa по hon разговорник 
kaiwa разговор 
hiroi широкий 
опай параза той же длины 
опай тот же самый; одинаковый 
параѕа длина 
пара! длинный 
ір-роп один (длинный цилиндрический 
предмет) 
то: ірроп другой, другая (карандаш, бутылка 
ит. д.) 
то: еще 


kiiroi empitsu to 


и желтый карандаш 
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chairo no empitsu to и коричневый карандаш | 


dotchi ga nagai который длиннее 

doschi который (из двух)? 
ni-fo: второй класс (разряд) 
ichi-mai один (билет) 
ni-mai два (билета) 
..0-певаї shimasu „прошу Вас; ...пожалуйста 
katamichi дорога в один конец 

kata- один из двух 

michi дорога, путь 
Oifuku туда и обратно 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Счетные суффиксы (11) 


В Уроке 11 был рассмотрен счетный суффикс -hon для 
счета длинных цилиндрических предметов; в этом уроке 
приведен список других счетных суффиксов, а также 
таблица, иллюстрирующая употребление некоторых счет- 
ных суффиксов вместе с числительными. 


Суффиксы: 
-chaku для счета предметов одежды 
-dai » автомашин; телевизоров, радиоприемников 
-hai » чашек чая, кофе; кружек пива; рюмок вина 
-hako » коробок 
-hiki » животных 
-kai » этажей 
-ken » домов 
-ko » небольших твердых предметов и других пред- 
метов, для которых нет счетных слов 
--kyaku » столов, стульев 
-mai » билетов, листов бумаги, рубашек 
-satsu » книг, толстых тетрадей 
-soku » пар обуви, носков, чулок 
чо: » крупного рогатого скота 
-ма し 4 птиц 
-таі -hai -satsu 

1 ichi-mai ір-раі 5-за5и 

2 ni-mai ni-hai ni-satsu 

3 sam-mai sam-bai san-satsu 

4 yo-mai yon-hai yon-satsu 

5 go-mai . -g0-hai go-satsu ・ - 

6 roku-mai . гор-ра? roku-satsu 

7 shichi-mai shichi-hai Shichi-satsu 

8 hachi-mai hachi-hai haS-SatSu 

`9 kyu:-mai kyu:-hai kyu:-satsu 
10 ju:-mai jip-pai jis-satsu 


| 
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с. ое 


< Е А Е Н О РЕ шыш НЕ ые РД чад ыды КЫ о Ча ле А 


Примеры: 


Tsukue по ue пі empitsu ва ippon 
агітаѕи. 

Kisha по kippu ра nimai arimasu. 

Ippon no empitsu wa nagai desu. 

Watashi wa jibiki о nisatsu 
kaimashita. 

Mosukuwa-yuki no hiko:ki no kippu 
о уота: totte ойе kudasai. 


На столе лежит один карандаш. 


Есть два билета на поезд. 
Один карандаш длинный. 
Я купил два словаря. 


Зарезервируйте четыре билета на 
самолет до Москвы, пожалуй- 
ста. 


2. Образование существительных 
из прилагательных 


Образование существительных из прилагательных 
происходит путем замены суффикса -ї на -5а. 


Примеры: 
hiroi широкий > 
nagai длинный > 
o:kii большой > 
ото тяжелый > 
takai высокий > 


hirosa ширина 
параза длина 
о:Кіѕа величина 
отоѕа тяжесть 
takasa высота 


УРОК 14. DAHJU:YONKA 


1. Предположительное наклонение: форма глаголов на -таѕћо: 
2. Превосходная степень прилагательных 

3. Падежный показатель бе (И) 

4. Сравнение GD 


O-KANE ДЕНЬГИ 

А.Коге wa watakushi nosaifu А.Это мой кошелек. (Он) 
desu. Кама de koshiraete сделан из кожи. В нем ле- 
агитази. Kono naka ni o- жат деньги. Вы знаете, 
Капе ga haitte imasu. Ikura сколько в нем денсг? 
Ваше ии desho:? 

B.Shirimasen. В. (Нет) не знаю. 

A.Soredewa akete mimasho:. А.Ну, тогда откройте и noc- 
Goran nasai. Kore wa ju:en мотрите. Взгляните: это 
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де, kore wa hyakuen desu. 
Hyakuen no ju:bai wa sen- 
еп де, зеп-еп по ju:bai ма 
ichiman-en деѕи. Ісһіт- 
anen no hambun wa ikura 
desu Ка? 


B.Gosen-en desu. 

A.Dewa, sen-en no Shibun- 
по-ісћі wa ikura desu Ка? 

B.Nihyaku роји:-еп desu. 


А.Коге wa Sen-en-SatSu de, 
kore wa ju:-en no do:ka 
desu. Saifn по naka пі 
Sen-en-SatSu ga ѕаттаі, 
jwen wa yottsu irete 
агітаѕи. Minna de ikura 
desu Ка? 

B.Sanzen уопји:-еп desu. 

A.Go-en to ји:-еп to роји:-еп 
no naka de dore ga ichiban 
о:КИ desu Ка? 

B.Goju:-en ga ichiban o:kii 
desu. 

A.Satsu ма Каті de 
koshiraemasu ga, до:Ка wa 
до: dc koshiraemasu. Kinka 
wa kin de, ginka wa gin de 
koshiracmasu. Кіп уа ріп 
wa Капе desu. Do: уа tetsu 
то Капе desu. Сіп wa Кіп 
gurai takai desu Ка? 


В.Пе, gin wa Кіп hodo takaku 
агітаѕеп. 

А.Віп уа koppu wa, пап dc 
Коѕћігаетаѕи Ка? 

В.Сагаѕи de Коѕћігаетаѕи. 

А.Копо біп niwa, папі ga 
irete агітаѕи Ка? 

B.Inki ga irete агітаѕи. 

A.Bin по omote пі папі ga 
hatte arimasu Ка? 


десять йен, а это сто йен. 
Десять раз по сто йен — 
тысяча йен, а десять раз 
по тысяче йен — десять 
тысяч йен. Чему равна 
половина от десяти тысяч 
йен? 

В.Пяти тысячам йен. 

А.Ну, а чему равна четверть 
от тысячи йен? 

В.Двумстам пятидесяти йе- 
нам. 

А.Это банкнота в тысячу 
йен, а это медная монета в 
десять йен. В кошельке 
лежат три банкноты по 
тысяче йен и четыре моне- 
ты по десять йен. Сколько 
будет всего? 

В.Три тысячи сорок йен. 

А.Какая монета самая боль- 
шая — в пятьйен, в десять 
йен или в пятьдесят йен? 

В.Пятьдесят йен самая боль- 
шая. 

А.Банкноты сделаны H3 бу- 
маги, а медные монеты 
сделаны из меди. Золотые 
монеты (сделаны) из 30- 
лота, серебряные монеты 
сделаны из серебра. Золо- 
то и серебро — металлы. 
Медь и железо — тоже ме- 
таллы. Серебро столь же 
дорого, сколь и золото? 

В.Нет, серебро не такое до- 
рогое, как золото. 

А.Из чего делают бутылки н 
стаканы? 

В. (Их) делают из стекла. 

А.Что содержится в этой бу- 
тылке? 

В.Чернила. 

А.Что наклеено на бутылке? 
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В.Каті ga hatte arimasu. 


HB.O-negai shimasn. 


С.Коге desu Ка? 

В.Ее. 

C.Do:zo. 

В.Коге wa ikura desu Ка? 

C.Sanzen-en desu. 

B.Chotto kurai desu пе. 
Моно akarui no wa arima- 
Sen Ка? 

С:Коге wa ikaga desu Ка? 
Kore wa akarui desu. Sen 
nanahyaku-en desu. 

B.Kore wa ii desu пе. О-пераі 
Shimasu. Nisen-en desu. 

C.Arigato: gozaimasu. Sam- 
byaku-en no o-tsuri de- 
su. 


Kono naka ni о-Капе ga haitte 
imasu. 

Ikura haitte iru desho:. 

Soredewa akete mimasho:. 

Saifu no naka ni sen-en-satsu 
ga irete arimasu. 

Ichien to goen to ju:en по naka 
de dore ga ichiban o:kii 
desu ka? 

Satsu wa 
koshiraemasu. 

Gin wa, kin gurai takai desu 
ka? 

Ст ма, Кіп hodo takaku 
arimasen. 

Kore wa ikura desu ka? 


kami de 


В.Этикетка наклеена. 


В.Простите, можно это пос- 
мотреть? 

С.Вот это? 

В.Да. 

С.Пожалуйста. 

В.Сколько это стоит? 

С.Три тысячи йен. 

В.Это немного темновато. А 
есть ли посветлее? 


С.Как насчет вот этого? Это 
светлое. Тысяча семьсот 
йен. 

В.Да, неплохо. Я беру это. 
Вот две тысячи. 


С.Большое спасибо. Триста 
йен сдачи (пожалуйста). 


В нем лежат деньги. 


Сколько денег? 

Откройте и посмотрите. 

В кошельке одна банкнота в 
тысячу йен. 

Какая монета самая большая 
— одна йена, пять йен 
или десять йен? 

Банкноты сделаны из бумаги. 


Серебро столь же дорого, 
сколь и золото? 

Серебро не такое дорогое, как 
золото. 

Сколько это стоит? 


МОМЕҮ 


A.This is my purse. Its made оѓ 
leather. There are money in this. 
Do you know how much there are? 

В. (No,) 1 don’t know. 

A.Then, iePs open it and see. Look! 
There are ten yen and this is a 
hundred yen. Ten times a hundred 
yen is a thousand yen, and ten 
times a thousand yen is ten 
thousand yen. How much is the half 
of ten thousand yen? 
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B.It’s five thousand yen. 

A.Then, how much is one-fourth of a 
thousand yen? 

B.Iť’s two hundred fifty уеп. 

A.This is а thousand-yen Ый, and this 
is a ten-yen copper coin. There are 
three one thousand-yen bills and 
four ten-yen coins in the purse. 
How much is it all together? 

B.If’'s three thousand forty yen. 


A.Which is (ће largest, а five-yen 
piece, а ten-yen piece, ог a fifty- 
yen piece? 

B.A fifty-yen piece is the largest. 

A.Bills are made Of paper, but copper 
coins are made of copper. Gold 
coins are made of gold, and silver 
coins are made of silver. Gold and 
silver are metais. Copper and iron 
are metais too. Is silver as expensive 
as gold? 

В.№о, silver is not as expensive as 
gold. 

A.What do we make bottles and 
glasses with? 

B.We make them with glass. 

A.What is in this bottle? 

B.There is ink in it. 

A.What is pasted on the bottle? 

В. (А piece of) paper is pasted on it. 

B.May I see that, please? 

C. (Do you mean) this опе? 

B.Yes. 

С.Неге уои аге. 

B.How much is И? 


C.Three thousand yen. 

B.If's a little dark. Isn’t there a lighter 
one? 

C.How do you like it? Tnis one is light. 


This is one thousand seven 
hundred yen. 

B.Oh, this one із fine. Weil, I'1l take й. 
Here you are. 

C.Thank you very much. Here’s three 
hundred yen change. 


There are money in this. 

Do you know how much there 
are? 

Then, 1ef's open it and see. 

There are one thousand-yen 
bilis in the purse. 

Which is a the largest, a one- 
yen piece, a five-yen piece, 
or a ten-yen piece? 

Bilis are made of paper. 

Is silver as expensive as gold? 

Silver is not as expensive as 
gold. 

How much is it? 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


saifu 
kawa de koshiraete aru 
kawa 
koshiraete aru 
koshiraeru 
о-Капе; Капе 
haitte ітаѕи 
hairu 
ikura haitte iru desho:? 
haitte iru 
desho: 


desu 
akete mimasho: 
akeru 
_ mimasho: 
miru 
ju:-en 
sanju:-en 
hyaku-en 
nihyaku-en 
sen-en 
hyaku-en no ju:-bai 
-bai 
sen-en no ju:-bai 
ichiman-en 
ichi-man-en no ham-bun 


кошелек, бумажник 
быть сделанным из кожи 
кожа 
быть сделанным 
делать, изготовлять 
деньги 
находятся, содержатся 
находиться, содержатся 
сколько бы могло быть? 
содержится 
вероятно (есть, является); бу- 
дет (являться) 
быть, являться 
давайте откроем и посмотрим, 
открывать 
давайте посмотрим; 
смотреть 
десять йен 
тридцать йен 
сто йен 
двести йен 
тысяча йен 
десять раз по сто йен 
десять раз по тысяче йен 
десять тысяч йен 
половина от десяти тысяч 
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ham-bun 
han 
-fun 
gosen-en 
shi-bun по ichi 


shi 
-fun 

ju:-en no do:ka 
ји:-еп по 
бо:-Ка 
do:- 

saifu no naka ni 


Sen-en-SatSu ga затта 


-satsu 
sam-mai 
-mai 
irete arimasu 
ireru 
aru 
minna de ikura 
yonju:-en 
dore 
ichiban o:kii 
ichi-ban 
-ban 
kami de koshiraeru 
do: de koshiraeru 
kin-ka 
kin 
gin-ka 
gin 
kane 
do: ya tetsu 
mo kane 
kin gurai takai 
gurai 
takai 


hodo takaku arimasen 


hodo 
takaku 
bin ya koppu 
nan de 
garasu de 
garasu 
kono bin ni 
irete arimasu 


неги 
inki 
bin no omote ni 
omote ni 
omote 


hatte arimasu 
haru 


половина 
половина; пол-; полу- 
часть, доля 
пять тысяч йен 
одна четверть (букв.: четвертых 
частей одна) 
четыре 
часть 
медная монета в десять йен 
десяти-йенная 
медная монета 
медь 
в бумажнике 
три банкноты по тысяче йен 
банкнота 
три (штуки) ("три листа") 
счетный суффикс для бумаг 
находиться, быть помещенным 
положить, поместить 
быть, иметься 
сколько всего? 
сорок йен 
который? 
самый большой 
первый 
номер 
из бумаги делать 
из меди делать 
золотая монета 
золото 
серебряная монета 
серебро 
металл 
медь, железо (и т.д.) 
тожє металл 
такое же дорогое, как и золото 
примерно 
дорогой 
в такой степени дорогим не 
является 
степень, мера 
дорого 
бутылки, стаканы (и прочее) 
из чего? 
из стекла 
стекло (от голланд. glas) 
в этой бутылке 
быть помещенным, быть вме- 
щенным 
помещать, вмещать 
чернила (от ink) 
на бутылке (снаружи) 
снаружи, на внешней стороне 
лицевая сторона ( внешняя, 
правая, наружная) 
быть наклеенным 
наклеивать 


kami бумага, этикетка 


ju:man-en сто тысяч йен 
hyakuman-en миллион йен 
o-tsuri сдача 
nedan цена 
takai дорогой 
yaSui дешевый 
Кайа топо покупка 
гей касса 
hiku сделать скидку 
chotto немного 
kurai темный 
motto аКаги по который светлее 
motto более 
akarui светлый 
sore о пабакітаѕи беру это 
itadaku взять, получить 
nijuzen по о-150гі двадцать йен сдачи 
o-tsuri; tsuri сдача 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Предположительное наклонение: 
форма глаголов на -таѕћо: 


Эта форма употребляется для выражения: 
приглашения к совместному действию; 
намерения самому совершить действие; 
предложения совершить действие. 
Глаголы в форме на -masho: образуются из глаголов в 
основной, словарной, форме точно так же, что и форма на 


-таѕи: 
yomu читать - yomimasho: давайте почитаем; я 
почитаю 
Примеры: 

So: shimasho:。 Давайте сделаем так. 

Kono hon о уотітаѕћо:. Давайте почитаем эту книгу. 

lssho пі ikimasho:. Давайте сходим вместе. 

Issho ni hiru gohan о tabemasho: Давайте вместе пообедаем. (Мы 

Ка? могли бы вместе пообедать?) 

Doko de aimasho: Ка? Где бы мы могли встретиться? 

Nanji ni aimasho: Ка? В котором часу мы встретимся? 
В котором часу мы бы могли 
встретиться?) 

Kono shashin о agemasho:. Я хотел бы доть вам эту фото- 
графию. 

Kono shashin о agemaSho: Ка? Вам дать эту фотографию? 

O-hiki itashimasho:。 Я бы мог сделать скидку. 
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2. Превосходная степень прилагательных 


В японском языке нет специальной формы для выра- 
жения превосходной степени прилагательных: если надо, 
например, сказать самый большой, самый лучший и т.д., TO 
употребляют вспомогательное слово iChiban первый по 
порядку. 


МОДЕЛЬ 1: __.. | | 
{Что-либо ] ga iChibar [прилагательное ] desu. 
[Что-либо ]самый [прилагательное } 


Примеры: 


Kono kamera ga ichiban yasui Этот фотоаппарат самый деше- 
desu. вый. 

Kono kamera пака пі, dore ga Какой фотоаппарат, среди этих, 
ichiban ii desu Ка? самый лучший? 


3. Падежный показатель де (11) 


Показатель de также употребляется в том случае, если 
необходимо обозначить материал, из которого изготовлен 
тот или иной предмет ("маркер материала"): 


Копо Saifu wa kawa de koshiraete 3mom кошелек сделан из кожи. 
imasu。 
Kono Ып ма garasu de Эта бутылка сделана из стекла. 
koshiraemasu. 
Ginka wa gin de коѕћігаетаѕи, Серебряные монеты сделаны из се- 
ребра. 


4. Сравнение (11) 


При сравнении предметов по какому-либо признаку 
можио воспользоваться словом гига! — в той же мере, что 
и ..., столь же, сколь и... . 
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Пример: 


Сіп wa kin gurai takai desu Ка? Серебро столь же дорого, что и 
золото? 


При ответе на этот вопрос можно воспользоваться сло- 
вом hodo столь же, столь и...; так же, как и ...; в отрица- 
тельных предложениях прилагательные следует 
употреблять в форме на -Ки (наречная форма). 


МОДЕЛЬ 3: 

[Предмет L] wa [предмет 2] [прилагательное-і | desu.: 
_ [Предмет 1] так же [прилагательное }, как и [предмет 
21. =: К : 
‚ Предмет 1] ма [предмет 2] {прилагательное-Ки ] 
arimasen, . : : ; : 

[Предмет :1] не столь же [прилагательное 1, что и 
[предмет.2 ]. _ ーー | 


Пример: 
Kono hon ма, sono hon hodo takai Эта книга так же дорога, как и та 
desu. книга. 
Сіп ма, Кіп hodo takaku агітаѕеп. Серебро не столь же дорого, что и 


золото. 


УРОК 15. DAI-JU:GO KA 


1. Вероятные события 

2. Дом, который построил Джек 

3. Прошедшее время: форма глаголов на -{а 
4. Падежный показатель де (HI) 

5. Счет числа людей. 


TOCHI ОПИСАНИЕ МЕСТНОСТИ 


А.Копо е о goran nasai. Migi А.Посмотрите на эту Kap- 
по ho: пі ikken по іе ga тинку. Справа находится 
arimasu. Nihon по іе desu дом. (Это) японский дом? 
Ка? 

В.Пе, уо:Кап desu. В.Нет, этот дом в европей-- 

ском стиле. 

A.Fntotsu Кага kemuri ga А.Из трубы идет дым. Рядом 
dete imasu. Ie по soba ni ki с домом растут два дерева. 
ga nihon агітаѕи. le по Неподалеку от дома игра- 
chikaku de kodomo ga ют дети. Перед домом про- 
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asonde ітаѕи. le no тае 
пі michi ga arimasu. Зета! 
michi desu ka? 

В.Пе, kanari hiroi masSugu- 
na michi desu. Keredomo ie 


no soba по michi wa 
magatte ітаѕи. 
A.Muko: kara ichidai no 


jido:sha ga kimasu. Іта 
uchi по тае е Киги tokoro 
desu. Dare ga unten shite 
imasu Ка? 

B.Wakarimasen. Onna-no- 
hito no уо: desu. Gaiko- 
Кийп Като shiremasen. 

A.Hidari по ho: wa umi desu. 
Shima по зоба о fune ра 
isso: to:tte ипази. Карап ni 
hito ga ітаѕи. Маппт 
imasu Ка? 

B.Shichinin imasu. 

A.Kono e no naka ni hito ga 
nannin ітаѕи Ка? 

B.Hitori, futari, sannin, yo- 
nin, gonin, rokunin, shi- 


chinin, hachinin, kunin, 
ju:nin, ju:ichinin 一 jw:ichi- 
nin imasu. 


A.Jido:sha o unten shite iru 
hito o ireru to, nannin desu 
ka? 

B.Ju:ninnin desu. 

A.To:ku no ho: ni yama ga 
arimasu. Hikui yama desu 
ka? 

В.е, kanari takai 
desu. 


yama 


| В.Копо michi wa Ginza e 
ikimasu ka? 

C.Ikimasu. 

г B.Koko wa doko desu Ка? 


} C.Tamachi-eki no chikaku 
desu. 


Yo 
ネー 5 Заказ м 220 


て 


ходит дорога. (Эта) дорога 
узкая? 


В.Нет, это довольно широ- 
кая и (очень) прямая до- 
рога. Но дорога рядом с 
домом извилистая. 

А.С противоположной сто- 
роны приближается ма- 
шина. Сейчас она проез 
жает перед домом. Кто ею 
управляет? 

В.Не знаю. Вероятно, жен- 
щина. Может быть, иност- 
ранка. 

А.Слева — море. Мимо 
острова проплывает лодка. 
На берегу люди. Сколько 
человек? 


В.Семь человек. 

А.Сколько человек на этой 
картинке? 

В.Один человек, два, три, 
четыре, пять, шесть, семь, 
восемь, девять, десять, 
одиннадцать: (всего) 
одиннадцать человек. 

А.Сколько человек, вклю- 
чая того, кто управляет 
машиной? 

В.Двенадцать человек. 

А.Вдали находится гора. Это 
невысокая гора? 


В.Нет, довольно высокая го- 
ра. 


В.Эта дорога (ведет) в Гинд- 
зу? 

С.Да, ведет. 

В.Где я нахожусь? ("Что это 
за место?") 

С.Неподалеку от станции 
Тамачи. 
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が 1 


B.Ginza made допо gurai 
агітаѕи Ка? 
C.Nikiro gurai desu. 


Ie no chikaku de kodomo ga 


asOnde imaSu. 
Мико: Кага ichidai no jido:sha 
ga kimasu- 


Ima uchi по тае е Киги tokoro 
беѕи. 

Onna-no-hito по уо: desu. 

Gaikokujin Като shiremasen. 

Shima по ѕоба о fune ga 1550: 
to:tte imasu. 

Jido:sha o unten shite iru hito o 
ireru to, nannin desu ka? 


В.Как далеко отсюда до 
Гиндзы? 
С.Примерно два километра. 


Дети играют рядом с домом. 


С противоположной стороны 
приближается (одна) ма- 
шина. 

Сейчас она проезжает мимо 
дома (перед домом). 

Вероятно, это женщина. 

Может быть, иностранка. 

Мимо острова пропдывает 
лодка. 

Сколько человек, включая 
того, кто управляет ма- 
шиной? 


LOCALITY 


A.Look at this picture! There is а 
house on the right. Is it a Japanese 
house? 

B.No, it’s foreign-style house. 

A.Smoke is coming out of the chimney. 
There are two trees by the side of 
the house. Some children are 
playing near the house. There is a 
road in front of the house. Is it a 
narrow road? 

B.No, its fairiy wide and straight 
road. But the road by the house is 
curved. 

A.A motor-car is coming from the 
other side. Now it’s coming in front 
of the house. Who is driving it? 

B.I don’t know. It seems to be a 
woman. Maybe she is a foreigner. 
A.There is a sea on the left. A boat is 
passing by the island. There are 
some people on the shore. How 

many are there? 

B.There are seven people. 

A.How many people аге there in this 
picture? 

В.Опе (person), two, three, four, five, 
six, seven, eight, nine, ten, eleven 
— there are eleven people. 


A.How many people are there 
including the one who is driving the 
car? 

B.There are twelve people. 

A.There’s mountain at the distance. 15 
it a low mountain? 

B.No, it’s a fairly high mountain. 


B.Does this road go to the Ginza? 
C.Yes, it does. 

B.Where is this place? 

С.И'в near Tamachi Station. 

B.How far is it from here to the Ginza? 
C.Iť’s about two kilometers. 


Some children are playing near 
the house. 

A motor-car is coming from the 
other side. 

Now it's coming in front of the 
house. 

It seems to be a woman. 

Maybe she is a foreigner. 

A boat is passing by the 
island. 

How many people are there 
including the one who is 
driving the car? 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


tochi 
Goran nasai 
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местность 
Посмотрите! 


е 
migi по ho: пі 


ho: 
ik-ken no ie 
-ken 
nihon no ie 
уо:Кап 
entotsu kara 
kemuri 


ki no ni-hon 
ki 


ie ni chikaku de 
chikaku de 

asonde imasu 
asobu 

michi 

semai 

kanari 

hiroi 

massugu-na michi 
massugu-na 

sugu-na 

keredomo 

іе по soba по michi 

magaAte итази 


magaru 


muko: 


ichi-dai по jido:sha 
-dai 


jido:sha 
kimasu 
kuru 
uchi no mae 
kuru tokoro 
unten shite imasu 
unten suru 
wakarimasen 
wakaru 
„Уо: desu 
gaikokujin 
..Като shiremasen 
hidari no ho: 
umi 
shima 
shima no soba о 
fune ga is-$0: 
fune 
-50: 
to:tte imasu 
to:ru 
kaigan ni 
hito 


картина, рисунок 
справа, с правой стороны 


сторона 
один дом 
счетный суффикс для домов 
японский дом 
дом в европейском стиле 


дерево 
поблизости ( недалеко) от дома 
вблизи, близко, недалеко 
играют 
играть 
дорога 
узкая 
очень 
широкая 
прямая дорога 
(совершенно) прямой 
прямой 
впрочем Е 
дорога, которая рядом с домо. 
быть извилистым, искривлен- 
ным 
быть извилистым, искривлен- 
ным 
противоположная сторона 
одна машина 
счетный суффикс для машин 
машина, автомобиль 
приезжать, подъезжать 
прибывать, приходить 
перед домом 
момент, когда проезжает 
управляет машиной 
управлять машиной 
не знать, не понимать 
знать, понимать 
вероятно... 
иностранец, иностранка 
вероятно ... (точно не знаю) 
слева, с левой стороны 
море 
остров 
мимо острова, рядом с островом 
одна лодка ( корабль) 
лодка 
счетный суффикс для лодок 
проплывает, минует 
пройти, проехать (мимо) 
на берегу 


человек, люди 
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пап-пїп сколько человек? 


е по пака пі в центре картины 
jido:sha о unten suru управлять машиной 
unten suru управлять (машиной) 
hito о ireru включать человека 
jreru включать 
tO:ku по Во: ni вдалеке 
101 далекий 
уата горы 
hikui невысокий, низкий 
doko какое место? 
eki станция 
chikaku близко, поблизости 
Ginzae в Гиндзу 
Ginza торговая улица Токио 
dono gurai примерно сколько? 
dono сколько? 
пі-Кіго два километра (от kilo) 
петиги спать 
bijin красавица 
шеги строить 
уовогеги быть испачканным 
Кап покупать 
Киги приезжать, приходить 
to:ri-kakaru проходить мимо 
пиѕитагеги быть украденным 
пиѕити красть, воровать 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ" 


1. Вероятные события 


В высказываниях, содержащих некоторое предполо- 
жение: может быть, вероятно, используются следующие 
конструкции: като shiremasen, desho: и уо: desu. 

Конструкция Като ѕћігетаѕеп может быть, возможно 
используется в том случае, когда нет полной уверенности 
(но точно не знаю). Глагол ShirermaSe — вежлнвая 
отрицательная форма глагола shireru быть известным. 


| сказывание | возможно (но точно н знаю). 


Примеры: 
Саікокијп Като 5ћігетаѕеп. Возможно, иностранка. 
Апо hito ма о-іѕһа-ѕап kamo Может быть, вон тот человек 
5ћігетаѕеп. доктор. 
Chiisai като shiremasen. Возможно, маленький. 
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Глагол-связка desho: (desu в предположительном Ha- 
клонении) может придавать всему высказыванию предпо- 
ложительный характер, но с высокой степенью 
уверенности: вероятно, вполне возможно, пожалуй; вы- 
сказывание должно завершаться глаголом в основной фор- 
ме или предикативным прилагательным. 


`. [Высказывание j désho:. 
i Ea [высказывание ]. 


Пример: 
Соро watakushi wa sampo suru После обеда, вероятно, пойду гу- 
desho:. лять. 


Конструкция уо: деѕи переводнтся кажется, видимо и 
употребляется в тех случаях, когда сведения получены от 
кого-либо или основаны на личных наблюдениях; выска- 
зывание должно завершаться глаголом в основной форме 
или предикативным прилагательным. 


МОДЕЛЬ 3:.. 
Bmickgereatme ], уо::йеѕи. 
Кажется, [высказывание ]. 


Примеры: 
Onna-nO-hito да, уо: desu. Видимо, это женщина. 
То:Куо: по hito wa Hakone е iku, yo: Жители Токио, вероятно, ездят в 
desu. Хаконе. 
Kono kamera wa takai, уо: desu. Видимо, эта камера дорогая. 


3. Дом, который построил Джек 


Глагол в основной форме, стоящий перед существитель- 
ным, переводится с помощью слова который либо соответ- 
ствующим прилагательным или причастием (глагол в роли 
определения). 


 МОДЕЛЕ4 
„{Глагол-й ] [существительное ] 
„Кто-либо l который: peier что-либо} 
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Настояще-будущее время: 


петиги bijin спящая красавица 
шаи onna-no-hito женщина, которая поет; поющая 
| женщина 
Жи hito человек, который идет; идущий человек 
Прошедшее время: 

chichi по tateta uchi дом, который построил мой отец 

YOgOreta kutsu обувь, которая была испачкана; грязная 
обувь 

katta mono покупка; купленная вещь 

Nihon kara kita hito человек, который приехал из Японии 

to:rikakatta hito человек, который проходил мимо; npo- 
хожий 

uma о nusumareta hito человек, у которого украли лошадь 

Длительный вид: 


во © unten shite iru человек, который управляет машиной 
йо 


katte iru hito человек, который покупает; покупатель 


Глагол в основной, словарной, форме, стоящий перед 
существительным, может иметь свое собственное подлежа- 
щее, выраженное придаточным предложением (придаточ- 
ное предложение в роли определения). Это придаточное 
предложение также можно перевести с помощью слова ко- 
торый. 

Если это предложение состоит только из подлежащего и 
сказуемого, подлежащее оформляется показателем по. 


Сравните: 
Tori ga шайтаби. Поют птицы. 
и 
Той по utau тогі desu. Это лес, в котором поют птицы. 


Если в предложении есть и другие, второстепенные чле- 
ны, то главный член предложения — подлежащее оформ- 
ляется либо показателем ра, как в обычном повествова- 
тельном предложении, либо показателем по. 

Таким образом, если мы хотим перед каким-нибудь 
словом вставить придаточное определительное который..., 
то следует перед этим словом вставить соответствующее 
повествовательное предложение (без слова который). 
Единственное, на что надо обратить внимание: придаточ- 
ное предложение должно заканчиваться глаголом в основ- 
ной форме. Заботу о вежливом характере всего пред- 
ложения берет на себя главный, заключительный, глагол 
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предложения, который нужно употребить в вежливой фор- 
ме (форма на -таѕи). 


Сравните: 


Sensei ga Nihon de hon о В Японци книгу купил учитель. 
kaimashita. 
и 
Зено ма, sensei ga Nihon de кана Ученик читает книгу, которую 
hon о yonde imasu учитель купил в Японии. (букв.: 
Ученик учителем в Японии куп- 
ленную книгу читает) 


4. Прошедшее время: форма на -Ѓа. 


В вежливой речи глаголы прошедшего времени в основ- 
ной, простой, форме (форма на -ta) употребляются в при- 
даточных предложениях; кроме того, глаголы в этой форме 
употребляются в просторечии. 

Основная форма глаголов прошедшего времени (форма 
на -1а) образуется так же, как форма на -te (см. Урок 7): 


kau покупать (основная форма) 
кане покупая (деепричастие предшествования) 
katta купил (основная форма) 


Основная форма глагола-связки desu в прошедшем вре- 
мени имеет вид байа. 


5. Падежный показатель de (III) 


Падежный показатель бе используется для образования 
падежа места действия ("маркер места действия"). В япон- 
ском языке различают два местных падежа, в зависимости 
от того, что имеется в виду: где находится предмет и где 
происходит действие: 

падеж места при глаголах состояния (где находится?) 
оформляется показателем пі (см. Урок 4); 

падеж места при глаголах действия (где происходит 
действие?) оформляется показателем de. 

Показатель de употребляется после существительных, 
местоимений (типа koko, soko) и послелогов: 
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heya de здесь, тут тіѕе de в магазине 


koko de здесь, тут doko de где? в каком месте? 
ue de сверху пака де внутри, в середине 
Примеры: 
le по chikaku de kodomo ва — Неподалеку от дома играют 
аѕопбе ітаѕи. дети. 


То:Куо: de ма sakura по hana ga в Токио цветет вишня. 
ѕакітаѕи. 


Кидатопо wa doko de utte imasu Где продаются фрукты? 


6. Счет числа людей 


Счет числа людей ведется с помощью китайских 
числительных с суффиксом -піп, за исключением первых 
двух; вопросительное слово: паппіп сколько человек?: 


hitori один человек rOkunin шесть человек 
futari два человека shichinin семь человек 
ѕаппіп три человека hachinin восемь человек 
уопіп четыре человека Кушпіп девять человек 
gonin пять человек ju:nin десять человек 
Примеры: 
Heya niwa, nannin desu ка? Сколько человек в комнате? 


Watashi о ireru to, juichinin desu. Одиннадцать человек, включая Me- 
ня. 


УРОК 16. DAHJU:ROKKA 


E Это мы хотим: форма глагола на -tai 

2. Мы предпочитаем это: ho: ga ii desu 

`. 3. Наши намерения: tsSumori desu 

- `4. Говорят, что...: 50: desy 
5. Отрицательная. форма глагола: -паі, -nakatta 
6. Основная форма глагола-связки. 

. 7.Падежный показатель пі (П) 

7.8. Служебное слово-заместитель по (П) 


TENKI TO KIKO: ПОГОДА И КЛИМАТ 


B.Sakura по hana ма, В.Вишня зацветает пример- 
sangatsu по sue рого но в конце марта? 
Sakimasu Ка? 

А.То:Куо: dewa。 шада А.В Токио, вероятно, все 
sakanai Яеѕһо:. Taitei еще He цветет. Обычно она 
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Shigatsu по hajime пі 
sakimasu. 

B.Sakura no hana wa taihen 
kirei da, so: desu ne. 

A.So: desu. 

B.Sakura no hana wa saku to, 
hitobito wa do: shimasu ka? 

A.Hanami ni dekakemasu. 


B.Anata mo hanami ni 
ikimasu ka? 

A.Tokidoki ikimasu. Kere- 
domo kyonen wa ikimasen 
deshita. 


B.Naze desu ka? 

A.Iku tSumori deshita ga, 
byo:ki deshita. 

B.So: desu ka? Sore wa 
ikemasen deshita ne:. 
Kotoshi wa issho ni 
ikimasho: ka? 
A.Ikimasho:. Doko ga ii 
desho:? 


B.Kamakura wa to:i desu ka? 

A.Densha de iku to, ichijikan 
gurai de tsukimasu. Eki 
Кага wa aruku ho: ра ii 
desho:. 

B.Nihon dewa, гокираіѕи пі 
takusan ате ga furu, $0: 
desu пе. 

A.So: desu. Rokugatsu ма, 
tenki ga warukute, ame ра 
takusan furimasu. Ame no 
furanai hi demo, kumotte 
imasu. 

B.Rokugatsu no owari niwa, 
tenki ga yoku narimasu ka? 

A.Sono koro niwa, mada yoku 
naranai desho:. 

B.Nikko: wa itsu iku ho: ga ii 
desho: Ка? 

A.Ju:gatsu no owari goro iku 
no ga ichiban ii rashii desu. 
Shikashi gogatsu ka 
rokugatsu mo ii yo: desu. 
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зацветает в начале апреля. 


В.Цветущая вишня очень 
красива, не правда ли? 

А.Да, так. 

В.Когда вишня зацветает, 
что делают люди? 

А.Отправляются любоваться 
(ее) цветением. 

В.Вы тоже ходите любовать- 
ся (ее) цветением. 

А.Иногда хожу. Но в прош- 
лом году (я) не ходил. 


В.Почему? 
А.Я собирался, но заболел. 


В.Вот как! (Я вам сочувст- 
вую, что) Вы не смогли 
пойти. Давайте в этом году 
пойдем вместе. 

А.Давайте пойдем. Куда Вы 
предлагаете? 

В.Далеко ли до Камакуры? 

А.Если ехать на электропо- 
езде — это займет около 
часа. От станции, навер- 
ное, лучше идти пешком. 

В.В Японии в июне очень ча- 
сто идет дождь, не так ли? 


А.Да, это так. В июне плохая 
погода и часто идет дождь. 
Даже если не идет дождь, 
все равно пасмурно. 


В.К концу июня погода ста- 
новится лучше? 

А.В это время, пожалуй, 
лучше не становится. 

В.Когда лучшая пора для 
поездки в Никко? 

А.Видимо, лучшая пора 一 
конец октября. Но май и 
июнь, вероятно, тоже 
очень хорошее время. 


B.Atsuku naru to, hitobito wa 
do: shimasu ka? 

A.Aru hito wa yama ya umi e 
ikimasu. To:kyo: no hito 
wa Hakone ya Karuizawa e 


iku уо: desu. Soshite 
suzushiku natte’ Кага, 
kaerimasu. 


B.Anata wa kotoshi wa, yama 
eikimasu ka? 

A.Ikitai desu ра, isogashii 
desu Кага, iku-koto ga 
dekiru ka, do: ka waka- 
rimasen. 


C.Do:zo meshi-agatte kuda- 
sai. 

B.Arigato: gozaimasu. Itada- 
kimasu. 


B.Gochiso:-sama deshita. 
Tottemo oishikatta desu. 
С.Пе, osomatsu-sama deshi- 

ta. 
B.Honto:-ni tanoshikatta 
desu. Do:mo arigato:. 


C.Kochira koso. Do:mo ari- 
gato: gozaimashita. Zehi 
mata kite kudasai. 

B.Ee. Uchi e mo asobi ni kite 
kuđasai. 

C.Do:mo. 

B.O-yasumi nasai. 


C.0-yasumi nasai. 


To:kyo: dewa mada sakanal 
desho:. 

Iku tsumori deshtta ga, byo:ki 
deshita. 

Sore wa ikemasen deshita ne:. 


Ame no furanai hi demo, 
kumotte imasu. 


В.Что делают люди, когда 
становится жарко? 

А.Некоторые люди уезжают 
в горы, к морю. Жители 
Токио, вероятно, уезжают 
в Хаконэ или в Каруйдза- 
ва. И когда становится 
холодно, они возвраща- 
ются. 

В.Вы поедете в горы в этом 
году? 

А.Я хочу поехать, но пос- 
кольку я очень занят, то 
не знаю, смогу поехать 
или нет. 


С.Угощайтесь, пожалуйста! 


В.Спасибо, с удовольствнем. 


В.Спасибо, все было очень 
вкусно. 

С.Ну, что Вы, извините за 
скромное угощение. 

В.Все действительно было 
очень приятно. Большое 
спасибо. 

С.Спасибо, что зашли к нам. 
Непременно приходите к 
нам еще. 

В.(Спасибо) придем. При- 
ходите и Вы к нам в гости. 

С.Спасибо. 

В.До свидания (Спокойной 
ночи). 

С.До свидания (Спокойной 
ночи). 

В Токио они, вероятно, не 
цветут. 

Я собирался пойти, но забо- 
лел. 

(Я Вам сочувствую, что) Вы 
не смогли пойти. Сочув- 
ствую Вам. 


Даже если не идет дождь, все 
равно пасмурно. 
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Densha de Жи to, ichijikan 
gurai de tsukimasu. 

Eki Кага wa aruku ho: ga ii 
desho:. 

Ju:gatsu no owari ni Жи по ga 
ichiban ii rashii desu. 

Suzushiku natte 
kaerimasu. 

Iku-koto ga dekiru ka, do: ka 
wakarimasen. 


kara, 


Электричкой мы можем до- 
браться за один час. 

От станции лучше пойти 
пешком. 

Лучше всего отправиться ту- 
да в конце октября. 

И когда становится холодно, 
они возвращаются. 

Я не знаю, смогу лн я пойти. 


WEATHER AND CLIMATE 


B.Do cherry-blossoms bloom around 
the end of March? 

A.In Tokyo they will probably not 
bioom then. Usually they bloom at 
the beginning of April. 

В.Т heard that the cherry-blossoms 
are very beautiful, aren’t they? 

A.Yes, they are. 

B.What do people do when the 
сһеггу-Ыоѕѕотѕ bloom? 

A.They do flower-viewing. 

B.Do you go flower-viewing, 100. 

A.Sometimes I do. But I didn’t go last 
year. 

B.How was that? 

A.I had intended to go, but I was Ш. 

В.15 that so? Рт ѕоггу to hear it. Shali 
we go together this year? 

A.Yes, Iefs go. Where do you 
suggest? 

B.Is Kamakura far from here? 

A.We can get there in about an hour 
by electric train. From the station it 
will be better to walk. 

B.I heard that in Japan it rains a lot in 
June, does it? 

A.Yes, It does. The weather is bad in 
June and it rains а 101. Even when it 
doesn’t rain, it’s cloudy. 

B.Does the weather get better at the 
end of June. 

А.Ву that time, it doesn’t get better 


yet. 

B.When it will be the best time to go to 
Nikko? 

А.Н seems best to go there around the 
end of October. But May and June 
2150 seem to be a good time. 

B.What do people do when it gets hot? 

A.Some people go to the mountains or 
seaside. People in Tokyo seem to 
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go to Hakone or Karuizawa. And 
they come back after it gets cool. 
В.М you go to the mountains this 
year? 
А.Р like to ро, but being busy, Pm 
not sure whether I can go or not. 


С.Ріеаѕе, help yourself. (Please do 
eat.) 
B.Thank you, I shali. 


В.И was delicious. I enjoyed it very 
much. 

C.Oh, no. It was a humble meal. 

B.We really enjoyed it. Thank you. 

C.You are welcome. Thank you very 
much (for coming). Please come 
back again. 

B.We will. Please come and see us 
sometime, too. 

C.Thank you. 

B.Good night. 

C.Good night. 


In Tokyo they will probably not 
bioom then. 

I had intended to go, but I was 
ill. 

Fmsorry to hear it. 

Even when it doesn’t rain, it’s 
cloudy. 

We (can) get there in about an 
hour by electric train. 

From the station it will be better 
to walk. 

It seems best to go there around 
the end of October. 

And they come back after it 
gets cool. 

Рт notsure whether I can go or 
not. 


Кіко: 
ѕакига 
ѕапваіѕи по sue 
sangatsu 
sue 
sakimasu 
saku 
To:-kyo: 
mada 


Sakanai desho: 
Sakanai 
desho: 

taitei 

Shigatsu no hajime ni 

taihen 

kirei-na 

kirei de aru 

...50: desu 

hana ga saku to 
to 

hitobito 

do: shimasu ka 
do: 


hanami ni dekakemasu 


hanamiru 
miru 

«ni dekakeru 
tokidoki 

toki 
kyo-nen 
ikimasen deshita 
naze 
iku tsumori deshita 

tsumori 
byo:ki deshita 

byo:ki 
Вехи deshita 

ikeru 

iku 

sore 
kotoshi 
ikemasen deshita ne: 
issho ni 
ikimasho: 

iku 
Kamakura 
densha de iku to 
WO 


ichi-jikan de 
-jikan 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


климат 
вишня 
конец марта 
март 
конец 
цвести 
цвести 
Токио (букв.: восточная столица) 
еще 
вероятно, не цветет 
не цвести 
вероятно (является чем-либо) 
обычно 
в начале апреля 
очень 
красивый, прекрасный 
быть красивым, прекрасным 
говорят, ито ...; я слышал, что... 
когда цветут цветы, то... 
когда...; после того как... 
люди 


отправляться любоваться бейли 
любоваться цветами 
смотреть 
выходить, отправляться, чтобы... 
иногда; время от времени 
время 
прошлый год 
не ходил 
почему? 
хотел пойти; было намерение пойти 
намерение 
был болен 
больной 
не смог пойти 
не смочь пойти 
идти 
это, то (упомянутое собеседником) 
этот (текущий) год 
увы, не смогли пойти... 
вместе; в обществе 
давайте пойдем 
идти 
город-курорт в 50 км. от Токио 
если ехать электричкой ( na поезде) 
если..., то 
электропоезд; трамвай 
электро- 
повозка 
за один час (продолжительность) 
счетный суффикс для часов (продол- 
жительность) 
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gurai 


tsukimasu 
tsuku 

aruku ho: ga 1i desho: 
aruku 
ho: 

takusan 

tenki ga warui 

ame ga furu 
furu 

ame ga furanai 

ame no furanai hi 
furanai 

demo 

kumotte masu 

rokugatsu no owari пі 
очаги 

yoku narimasu 
yoku 

sono koro ni 

koro 

mada 

yoku naranai desho: 
naranai 


©: 

аіѕикы naru to 
atsui 

do: shimasu ka? 

aru hito 
aru 

yama YS шит e 

To:kyo: no hito 

Hakone 

soshite 

suzushiku natte Кага 
suzushii 


iku 
isogashii desu kara 
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примерно, приблизительно (продолжитель- 
ность) 
займет, потребуется 
займет, потребуется 
лучше пойти пешком 
идти пешком 
образ действия 
много, Обильно 
погода плохая 
идет дождь (основная форма) 
идти (06 осадках); выпадать 
не идет дождь 
дни, когда дождь не идет; дни без дождя 
не идет (сиег, дождь) 
все же; однако; хотя и... 
облачно" 


вероятно не улучшается 
не становиться 
становиться 
г. Никко 
хорошо бы 
поездка 
идти, двигаться 
самый лучший 
первый 
хороший 
по-видимому...; вероятно... 
впрочем, однако 
или. 


можно... (тоже хорошо) 
наверно, можно ( наверно, тоже хорошо) 
тоже 
вероятно 
когда становится жарко 


жаркий 

что делают? как действуют? 

некто, некий человек i 
некий Н 

в горы, к морю (и т.п.) : 

токийцы; жители Токио 

горный курорт недалеко от Фудзиямы 


‚ вернуться 

хочу пойти ( поехать) 
идти, ехать 

поскольку занят 


че. 


іѕоваѕћі 
iku koto ga dekiru 
бо: ka wakarimasen 
shashin о toru 
shashin 
meshi 
agaru 
chiso: 
somatsu-na 
honto:-ni 
honto: 
tanoshikatta 
tanoshii 
kochira koso 
zehi 
kuru 
asobi ni kuru 
asobu 


sute:ki 
konsome 
su:pu 
karashi 
tamago 
cha 
ko:hii 
biiru 
budo:shu 

budo: 
shampan 
mineraru-uo:ta 
süpu:n 
fo:ku 
naifu 
hashi 
sara 


занятой 
смочь поехать 
не знаю как (букв.: как — незнаю) 
фотографировать 
фотография 
еда, пища 
есть, пить (о другом лице) 
угощение, потчевание 
бедный, скромный 
поистине, действительно 
правда 
был приятный 
приятный, веселый 
именно нам (мне) 
непременно 
приходить 
приходить в гости 
развлекаться 


бифштекс (Or steak) 
бульон 

суп 

горчица 

яйцо 

чай 

кофе 

пиво 

вино 

виноград 

шампанское 
минеральная вода 
ложка 

вилка 

нож 

палочки для еды 
тарелка 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Это мы хотим: форма глагола на -#аї 


Форма желательного наклонения глаголов хочу, 
хочется образуется из основной, словарной, формы с 
помощью суффикса -tai согласно следующим образцам: 
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Глагол в форме на -tai 


Hi 


+i 


`shitai 


tabetai; 


приобретает грамматические 


черты прилагательного на -1. Это определяет его формы для 
настояще-будущего и прошедшего времени (см. Урок 8): 


yomitai 
yomitakunai 
yomitakatta 
yomitakunakatta 


хотеть читать 
не хотеть читать 
хотел читать 

не хотел читать 


Суффиксы глаголов желательного наклонения 


Время 


Настояще-будущее 
Прошедшее 


чаі хотеть... 


Утвердительная форма 


-takatta хотел... 


Отрицательная форма 


-takunai не хотеть... 
-takunakatta не хотел... 


ак глаголов в ферме на -tai. 


МОДЕЛЬ и 


[Кто-либо]: Wa É “mara 69 desu... . 

[Кто-либо | хочет [делать что-либо]. . 

[Кто-либо ] wa [::.глагол-ќакипаі] desu.. 
ES 'ЧКто-либо ] не хочет 1 елать айкы 


Сравните: 


Watakushi wa Nihongo о benkyo: 
Shimasu. 


и 
Watakushi wa Nihongo о benkyo: 
shitai desu. 


Примеры: 


Коіоѕћі wa yama eikitai desu. 

Watakushi wa motto Nippon пі itai 
desu. 

Anata wa Nippongo o benkyo: 
shitai desu ka? . 

Watakushi wa uchi ni kaeritakunai 
desu. 

Watakushi wa Nippon o motto 
Shiritakatta desu. 
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Я учу японский язык. 


Я хочу учить японский язык. 


В этом году я хочу поехать в горы. 

Я хочу подольше пробыть в 
Японии. 

Вы хотите учить японский язык? 


Я не хочу возвращаться домой. 


Я хотел больше знать о Японии. 


Roshia de mata O-ai shitai desu пе. Я надеюсь (хочу) опять 
встретиться с Вами в России. 


Если необходимо выразить желание иметь что-либо, то 
можно воспользоваться конструкцией ga hoshii desu (см. 
Урок 22). 


2. Мы предпочитаем это: Во: да ii desu 


Предпочтительность одного варианта перед другим 
можно выразить с помощью конструкции ho: ga ii desu 
предпочитаю; лучше, или ho: ga ii desho: предпочел бы; 
было бы лучше. Высказывание должно завершаться глаго- 
лом в основной форме, прилагательным без глагола связки 
или существительным с показателем по. 


МОДЕЛЬ 2; 
: г Предложение]! ho: ga ii desu. 
Лучше [предложение]. ` 


Примеры: 
Watakushi wa kono sutereO по ho: Я предпочитаю этот стереомаг- 
ga ii desu. нитофон. (Что касается меня, 
то этот магнитофон лучше.) 
Вы предпочитаете сок? 
Anata ма ји:ѕи по ho: ga И desu Ка? Я предпочитаю пойти на вокзал 
Watakushi wa eki е aruku һо: ga ii пешком. (Что касается меня, 
desu. то на вокзал лучше пойти neut- 
ком.) 


Я предпочитаю не пить сакэ. 
Watakushi wa sake о потапа! ho: ga 
ii desu. Я предпочитаю красный. 
Watakushi wa akai һо: ga іі desu. 


МОДЕЛЬ 3:. 
ТЕРИНИ НО: ва ii desho: . 
Roio бы це чаи ] = 


anien 


Eki kara wa aruku ho: ра ii desho:. От станции, пожалуй, лучше всего 
і идти пешком. (От станции 

пойти пешком было бы лучше. ) 
Nikko: wa itsu iku һо: ga ii desho: Когда было бы лучше всего поехать 


Ка? в Никко? 
Doko ва іі desho:? Куда лучше всего пойти? ( Где было 
бы лучше?) 
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3. Наши намерения: tsumori desu 


Для выражения намерения используется устойчивая 
конструкция tsumori desu со словом tsumori намерение. 
Высказывание должно завершаться глаголом в основной 
форме или предикативным прилагательным. 


[Кто-либо |. жа; 1 


олай битой беи. 


Кто-либо]: намередается [делать что-либо]. 
Ктб-либо | wa; [.:.глагол-паі ] битой деѕи. - 
„-ЇКїд-либо}г не намеревациеа [делать что-либо | 


Сравните: 


Watakushi ма, rainen Мїһоп е 
ikimasu, 

и 

Watakushi ма, rainen Nihon е iku 
(итог! desu. 


Примеры: 


Watakushi ма, Жи tsumori desu. 

Watakushi wa, iku tsumori deshita. 

Watakushi wa, ikunai tsumori 
desu. 

Ashita wa kare ni au tsumori desu. 

Iku tsumori дана ga, byo:ki 

deshita. 


4. Говорят, что... 


Я в будущем году поеду в Японию. 


Я собираюсь в будущем году 
поехать в Японию. 


Я собираюсь пойти. 
Я собирался пойти. 
Я не собираюсь идти. 


Завтра я намерен встретиться с 


ним. 
Я хотел поехать, но заболел. 


: so: desu 


Конструкция so: desu, стоящая после некоторого выска- 
зывания, имеет смысл ссылки на чужие слова: я слышал, 
что..., говорят, что..., известно, что..." и т.п.; высказы- 
вание должно завершаться глаголом в основной форме или 
предикативным прилагательным. 


Выбкальванае ], $0: kt 


Говорят, что [высказывание], _-. 


Сравните: 
Anata wa byo:ki deshita. 
и 
Anata wa byo:ki datta, so: desu. 
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Вы были больны. 


Я слышал, что Вы были больны. 


の 


Пример: 
Sakura по hana wa taihen kirei ба, Говорят, что цветы японской 
50: деѕи пе? вишни очень красивы? 
Tomodachi wa Nippon ni Каеце Я узнал, что друзья возвращают- 
kuru, so: desu. ся в Японию. 


5. Отрицательная форма глагола: -паі, -паКаНа 


Вежливая отрицательная форма глаголов образуется с 
помощью суффикса -masen и глагола-связки deshita 
(какітаѕеп deshita не писал) и употребляется в вежливой 
речи (см. Урок 8). 

Основная (не "вежливая") отрицательная форма глаго- 
лов на -nai и -пакаќа в качестве заключительного глагола 
употребляется в просторечии; в вежливой речи — только в 
придаточных предложениях. 

Конечная отрицательная форма глагола на -nai образу- 
ется из основной, словарной, формы с помощью суффикса 
-паі согласно следующим образцам: 


I спряжение: 

шаи петь > шамапаі не петь 

wakaru понимать > wakaranai не понимать 

поти пить > потапаі не пить 

saku цвести > Sakanai не цвести 

паги становиться æ naranai не становиться 

furu идти (об осад- > furanai не идти 

ках) 

shiru знать > shiranai не знать 
Исключение: 

aru быть > паі не быть (не aranai !) 
П спряжение: -ru > -nai 

taberu есть > tabenai неесть 

miru смотреть > minai не смотреть 

iru быть, иметься - inai не быть, не иметься 


Прошедшее время глаголов в отрицательной форме на 
-nai образуется подобно прошедшему времени прилага- 
тельных на -і, т.е. путем замены -i на -katta: 


wakaranai не понимать > wakaranakatta нелонимал 
tabenai не есть -> {fabenakatta неел 
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shinai не делать > shinaka6ta не делал 
Копа! не приходить -> kKkonakatta не приходил 
па не быть > пакана не был {не имел- 
ся) 
dewa nai He быть -> dewa nakatta не был (не являл- 
ся) 
Сравните: 
akai красный > akakatta был красным 
Shinai не делать > shinakatta ne делал 


6. Основная форма глагола-связки 


Отрицательная форма глагола-связки da имеет вид бе 
паї (де aru > de па), или dewa паї (с усилительной 
частицей wa). Глагол-связка dewa па! не быть, не являть- 
ся чем-либо приобретает черты прилагательного, что и 
определяет форму его прошедшего времени: dewa паКаНа 
не был, не являлся чем-либо. В вежливой речи глаголы- 
связки в основной форме да, бана, dewa паі, dewa пакаќа 
употребляются в придаточных предложениях. 


Примеры: 
Ashita ма yasumi da Кага, Завтра выходной день, поэтому не 
ікітаѕеп. приду. 


Вуо:Кі дайа Кага, уотітаѕеп Был болен, поэтому не прочитал. 
deshita. ・ 


7. Падежный показатель пі (11) 


Для выражения значения пойти, чтобы сделать что-, 
либо используется конструкция с падежным показателем 
пі, глаголом действия (или существительным, имеющим 
смысл действия), и глаголом движения; основу глагола 
можно получить следующим образом: образовать форму 
глагола на -таѕи и отбросить этот суффикс. 


ва глагола действия] пі [глагол движения | 
іобы [сделать что-либо | : 


Е 


-53 


ーー ン 


Примеры: 
Hanami ni декаКетази. 


Вап niwa tomodachi ga asobi пі 
kimasu. 


Kozutsumi о dashi ni yu:binkyoku е 
ikimashita. 
Depa:to e kai ni itte imasu. 


Musume o kai ni yarimasen deshita. 

Watakushitachi wa hiruhan no ato 
de sampo ni dekakimasu. 

Suzuki-san wa nimotsu o tori ni 
ikimashita. 


Они ходят любоваться цветением 
вишни. 

Вечерами ко мне в гости приходят 
друзья. (букв.: приходят, чтобы 


развлечься) 
Я ходил на почту, чтобы 
отправить посылку. 


Я иду в универмаг за покупками. 
(букв.: иду, чтобы купить) 

Я не отправлял дочь за покупками. 

После обеда мы отправимся на 
прогулку. 

Судзуки-сан пошел взять багаж. 


8. Служебное слово-заместитель по (11) 


Служебное слово-заместитель по, стоящее после глаго- 
ла в основной форме, уподобляет его существительному 


(опредмеченное действие): 


hanasu говорить 
шаи петь 
oyogu плавать 


っ hanasu по разговор 
> шаи по пение 
や oyogu по плавание 


УРОК 17. DAILJU:NANAKA 


МІСНІЈО: ПОВСЕДНЕВНАЯ 
SEIKATSU жизнь 


A.Watakushi ма таіаѕа А.Каждое утро я встаю в 
rokuji ni okimasu. Okiru іо шесть часов. Сразу после 
sugu, Ва о шівайе, Као 0 этого я чищу зубы и умы- 
агаітаѕи. Hige mo sorima- ваюсь, а также бреюсь. 
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ил 


su. Sorekara sukoshi tatte, 
asahan o tabemasu. Ha- 
chiji sukoshi mae ni uchi o 
dete, kaisha e ikimasu. 
Taitei aruite ikimasu ga, 
osoi toki niwa, basu ka 
densha de ikimasu. Basu to 
densha пі noranaide, 
takushii de iku-koto mo 
агитази. Kaisha dewa 
tegami o kaitari, hito ni 
attari shite, hiru made 
hatarakimasu. Hiruhan wa 
ju:niji to ichiji no aida 
desu. Uchi kara obento: o 
motte ikimasen kara, taitei 
Кіпјо no shokudo: de 
tabemasu. Ісһіјі Кага то: 
ichido kaisha де shigoto о 
shite, yu:gata uchi е 
kaerimasu. Tokidoki osoku 
made kaisha пі nokoru koto 
mo arimasu ga, taitei rokuji 
goro uchi e kaerimasu. 
Shichiyi goro yu:han o 
tabete, o-furo пі haitte 
Кага, һоп о yondari, гајіо о 
kiitari shimasu. Doyo:bi 
по горо wa уаѕиті desu 
Кага, kaimono о Shitari。 
eiga о mitari shimasu. Вап 
niwa, tomodachi ga asobi 
ni kimasu. Watakushi ga 
tazuneru toki mo arimasu. 
Taitei ju:ji goro yasumi- 
masu ga, doyo:bi no ban 
wa, osoku табе okite 
imasu. Shikashi, tsukareta 
toki niwa, osoku made 
okite inaide, hayaku 
yasumimasu. Watakushi 
wa karada ga jo:bu desu 
shi, itsumo karada ni ki o 
tsukete imasu kara, hoto- 
ndo byo:ki ni narimasen. 
Keredomo, tama ni atama 


Немного погодя завтра- 
каю. Незадолго до восьми 
часов я выхожу из дома и 
иду на работу. Обычно я 
иду пешком, но если опаз- 
дываю, то еду на автобусе 
или на трамвае. Бывает, 
что я не сажусь на автобус 
или трамвай, а еду на 
такси. В фирме я работаю 
до обеда: пишу письма, 
принимаю посетителей. 
Обед бывает между две- 
надцатью и часом дня. По- 
скольку я не беру обед с 
собой из дома, то обычно 
питаюсь в ресторане 
поблизости. С часу дня я 
опять работаю в фирме, а 
вечером иду домой. Иногда 
я остаюсь на работе допоз- 
дна, но обычно возвраща- 
юсь домой примерно в 
шесть часов. Поужинав 
примерно в семь, 
принимаю ванну, а затем 
читаю книгу или слушаю 
радио. В субботу вечером, 
поскольку рабочий день 
укороченный, я делаю 
покупки или хожу в кино. 
Вечерами мои друзья наве- 
щают меня. Иногда я тоже 
хожу к ним в гости. Обыч- 
но я ложусь спать в десять 
часов, но в субботние вече- 
ра засиживаюсь допоздна. 
Но если я чувствую себя 
усталым, то не засижива- 
юсь допоздна и ложусь 
пораныпе. Поскольку у ме- 
ня крепкое здоровье и я 
всегда слежу за ним, то 
редко болею. Но бывает, 
что у меня болит голова 
или желудок. Тогда я 
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g3 itai koto ya onaka no itai 
koto gaarimasu. Sonna 
toki niwa, kusuriya kara 
kusuri o katte kite, nomi- 
masu. Hidoi byo:ki no toki 
niwa, isha e iku ka isha o 
yobu ka shimasu ga, sonna 
koto wa hotondo arimasen. 


B. Doko ga warui desu ka? 
С.О-паКа ga itai desu. 
B.Netsu ga arimasu ka? 


C.Sukoshi arimasu. Taionkei 
o motte kite kudasai. 

B.Isha о yobimasho: Ка? 

С.Пе, watakushi ga ikimasu. 
Takushii o yonde kudasai. 


B Do:zo odaiji ni. 


Watakushi wa maiasa rokuji ni 
okimasu. 

Okiru to sugu, ha o migaite, 
kao о araimasu. 

Osoi toki niwa basu ka densha 
de ikimasu. 

Basu to densha ni noranaide, 
takushii de iku koto mo 


arimasu. 

Tegami o kaitari, hito ni attari 
shite, hiru made 
hatarakimasu. 

Hon 0 yondari, rajio o kiitari 
shimasu. 

Каітопо oshitari, eiga о mitari 
shimasu. 

Itsumo karada ni ki o tsukete 
imasu . 


иду в аптеку, покупаю JIC- 
карство и принимаю его. 
Когда я очень сильно бо- 
лен, то иду к врачу или вы- 
зываю его, но это бывает 
редко. 


В.Что вас беспокоит? 

С.Боль в животе. 

В.У вас повышенная темпс- 
ратура? 

С.(Да,) немного. Принеситс 
термометр, пожалуйста. 

В.Врача вызвать? 

С.Нет, я сам поеду (к нему). 
Вызовите, пожалуйста, 
такси. 

В.Поберегите себя, пожа- 
луйста. 


Я встаю каждое утро в шесть 
часов. 

Сразу после этого я чищу зу- 
бы и умываюсь. 

Если опаздываю, то еду на ав- 
тобусе или на трамвае. 

Бывает, что я не сажусь на ав- 
тобус или трамвай, а еду 
на такси. 

Я работаю (в фирме) до 
полудня: читаю письма. 
принимаю посетителей. 

Иногда я читаю книгу и слу- 
шаю радио. 

Иногда я хожу за покупками 
или смотрю кино. 

Я всегда слежу за своим здо- 
ровьем. 


DAILY LIFE 


AI рег up at six o'clock every 
morning. Right after I get up, I 
brush my teeth and wash my face. I 
shave too. A bit later I have my 
breakfast. I leave home а littie 
before elght and go to the company 
Usually I walk, but, when I am late, 
I go by bus or by tram. Instead of 
taking a bus or a tram, I sometimes 
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go by taxi. In the company І work 
until noon, sometimes writing 
letters and sometimes meeting 
visitors. I have lunch between 
twelve and one O'clock. As I don’t 
bring my lunch from home, I usully 
eat at a near-by restaurant. From 
one o'clock I work again in the 
company and in the evening I come 


home. Sometimes I stay at work till 
late, but usually I come back 
around six. I have my dinner 
around seven, after taking a bath I 
sometimes read books or listen to 
the radio. Saturday afternoon, as I 
have a half-day off, I sometimes go 
shopping or see movies. In the eve- 
ning my friends come to see me. 
Sometimes I visit them. Generally I 
go to bed about ten o’clock, but I 
stay up late at night on Saturdays. 
But, when I am tired, I don’t stay 
up late at night and go to bed early. 
As I’m strong in health and also Гт 
always paying attention to my 
health, seldom fall ill. But 
occasionally I have a headache or a 
stomach-ache. At such time I go to 
a pharmacy to get some medicine 
and take it. When I’m very sick, I 
either go to the doctor ог call him, 
but I seldom have such an occasion. 


C.Yes, a little. Please bring the 
thermometer. 

B.Shall I call a doctor? 

C.No, ГИ go there myself. Please call 
a taxi. 

B.Please take саге of yourself. 


I get up at six oclock every 
moming. 

Right after I get up, I clean my 
teeth and wash my face. 
When I am late, I go by bus or 

streetcar. 

Instead of taking a bus or a 
tram, 1 sometimes go by 
taxi. 

I work until noon, sometimes 
writing letters and 
sometimes seeing visitors. 

Sometimes I read books or 
listen to the radio. 

І sometimes go shopping Or see 
movies. 

Pm always paying attention to 


B.What ails you? 


C.I have a stomach-ache. 
B.Do you have a fever? 


my health. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


обычно, постоянно, повседневно 


nichijo: 
nichi день 
seikatsu жизнь 


гокий ni okimasu 
Okiru 


Okiru to после того, как встал; когда встал 

sugu cpa3y 

ha o migaite зубы почистив; чищу зубы 
һа чистить, полировать 
migaku зубы 

Као о агаітаѕи умываться, помыть лицо 
агаи мыть 

hige о sorimasu бриться; усы, бороду побрить 
soru брить 

Каті-ѕогі бритва 

denki-kamisori электробритва 

ѕогекага затем, потом 

sukoshi немного 

tatte встав, поднявшись 
tatsu подняться, встать 

asahan о tabemasu завтракать, съедать завтрак 
taberu есть, питаться 

«Sukoshi тае пі чуть раньше... 
тае пі раньше, прежде, перед 

uchi о dete выходя из дома; покидая дом. 
Чеги выходить 

kaisha е ikimasu идти на работу (в фирму) 


просыпаться в шесть часов 
вставать, просыпаться 
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kaisha 
taitei 
aruite ikimasu 
aruite 
osoi toki ni 
050 
toki пі 
toki 
basu ka densha de 


densha ni noranaide 


поги 

takushi de iku-koto 
takushii 

iku-koto 
-koto 

kaisha de 

tegami o kaitari 
kaku 

hito ni attari 


hatarakimasu 
hataraku 

hiru-han 

aida 

uchi kara 

obento: 

motte ikimasen 
motte iku 

motsu 


iku 
kinjo no shokudo: 
kinjo 
shoku-do: 
shoku 
mo: ichido 
то: 
ichi-do 
Shigoto о shite 
shi-goto 
suru 
yu:gata 
osoku made 
nokoru 
yu:han o tabete 
yu:-han 
o-furo ni haitte 
o-furo; furo 
hairu 
hon o yondari 
yomu 
гайо o kiitari 
kiku 
rajio 
doyo:bi no gogo 
kaimono o shitari 
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фирма (частная) 
обычно 
иду пешком 
пешком 
когда опаздываю 
поздний 
в случае; во время 
время, пора 
автобусом или трамваем 
не садясь на трамвай 
сесть, ехать (осиовная форма) 
поездка на такси 
такси (от taxi) 
езда 
дело, процесс 
в фирме 
пишу письма 
писать 
встречаюсь с людьми 
встречаться 
до полудня 
работать 
работать 


обед 
между, среди 
из дома 
завтрак в коробке 
не принес 
приносить 
иметь при себе; нести 
идти 
ближайшее кафе 
близлежащая местность 
кафе, столовая 


один раз 
работая; выполняя работу 
дело, работа 
делать, действовать 
вечер, ночь 
допоздна 
оставаться 
ужиная 
ужин 
вечер 
принимая ванну (входя в ванну) 
ванна 
заходить 
читаю книгу 
читать 
слушаю радио 
слушать 


радио 
в субботу после обеда; субботний полдень 
делаю покупки 
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kaimono O suru 
kai-mono 
kau 
mono 
eiga о mitari 
ева 
miru 
ban ni 
tomodachi 
asobi ni kimasu 
asobi ni kuru 


asobu 
tazuneru 
taitei лей вого 
уаѕитітаѕи 
уазити 
Osoku made 
osoku 
okite imasu 
okite iru 
okiru 
tsukareta toki ni 
tsukareta 
tsukareru 
osoku made okite inai 
okite inai 
okite iru 
hayaku yasumimasu 
hayaku 
karada ga jo:bu desu 
karada 
jo:bu 
Изи то 
karada ni 
ki о tsukete imasu 
ki 
tsukeru 
hotondo 
byo:ki пі narimasen 
byo:ki ni naru 
byo:ki 
‚т naru 
tama пі 
«ga itai desu 
itai 
itai-koto ga arimasu 
koto 
sonna toki ni 
Киѕигі-уа kara 
kusuri 
-уа 


е kiru 
kusuri о nomimasu 


делать покупки; покупать 
покупка 
покупать 
вещь; нечто 
смотрю кинофильм 
кино, кинофильм 
смотреть 
вечером 
друзья 
приходить в гости 
приходить в гости, приходить для 
развлечения 
играть, веселиться 
навеспшть, посетить 
обычно в десять часов 
ложиться спать; отдыхать 
ложиться спать; отдыхать 
допоздна 
поздно 
не ложусь 
быть на ногах; не ложиться спать 
встать на ноги; проснуться 
если устал, когда устал 
устал 
устать, утомиться 


не сижу допоздна, не ложусь спать поздно 


не быть на ногах; ложиться спать 


быть на ногах; не ложиться спать 


ложусь спать рано 
рано 
здоровье — крепкое 
здоровье, тело, организм 
здоровье, крепость, прочность 
всегда 
на здоровье; за здоровьем 
слежу, обращаю внимание 
внимание 
уделять, обращать 
почти, без малого 
не болею 
стать больным, заболеть 
болезнь, заболевание 
становиться каким-либо 
редко, изредка, время от времени 
болит... 
болезненный; больно; болит 
бывает, что болит 
случай, обстоятельство 
в этом случае, вэто время 
из аптеки 
лекарство 
магазин, лавка 
купив лекарство 
купить (и сохранить) 
покупать 
закончить действие 
пить (принимать) лекарство 
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поти 

hidoi 

byo:ki no toki ni 

isha e Жи 

isha o yobu 

sonna koto 

hotondo arimasen 
hotondo 


warui 
netsu 
taionkei 


Motte kite kudasai’ 


motte kuru 
motsu 


Isha о yobimasho: ka? 


obu 


y 
Takushii o yonde kudasai 


yobu 
Do:zo odaiji ni 

о-даіјі ni 
kyu:kyu:sha 
hakike 
hanakaze 
zutsu: 
chu:doku 
kega 
byo:ki 
byo:in 
shoho:sen 
kusuri 
kusuri-ya 
ho:tai 
yo:do-chinki 
мата 
һа 
те 
тіті 
подо 
hana 
shinzo: 
mune 
senaka 
o-naka 
kanzo: 
jinzo: 


numb 

сильный, тяжелый, ужасный 

в случае болезни; когда болен 

идти к врачу 

вызывать врача 

это, такое (дело) 

почти не бывает, бывает очень редко 
почти; чуть не; едва не 


больной, нездоровый; плохой 

жар, повышенная температура 

термометр 

Принесите, пожалуйста! 
приносить 

иметь ( при себе); нести 

Может быть, вызвать врача? 
позвать, пригласить 

Вызовите, пожалуйста, такси! 
позвать, пригласить 

Берегите себя! Выздоравливайте! 
бережно, внимательно 

карета "Скорой помощи" 

тошнота 

насморк 

головная боль 

отравление 

рана 

болезнь 

больница 

рецепт 

лекарство 

аптека 

бинт 

йод 

голова 

зубы 

глаза 

ухо 

горло 

нос 

сердце 

грудь 

спина 

живот 

печень 

почки 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Служебное слово-заместитель koto 


Слово koto в сочетании с предшествующим глаголом 
означает действие (акт, процесс), соответствующее этому 


глаголу: 
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їКи двигаться, идти > iku-koto движение (как процесс) 
oyogu плавать > oyogu-koto плавание (как процесс) 
уоти читать > yomu-koto чтение (как процесс) 


2. Это бывает: -Коїо да агітаѕи 


Конструкция -koto ра айтази со служебным словом 
koto дело, обстоятельство используется для выражения 
понятия бывает, случается, имеет место; высказывание 
должно завершаться глаголом в основной форме или 
предикативным прилагательным. 


амы 
О-паКа ga itai desu. Болит живот. 
и 
О-пака по itai-koto ga агітаѕи, Бывает, что болит живот. 
Примеры: 
Anata ма, Nippon e kita-koto ga Бывали ли вы в Японии? (букв.: 
агітаѕи Ка? Имеет ли место факт, что 
Вы приезжали в Японию? ) 
Takushii de iku-koto ga агітаѕи. Бывает, что я езжу на такси. 
(букв.: Езда на такси имеет 
место.) 
Watakushi wa, ichido mo Nihon e Я ни разу не ездил в Японию. 
itta-koto ga arimasen. (букв.: Факт, что я ездил в 
Японию, ни разу не имел мес- 
та.) 


3. Глаголы в форме на -tari 


Глагол в форме на -tari употребляется в тех случаях, 
когда надо отразить повторяющиеся, перемежающиеся 
действия, которые могут быть проявлениями более общего 
действия. За последним глаголом должен стоять глагол 
suru делать, действовать в соответствующей форме. 

Форма глагола на -tari образуется путем присоединения 
слога -ri к глаголу в форме на -ta (см. Урок 15): 


kaku писать > kaitari (ииогда) пишу 
au встречаться > attari (ииогда) встречаюсь 
yomu читать -> уопдагі (иногда) читаю 
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kiku слушать > kiitari 

suru делать > shitari 

miru смотреть > mitari 
Примеры: 

Kaisha dewa, tegami о kaitari, hito 
ni айап shite, hiru made 
hatarakimasu. 

Hon o yondari, rajio o kiitari 
shimasu. 


Doyo:bi no gogo wa kaimono o 
shitari, eiga o mitari shimasu. 


(иногда) слушаю 
(иногда) делаю 
(иногда) смотрю 


В фирме я работаю до обеда: пишу 
письма, принимаю посетите- 
лей. 

Читаю книги, слушаю радио. 


В субботу после обеда я иногда де- 
лаю покупки, хожу в кино. 


4. Время и частота событий 


Для уточнения, как часто происходит то или иное со- 
бытие, используют следующие слова и выражения: 


tama пі редко, изредка, время от времени 
tokidoki иногда, время от времени 
taitei в большинстве случаев, обычно 
пап-Ка! то; пап-бо то много раз 

YOku часто, обычно, много 

itsu mo; itsu demo всегда 

таі- каждый ... 

таі-аѕа каждое утро 

mai-nichi каждый день 

mai-tsuki каждый месяц 

таі-пеп каждый год 

-kai ... раз 

ichi-nichi ni ikkai один раз в день 

isshu:kan ni nikai два раза в неделю 

ichi-nen пі yon-kai четыре раза в год 


Примеры: 


Тата mi atama ра itai-koto ва 
агітаѕи. 
Taitei дей goro уаѕитітаѕи. 


Tokidoki osoku made kaisha лі 
nokoru-koto то агітаѕи. 

Watakushi ма itsu то karada пі kio 
tsukete ітаѕи. 


Бывает, что иногда болит голова. 


Обычно я ложусь спать часов в де- 
сять. 

Иногда я допоздна задерживаюсь 
на работе. 

Я всегда слежу за своим здоровьем. 


Некоторые конструкции, имеющие оттенок редко, не 
часто, требуют отрицательной формы глагола (форма 


на -таѕеп): 


ichido то 


[глагол-тазеп] ни разу 
ептеп [глагол-таѕеп] не всегда 
metta пі [глагол-тазеп] редко 
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{ата пі shika [глагол-тазеп] только несколько раз 
tokidoki shika [rnaron-masen] только изредка 
[n] shika [rnaron-masen] только п раз 
hotondo arimasen почти что не бывает 
Примеры: 
Watashi wa, ichido mo soko e itta- Я ни разу не ездил туда. 
koto ра агітаѕеп. 


Watashi wa, tokidoki shika soko е 
iku-koto ga arimasen. 

Watashi wa tama shika ni budo:sha 
o nomimasen. 


Я только изредка езжу туда. 


Я только иногда пью вино. 


Слова и выражения, уточняющие время или про- 


должительность событий: 


sugu cpa3y (xe), mym xe 
sorekara затем, потом 

sorekara sukoshi чуть попозже 

hachiji тае пі за несколько минут до восьми 
toki пі во время, в случае, когда 
ichiji to niji aida между часом и двумя 
osoku made допоздна 

то: еще, теперь 

ichido один раз 

то: ichido опять, еще раз 

rokuji вого примерно в шесть часов 
һап ni вечером 

hayaku рано 

sonna toki ni в этом случае 

hajime пі в начале 

sue пі в конце 

ato de потом, затем 


5. Болезнь 


Примеры: 
Watakushi ма, atama ga На! desu. 


Anata ма, о-паКа ва На! desu Ка? 

Watakushi ма, о-пака wa itaku 
агітаѕеп. 

Hai, itai desu. 


У меня болит голова. (букв.: Что 
касается меня, (то) голова 
больной является. ) 

У вас болит живот? 

У меня живот не болит. 


Да, болит. 
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УРОК 18. DAI-JU:HACHIKA 


> 1. Условный союз пага. 

„ 2. Целевой союз niwa ` 

>” 3. Сложные глаголы 

4.Время и сроки -.. 

H 3: Je слово s shika 7 


YU:BIN TO ПОЧТА И ПОЧТОВОЕ ` 
YU:BINKYOKU ОТДЕЛЕНИЕ 
B.Watakushi wa kino: kozu- В.Я вчера ходил на почту 
tSumi о dashi ni yu:bin- отправлять посылку. 

kyoku e ikimashita. 
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A.Yu:binkyoku wa o-iaku 
Кага to:i desu Ка? 

В.Пе, amari to:ku arimasen. 
Kanari chikai desu. Arui- 
te ju:ni'sampun shika ka- 
karimasen. Jitensha nara, 
go'roppun desu. 

A.Hagaki ya tegami o dasu 
nimo yu:binkyoku made 
ikimasu ka? 

B.Aruite shi’gofun no tokoro 
ni posuto ga arimasu kara, 
sore ni iremasu. 


A.Yu:binkyoku wa, doko de- 
su ka? 

B.Kyo:kai no kado o migi e 
magatte, massugu iku to, 
byo:in ga arimasu. Yu:bin- 
kyoku wa, sono tonari 
desu. 


B.Kono kozutsumi o dashitai 
no desu ga, ikura kaka- 
rimasu ka? 

C.Kakitome desu ka? 

В.Пе, futsu: de kekko: desu. 

C.Futsu: nara, hyakuen desu. 

B.Kono tegami, wa goju:en de 
ii desu ka? 

C.Omosugimasu kara, kitte о 
mo: ichimai hatte kudasai. 


B.Kono ko:ku:bin wa, ikura 
desu ka? 

C.Sambyaku yonju:en desu. 

B.Roshia made nannichi ka- 


karimasu ka? 
C.Isshu:kan gurai kaka- 
rimasu. 


B.Tegamirga arimasu Ка? 

С.Куо: wa arimasen. 

В.Коге о dashite kudasai. 
Sokutatsu de o-negai shi- 
masu. 


6 Заказ Ne 220 


А.Почта далеко от вашего 
дома? 

В.Нет, не очень далеко. Со- 
всем рядом. Пешком — 
двенадцать-тринадцать ми 
нут. На велосипеде — 
минут пять. 

А.Чтобы отправить открыт- 
ки и письма, Вы тоже 
ходите на почту? 

В.Так как в пяти минутах 
ходьбы есть почтовый 
ящик, я опускаю письма в 
него. 

А.Где находится почта? 


В.Поверните направо на уг- 
лу у храма и идите прямо, 
там будет больница. Почта 
сразу за ней. 


В.Я бы хотел отправить этот 
пакет; сколько это стоит? 


С.Заказное отправление? 

В.Нет, можно обычное. 

С.Если обычное — сто йен. 

В.Пятидесяти йен достаточ- 
но за это письмо? 

С.Поскольку оно слишком 
тяжелое, наклейте еще 
одну марку, пожалуйста. 

В.Сколько стоит авиапоч- 
той? 

С.Триста сорок йен. 

В.Сколько дней (письмо) 
идет до России? 

С.Около недели. 


В.Есть почта для меня? 
С.Сегодня нет, 


В.Отправьте, пожалуйста, 
это. Будьте добры, срочной 
почтой. 
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Kino: kozutsumi о dashi ni 


Yu:binkyoku e ikimashita. 

Aruite jwnisampun shika 
kakarimasen. 

Jitensha пага,  во’горрип 
desu. 

Yu:binkyoku wa, doko desu 
ka? 


Kyo:kai no kado o migi e 
magatte, massugu iku (0 
byo:in ga arimasu. 

Yu:binkyoku wa sono tonari 
desu. 

Kono kozutsumi o dashitai no 
desu ga, ikura kakarimasu 
ka? 

Futsu: wa kekko: desu. 


Omosugimasu kara, kitte o mo: 


Вчера я сходил на почту, что- 
бы отправить пакет. 

Пешком — это двенадцать- 
тринадцать минут. 

Если на велосипеде — минут 
пять. 

Где находится почта? 


Поверните направо на углу у 
храма и идите прямо, там 
будет больница. 

Почта сразу за ней. 


Я бы хотел отправить этот 
пакет; сколько это стоит? 


Можно как обычное почтовое 
отправление. 
Поскольку оно слишком тя- 


ichimai hatte kudasai. желое, наклейте еще одну 
марку, пожалуйста. 
Roshia made ikunichi Сколько дней (почта) идет до 
kakarimasu Ка? Россни? 
MAIL AND POST-OFFICE 


В.Т went to the post-office to send а 
package yesterday. 

А.Їз the post-office far from your 
house? 

B.No, it isn’t very far. It’s quite near. 
It takes only twelve or thirteen 
minutes by foot. If by bicycle, it’s 
five or six minutes ride. 

B.Do you also go to the post-office to 
send postcards and letters? 

A.Since there is a mail-box within 
four or five minutes walk, I drop 
them in there. 


B.Where is the post-office? 

A.Turn to the right at the corner of the 
church and go straight ahead, you 
will come to a hospital. The post- 
office is next door to that. 

В.ГО like to send this package; how 
much will it cost? 

C.Do you want to have it registered? 

B.No, ordinary mail will do. 

C.It's one hundred уеп by ordinary 
mail. 

B Will fifty yen do for this letter? 

C.Since 175 too heavy, put another 
stamp on it, please. 

B.How much is this air-mail? 
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C.It’s three hundred forty yen. 

B.How many days will it take to 
Russia? 

C.It takes about one week. 

В.15 there апу mail for те? 

C.There isn’t any today. 

B.Please mail this. Send it by special 
delivery, please. 


I went to the post-office to send 
a package yesterday. 

It takes only twelve or thirteen 
minutes by foot. 

If by bicycle, iPs five or six 
minutes ride. 

Where is the post-office? 

Turn to the right at the corner 
of the church and go 
straight ahead, you will 
come to a hospital. 

The post-office is next door to 
that. 

Ра like to send this package; 
how much wili it cost? 

Ordinary mail will do. 

Since its too heavy, put 
another stamp on it, please. 

How many days will it take to 
Russia? 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


yu:bin 
yu:bin-kyoku 
-kyoku 


kozutsumi o dasu 


dasu 
dashi-ni iku 
dasu 


yu:binkyoku e ikimashita 


o-taku kara 


amari to:ku arimasen 


amari 
(о: 
kanari 
chikai 
aruite 
aruku 
ju:sampun shika 
shika 


shika kakarimasen 


kakaru 


jitensha nara 
«nara 
50’горрип 
hagaki 
tegamiodasu ` 
„пто 

«niwa 


yu:binkoku made 
aruite gofun no tokoro 


aruite 
tokoro 
posuto 
sore ni iremasu 
ireru 
kyo:kai no kado 
kyo:kai 
kado 
migi e magatte 
migi e 
magaru 
kado o magaru 


massugu iku to 
massugu 
буо:іп 
tonari 
dashitai 
dasu 
kakitome 
futsu: de 
futsu: 
kekko: 


почта, корреспонденция 
почта, почтовое отделение 
учреждение, контора 
отправлять бандероль 
отправлять (почту) 
пойти, чтобы отправить 
отправлять (почту) 
ходил на почту 
от (Вашего) дома 
не очень далеко 
очень 
далекий 
довольно, изрядно 
близкий 
пешком 
идти пешком 
не более тринадцати минут 
только, всего лишь 
не займет более чем... 
требоваться (о времени, 
деньгах) 
если на велосипеде 
(в случае) если... 
пять-шесть минут 
почтовая открытка 
отправлять письмо 
чтобы тоже... 
чтобы ... 
на почту 
место, до которого пять минут 
пешком 
пешком; идя пешком 
место 
почтовый ящик (от post) 
в него опускаю 
положить, засунуть 
угол храма 
храм 
(внешний) угол 
повернув направо 
направо 
повернуть 
повернуть за угол, обогнуть 
угол 
если идти прямо 
(совершенно) прямо 
больница 
соседний дом, вход 


хотеть отправить 
отправлять 

заказное (почтовое отправление) 

простой, обычной (почтой) 
простое, обычное 

достаточно, довольно 
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gojusen бе пятидесяти йен 
omosugimasu kara потому, что слишком тяжелый 
omoi тяжелый 
-sugiru быть слишком. 
kitte о то: СЫ та еще одну марку 
kitte марка 
то: еще 
ichi-mai одна штука (марки ит.п.) 
Hatte kudasai Наклейте, пожалуйста! 
haru приклеивать, наклеивать 
пой клей 
коки: м авиапочта 
ko:ku:- авиация, авиа- 
is-shu:kan рига одна неделя примерно 
детро: телеграмма 
kokusai детро: международная телеграмма 
Shikyu: детро: срочная телеграмма 
tegami письмо 
fu:to: конверт 
hagaki открытка 
denwa н 
kozutsumi посылка 
Kore о dashite kudasai Отправьте это, пожалуйста! 
dasu отправлять 
SOKutatsu срочное (почтовое) отправление 
певаітаѕи просить 
negau просить 
kurai; gurai приблизительно 
taizai suru останавливаться, пребывать 
taizai остановка, пребывание 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Условный союз пага 


Придаточное условное предложение может быть присо- 
единено к главному с помощью союза пага, который можно 
перевести как если..., в случае, если..., при условии, что..., 
если это необходимо... . 


й [результат i 
йел; mo результат ] 
Примеры: 
Iku пага, іта desu. Если идти, то сейчас. 
Ima пага, ikimasu. Если сейчас, то пойду. 
Warui пага, каітаѕеп. Если плохое, не куплю. 
Jitensha пага, gofun desu. Если на велосипеде — пять минут. 
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Агийе пага, ји:роѓип desu. Если пешком — пятнадцать Mu- 
нут. 

Shiawase пага, te о tatako:. "Чтобы стать счастливыми, ĝa- 
вайте хлопать в ладоши" (слова 
из песни) 


2. Целєвой союз niwa 


Целевой союз niwa используется для построения прида- 
точных предложений цели: чтобы..., для того, чтобы..., с 
целью... и т.п.; придаточное предложение цели должно за- 
вершаться глаголом в основной форме или предикативным 
прилагательным. 


МОДЕЛЬ”: 


Щель] niwa, [действие]. _ 
‚Чтобы [цель], [действие |, ` 
Примеры: 
Нарай! ya іераті о dasu niwa, Лойду на почту, чтобы отправить 
yu:binkyoku made ikimasu. открытки, письма и т.п. 
Hagaki ya tegami о dasu nimo, Пойду на почту, чтобы тоже 
Yusbinkyoku made ikimasu. отправить открытки, письма и 


т.п. 


3. Сложные глаголы 


Сложные (составные) глаголы образуются путем присо- 
единения к основе глагола, описывающего какое-либо 
действие, некоторого другого, дополнительного, глагола, 
вносящего уточнение в характер действия. Некоторые из 
дополнительных глаголов могут употребляться самостоя- 
тельно. Основу глагола можно получить следующим обра- 
зом: образовать форму глагола на -masu и отбросить этот 


суффикс: 


(а) hajimeru начинать 


yomu читать > yomihajimeru начать читать 
(b) -Какаги (начать u незавершить действие) 
Жи идти > ikikakaru noŭmu 


(с) tsuzukeru продолжить действие 
hanasu рассказывать - hanashitsuzukeru продолжать рас- 


сказывать 
yomu читать ~ yomitsuzukeru продолжать 
читать 
(d) owaru закончить 
kaku писать > Какіожаги кончить писать 
fo の er есть > tabeowaru кончить есть 
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(е) Каеги менять 


noru ехать; > погікаеги делать пересадку 
садиться 
toru брать; полу- -» torikaeru обмениваться) 
чать 
(О -komu (направленность действия внутрь чего-л.) 
tobu летать -> tobikomu влетать 
офоеги помнить -> офоекоми запоминать 
(д) dasu (направленность действия изнутри наружу; начало действия) 
tobu nemamb -> tobidasu вылетать 
піжеги бежать -> піребаѕи броситься наутек 
kaku писать - kakidasu выписывать; 
начинать писать 
(h) тамагы вертеться 
aruku ходить -» arukimawaru ходить кругом; 
бродить 
(0 -sugiru (чрезмерность действия) 
taberu ееть =» tabesugiru слишком много 
съесть 
поши пить = nomisugiru слишком много 
выпить 


Аналогичным образом можно образовать составной гла- 
гол из прилагательного, означающего какое-либо качест- 
во; основа прилагательного получается отбрасыванием 
суффикса -і: 

-Sugiru (чрезмерность качества) 


omoi тя елый > ошози ги быть слишком тяжелым. 
takai дорогой ー takasugiru быть слишком дорогим 


4. Момент времени и продолжительность 


Продолжительность промежутка времени обозначается 
следующим образом: к числительному добавляется соот- 


ветствующий счетный суффикс: 


Вопросительные слова 
-fun сколько минут? которая минута? 
nan-jikan сколько часов? 
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пап-пісћі сколько дней? которое число? 


пап-ѕћи: Кап сколько недель? 
nan-kagetsu сколько месяцев? 
пап-пеп сколько лет? который год? 


В некоторых случаях один и тот же счетный суффикс 
может использоваться для обозначения и момента, и про- 


межутка времени — минут, дней и лет: 


день(дней) ‚ недель. 
САВЕ RON 
- ichinichi SS-Shuikan 

futsuka ml-Shu:kan 

mik-ka . i :..san-shu:kan 


“Shichi 


но сло лю N 


Примеры: 


nanka- 
kaka- 


Nannichi (nanshu:kan; 
getsu; nannen) gurai 
rimasu ka? 

Futsuka (nishu:kan; nikagetsu; ni- 
nen) kakarimasu. 

Mikka (sanshu:kan; sankagetsu; 
sannen) mae ni kimashita. 

Kuiko: made dono kurai jikan ga 
kakarimasu ka? 

Hiko:-jikan wa dono gurai desu ka? 


Sapporo niwa nannichikan taizai 
shimasu ka? 


Сколько примерно дней ( недель; ме- 
сяцев; лет) займет это? 


Это займет два дня (две недели; 

два месяца; два года). 

Я прибыл три дня тому назод (три 
недели; три месяца; три года). 

Сколько (приблизительно) времени 
займет дорога до азропорта? 

Сколько (приблизительно) времени 
продлится полет? 

Сколько дней мы пробудем в Саппо- 
ро? 


5. Ограничительное слово shika 


Ограничительнное слово shika только, всего лишь тре- 
бует отрицательной формы глагола (см. также Урок 16). 


Пример 
Апше ju:gofun shika kakarimasen. 


Пешком это займет только пят- 
надцать минут. 
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УРОК 19. DAHJU:KYU:KA 


| 1.Термины юдства 
2. Возраст. <. с ; 
3. "Скромна" и "очень вежливо" 


KAZOKU СЕМЬЯ 


A.Suzuki-san wa аги ginko:ni А.Судзуки-сан работает в! 
tsutomete йе, Aoyama пі банке и живет в Аояма. j 
sunde imasu. Suzuki to iu Судзуки — это фамилия, а 
по wa туо:й де, патае wa имя его — Харуо. Его же- 


Haruo to iimasu. Okusan ну зовут Акико. У Суд- 
wa Akiko-san io iimasu. зуки-сан три ребенка. У 
Suzuki-san жа, kodomo ga него два сына и одна дочь. . 
sannin агипази. Таро, старшему сыну, в 
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A.Suzuki-san 


Otoko-no-ko ga futari to 
оппа-по-Ко ga hitori desu. 
Cho:nan по Таго: wa 
kotoshi nanatSu de, сһо:јо 
no Kinuko wa itSutsu desu. 
Jiro: жа kyonen umareta 
bakari де, mada akambo: 
desu. Kono sannin wa 
kyo:dai де, Таго: wa 
Kinuko to Jiro: по апі de, 
Jiro: wa Taro: to Kinuko no 
oto:to desu. Kinuko wa Jiro: 
по апе де, Таго: wa imo:to 
desu. Suzuki-san Wa 
kodomotachi no chichi де, 
Akiko-san wa haha desu. 
Kono futari wa kodomotachi 
no oya desu. Taro: to Jiro: 
wa musuko de, Kinuko wa 
musume desu. Suzuki-san 
no oto:san to oka:san wa 
kodomotachi no ojiisan to 
oba:san de, kodomotachi wa 
mago desu. 


wa sannin- 
kyo:dai desu. Niisan to 
imo:to-san ga hitorizutsu 
arimasu. Ne:san mo oto:to- 
san mo arimasen. Niisan 
wa, Suzuki yori toshi ga 
futatsu ue de, imo:tosan wa 
mittsu shita desu. Niisan 
wa, Takeo to itte, imo:to- 
san wa, Michiko to iimasu. 
Takeo-san wa, Taro:-san- 
tachi no oji de, Michiko wa 
oba desu. Takeo-san wa, 
kodomo ga yonin arimasu. 


Ichiro:, Akira, Yukiko, 
Sachiko to iimasu. Kono 
kodomotachi wa, Taro:- 


san-tachi no itoko desu. 
Ichiro:-san to Akira-san wa 
Suzuki-san no oi de, 
Yukiko-san to Sachiko-san 


этом году исполняется 
семь лет, а Кинуко, стар- 
шей дочери, пять. Дзиро 
родился в прошлом году, 
он еще младенец. Эти 
трое детей — братья и 
сестры; ‘Таро старший 
брат Кинуко и Дзиро, а 
Дзиро — младший брат 
Таро и Кинуко. Кинуко 
— старшая сестра Дзиро 
и младшая сестра Та- 
ро.Судзуки-сан — отец 
детей, Акико — их мать. 
У детей два родителя. Та- 
рои Дзиро — их сыновья, 
Кинуко — их дочь. Отец 
и мать Судзуки-сан — 
дедушка и бабушка де- 
тей, а дети — их внуки. 


А.Судзуки-сан — один из 
трех детей. У него есть 
старший брат и младшая 
сестра, но нет ни старшей 
сестры, ни младшего бра- 
та. Его старший брат 
старше его на два года, а 
его младшая сестра млад- 
ше его на три года. Его 
старшего брата зовут Та- 
кео, младшую сестру зо- 
вут Мичико. Такео — 
дядя Таро и всех осталь- 
ных детей, а Мичико — 
их тетя. У Такео четверо 
детей. Их зовут Ичиро, 
Акира, Юкико и Сачико. 
Эти дети — двоюродные 
братья и сестры Таро и 
остальных детей. Ичиро- 
сани Акира-сан — пле- 
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wa mei desu. Suzuki-san по 
oka:san а, kotoshi 
shichiju: desu kara, kanari 
toshiyori desu. Takeo-san 
no kazoku to issho ni inaka 
ni sunde imasu. Suzuki-san 
по oto:san ма ototoshi 
nakunarimashita. Michiko- 
san wa mo: kekkon shite, 
chikaku no machi ni sunde 
imasu. 


B.Goshujin wa, o-taku desu 
ka? 

C.Hai, orimasu. Do:zo ko- 
chira e. 

B.Shitsurei shimasu. 


C.Do:zo o-kake kudasai. 


B.Okusan жа o-ide desu Ка? 
C.Kanai wa rusu desu. 
B.Dewa, mata mairimasu. 


C.Do:zo goshujin ni yoro- 
shiku. 


Suzuki to iu no wa myo:ji de, 
патас wa Haruo to iimasu. 

Cho:nan no Taro: wa kotoshi 
nanatsu desu. 


Jiro: wa kyonen umareta bakari 
de, mada akambo: desu. 
Niisan wa Suzuki-san yori toshi 

ga futatsu ue desu. 
Suzuki-san no oto:-san wa 
ototoshi nakunarimashita. 
Michiko-san wa mo: kekkon 
shite, chikaku no machi ni 
sunde imasu. 


мянники Судзуки-сан, а 
Юкико-сан и Сачико-сан 
— его племянницы. Ма- 
тери Судзуки-сан в этом 
году исполняется семьде- 
сят лет, она довольно 
пожилой человек. Она 
живет в деревне вместе с 
семьей Такео. Отец Суд- 
зуки-сан умер в позап- 
рошлом году. Мичико уже 
замужем и живет по со- 
седству. 


В.Ваш супруг дома? 
С.Да, дома. Проходите, 
пожалуйста. 


В.Извините за беспокойст- 
во. 
С.Садитесь, пожалуйста. 


В.Ваша супруга дома? 

С.(Нет,) моя жена ушла. 

В. (Если позволите,) я зайду 
еще раз. 

С.Пожалуйста, передайте 
привет Вашему супругу. 


Судзуки — это фамилия, 
Харуо — имя. 

Таро, старшему сыну, в этом 
году исполняется семь 
лет. 

Дзиро родился в прошлом 
году, ои еще младенец. 
Брат Судзуки-сан старше его 

на два года. 

Отец Судзуки-сан умер в 
позапрошлом году. 

Мичико уже замужем и 
живет по соседству. 


FAMILY 


А.Мг. Suzuki works іп а certain bank 
and lives in Aoyama. Suzuki is his 
surname and his first name is 
Haruo. His wife is named Akiko. 
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Mr. Suzuki has three children. He 
has two sons and one daughter. 
Taro, the eidest son, is seven years 
old and Kinuko, the (first) daugh- 


ter, із five years old. Яго was born 
only last year and he is stili a baby. 
These three (chiidren) are brothers 
and sisters; Taro is the elder 
brother of Kinuko and Jiro, and Jiro 
is the younger brother of Taro and 
Kinuko. Kinuko is the elder sister of 
Jiro, and the younger sister of Taro. 
Mr. Suzuki is the father of the 
children, and Akiko is the mother. 
These two are the parents of the 
children. Taro and Jiro are their 
sons and Kinuko is their daughter. 
Mr. Suzuki’s father and mother are 
grandfather and grandmother of 
the children, and the children are 
their grandchildren. 


A.Mr. Suzuki is one of three children. 
He has one etder brother and one 
younger sister. He has neither an 
eider sister nor a younger brother. 
His elder brother is his senior by 
two years and his younger sister is 
junior by three years. His elder 
brother is called Такео and his 
younger sister is called Michiko. 
Takeo is ће uncie of Taro апа the 
others, and Michiko is the aunt. 
Takeo has four children. They are 
named Ichiro, Akiro, Yukiko and 
Sachiko.These children are the 
cousins of Taro and the others. 
Ichiro and Akira are Mr. Suzuki’s 


nephews, Yukiko and Sachiko are 
his nieces. Since Мг. Suzuki's 
mother is seventy years old this 
year, she is fairly 018. She is living 
in the country with Takeo’s family. 
Mr. Suzuki’s father died the year 
before last. Michiko has already 
married and is living in a near-by 
town. 


В.15 the master at home? 
C.Yes, he is. This way, please. 
B.Excuse me, please. З 
С.Ріеаѕе sit down. 


В.15 your wife in? 

C.No, she (my wife) is out. 

B.Then, Pli come again. 

C.Please remember me to your 


hnsband. 


Suzuki is his surname and his 
first name is Haruo. 

Taro, the eidest son, is seven 
years 014 this year. 

Jiro was born only last year and 
he is stiti a baby. 

His eider brother is his senior 
by two years. 

Mr. Suzukis father died the 
year before last. 

Michiko has already married 
and is living in a near-by 
town. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


аги некий, некоторый, одан 
ginko: пі в банке 
tsutomete ite служит, работает (длительный вид) 
tsutomeru служить, работать 
ite будучи (форма на -te) 
iru быть, иметься 
sunde iru живет (длительный вид) 
sumu жить, преживать 
to iu по который называется 
туо:й фамилия 
патае имя 
o-kusan (его, Ваша) жена 
otoko-no-ko мальчик (букв.: ребенок мужского пола) 
оппа-по-ко девочка (Ѕухв.: ребенок женского пили) 
cho:nan по Таго: Таро, старший сын 
ch.«jo самал старшая дочь 
итагеги родиться; появиться на свет 
bakari лишь È 
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таба (все) еще 


акатбо: младенец 
kono sannin эти трое 
Кус:баі братья и сестры 
kodomotachi по chichi отец детей 
kodomotachi no оуа родители детей 
oto:san to ока:ѕап отец и мать 
oji:san to оба:ѕап дедушка и бабушка 
тағо внуки 
sannin-kyœdai три брата и сестры 
niisan to imo:tosan старший брат и младшая сестра 
hitori-zutsu по одному; поодиночке 
yori toshi старше 
уогі чем 
soshi возраст 
to ше зовется, называется 
oi племянница 
те племянник 
kazoku to issho пі вместе с семьей 
kazoku to C семьей 
kazoku семья 
to с... 
issho пі вместе 
така пі в деревне (селе) 
ototoshi пі в позапрошлом году 
пакипагітаѕћіќа скончался 
пакипаги скончаться 
kekkon suru сочетаться браком 
kekkon брак, супружество 
сыкаки по который поблизости 
machi улица, город 
goshujin Ваш супруг; хозяин дома 
orimasu быть, находиться 
oru _ быть, находиться 
Do:zo kochira е Сюда, пожалуйста! 
Shitsurei shimasu Простите! (букв.: Поступаю невежливо) 
Shitsurei suru поступать невежливо 
shitsurei невежливость, грубость 
Do:zo O-kake kudasai Садитесь, пожалуйста! 
kakeru садиться 
Oide de aru быть, находиться 
rusu отсутствие 
mata mairimasu снова приду ? 
mairu приходить 
00:20 yoroshiku Передайте, пожалуйста, привет. 
yoroshiku npusem 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Термины родства 


Характерной особенностью японского языка является 
существование двух рядов терминов — для обозначения 
своих родственников и родственников других лиц. 
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kodomo то-$ап. 
musuko:” - Боѓсһап, musuko-s; 


ы musume. ・ ојо;ѕап, тизйтїё-вай 
ani ご : г опікѕап я 


ций брап ооо „ — 01040-5ап 
старшая сестра апе. опе:$ап ... 
младшая сестра .. imo;to · А ітоло-ѕап · 
братья, сестры Кус:баі - go-kyo:dai . 


семья - kazoku 。 .go-kazoku. 


Примеры: 
Watashi ма, kodomo ga futari У меня двое детей. 
arimasu, 
Otoko-no-ko ga sannnin desu. Три мальчика (сына). 
Kore ма musume desu. Это моя дочь. 


2. Возраст людей 


Для обозначения возраста людей используют японские 
и китайские (до 10 лет) и китайские (после 10 лет) 
числительные: 


。 issal ~ ^ hitotsu 
‚мга. ` < futatsu 

sansai © ` . mittsu 

‘уопѕаі = · yotisu 

‚ воза `> © шй 
shichisai ` nanatsu 

hassai . ` yattsu Е 

„a куш:баі: ー Кокопоіѕи:`. 

7 реза ~ to: С 

© jussal: 

us 

К гваіасћі Е 

1 айий$ва 
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Примеры: 


Anata wa O-ikutsu desu Ка? Сколько Вам nem? 

Anata wa nan-Sai desu Ка? Сколько Вам лет? 
Musume wa yattsu desu. Моей дочери восемь лет. 
Musume ма hassai desu. Моей дочери восемь лет. 
Watashi wa sanju:roku-sai desu. Мне тридцать шесть лет. 


3. "Скромно" и "очень вежливо” 


В японском языке для обозначения некоторых действий 
существует несколько разновидностей глаголов: "нейт- 
рально-вежливые" (обычные), "скромные" и "очень 
вежливые". В "нейтрально-вежливой" речи используются 
"нейтрально-вежливые" глаголы (именно в этом стиле вы- 
держаны все тексты пособия). 

В "учтиво-вежливой" речи используются "скромные" 
(употребляются по отношению к себе и членам своей 
семьи) и "очень вежливые" глаголы (для обозначения 
действий собеседника, членов его семьи и других уважае- 
мых им лиц). 


(букв: Шеф есть): 
а, есть) © io 


Да. (букв 


В Диалоге 1 по отношению к родственнику собеседника 
употреблен "очень вежливый" глагол ігаѕѕһаги быть, 
иметься; в свою очередь, собеседник употребляет по отно- 
шению к члену своей семьи "скромный" глагол оги быть, 
иметься. 

В диалоге 2 речь идет о некотором третьем уважаемом 
лице (в данном случае — их общем начальнике), поэтому 
они оба употребили "очень вежливый" глагол iraSSharu 
быть, иметься. 


“Скромно” 


Очень вежливо" = 


-: oide пі пагџ/аги;: `- 
г. В ры 77 irassharu ^, 
делать suru пазаги . .:. р 
идти iku: yuku oide ni naru; irassharu 
приходить kuru irassharu =. ~ 


говоріть йй. ossharu 
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Если для какого-либо глагола нет специального "очень 
вежливого" варианта, его можно получить по следующим 
образцам (ряд слов в приведенной таблице получен именно 
таким способом): 


o-kiki ni naru 
o-morai ni naru 


спрашивать kiku 
получать тогай 


titt 


читать yomu o-yomi ni naru 
покупать kau o-kai ni naru 
любить Suki де аги o-suki бе aru 


Начинающим рекомендуется придерживаться нейт- 
рально-вежливого стиля: учтиво-вежливая речь предпола- 
гает уверенное владение языком, в противном случае 
возможны грубые ошибки. 

Все глаголы (обычные, "скромные", "очень вежливые") 
приведены здесь в основной, словарной, форме (форма на 
-U) : в разговоре они должны употребляться в вежливой 
форме (форма на -таѕи). Это вежливость по отношению к 
собеседнику. 


Примеры: 
Okusan wao-ide desu Ка? Ваша супруга дома? 
Hai, orimasu. Да, она дома. 
Zonjimasen, Я не знаю. 
Mata таігітаѕи Я приду еще раз. 


Для некоторых глаголов форма на -таѕи образуется с 
некоторым отклонением от общего правила: 
Основная форма Вежливая форма 


говорить ossharu っ osshaimasu 
идти; приходить irassharu > ігаѕѕһаітаѕи 


УРОК 20. DAINIJU:KA 


НЙ ЧИМИ (аў } 
2..Не делая этого: -паї де га л 
:Послеласи (П). 

Площадь комнаты: 


JU:TAKU дом 

A.Watakushi по іе wa А.Мой дом находится в Aos- 
Aoyama пі arimasu. ма, в очень удобном мес- Е 
Densha уа basu по те, недалеко от остановки | 
teiryu:jo пі chikakute трамвая и автобуса. Как А 
benri-na tokoro desu. входишь в дом через глав- 
СепКап о hairu to, nijo: по ный вход — тут малень- 
Chiisa-na heya ga arimasu. кая (в две циновки) 
Sono heya по migi wa, комната. Справа от этой 
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kyakuma де, hachijo: desu. 
Kono heya по тае niwa, 
engawa ga atte, sono mae 
wa niwa desu. Niwa niwa, 
iroiro по ki ga uete arimasu. 
Benjo wa engawa no saki ni 
arimasu. Nijo: no heya no 
saki ni kaidan ga arimasu. 
Nikai niwa, heya ga futatsu 
arimasu. Nijo: no heya no 
hidari wa, rokujo: de, 
chanoma desu. Wataku- 
shitachi wa, kono heya de 
; Shokuit о shimasu. Тане 
chabudai no mawari пі 
Suwatte, gohan о їабетаѕи. 
Chanoma по muko: пі 
daidokoro ра агітаѕи. 
Daidokoro niwa, todana уа 
nagashi уа reizo:ko nado ga 
arimasu. Daidokoro no soto 
ni ша по deiriguchi ga 
arimasu. Genkan о tocranai 
бе, dehairi suru tame desu. 


A. Watakushi no oji no ie wa, 
Shibuya ni arimasu. O:ki- 
na mon no aru yo:kan de, 
heya wa, daidokoro ya 
furoba о nozoite, ju:shi’go 
arimasu. Genkan ni hairu 
to, hiroi ro:ka ga arimasu. 
Ikkai no o:setsuma, 
kyakuma, shokudo: nado 
wa, уота desu ga, 
jochu:beya wa nihomma de, 
tatami ga shiite arima- 
su. 

Nikai no shinshitsu wa, 
yo:ma de, shindai ga oite 
arimasu ga, hitotsu wa 
tokonoma no aru nihomma 
desu. 

Nihonjin no okyaku o 
tomeru tame desu. 


прихожей — гостиная, ее 
площадь восемь "дзё". Пе- 
ред гостиной — веранда в 
японском стиле, а перед 
верандой — сад. В саду 
растут разнообразные де- 
ревья. Туалет находится в 
конце веранды. Лестница 
— за маленькой (в две 
циновки) комнатой. На 
втором этаже расположе- 
ны две комнаты. Слева от 
"двухциновочной" комна- 
ты находится "шестици- 
новочная", это столовая. 
В ней мы обедаем. Обычно 
мы сидим вокруг обеден- 
ного стола и едим. За сто- 
ловой находится кухня. 
На кухне есть буфет, 
раковина, холодильник и 
прочее. Из кухни ведет 
черный ход. (Он) для то- 
го, чтобы войти и выйти, 
минуя парадный вход. 


А .Дом моего дяди находится 


в Сибуя. Это дом в евро- 
пейском стиле с боль- 
шими воротами. В нем 
четырнадцать или пят- 
надцать комнат, не счи- 
тая кухни и ванной. Сразу 
при входе — большой 
холл. Холл, гостиная, 
столовая и прочие комна- 
ты на первом этажетоже в 
европейском стиле, но 
комната служанки — в 
японском стиле, с цинов- 
ками. Спальни на втором 
этаже — в европейском 
стиле, в них стоят кро- 
вати, но одна спальня — в 
японском стиле, с токо- 
нома. (Эта комната) для 
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Nikai nimo semmenjo уа 
БОЮ: ра айтази. 


B.O-taku ма, dochira desu 
Ка? 

С.Коге wa watakushi по ju:- 
sho to denwa bango: desu. 

B.Hoteru Кага to:i desu Ка? 

C.Aruite gofun shika kaka- 
rimasen. Chizu o kaite 
agemasho: ka? 

В.Ее, о-пераі shimasu. 


Teiryu:jo ni chikakute benri- 
na tokoro desu. 


Niwa niwa iroiro no ki ga uete 
arimasu. 

Watakushitachi wa kono heya 
de shokuji o shimasu. 

Chanoma no muko: ni 
daidokoro ga агітаѕи. 

Genkan o to:ranai de, dehairi 
suru tame desu. 


Heya wa, daidokoro ya furoba 
о nozoite, ju:shiPgo 
агітаѕи. 


того, чтобы оставлять но- 
чевать гостей-японцев. 
На втором этаже также 
есть ванная и туалет. 


В.Где расположен ваш дом? 


С.Вот мой адрес и номер те- 
лефона. 

В.Это далеко от гостиницы? 

С.В пяти минутах ходьбы. 
Вам нарисовать план? 


В.Да, пожалуйста. 


Это очень удобное место, не- 
далеко от остановки 
трамвая и автобуса. 

В саду растут разнообразные 
деревья. 

В этой комнате мы обычно 
обедаем. 

За гостиной находится кух- 
ня. 

Он для того, чтобы войти и 
выйти, минуя парадный 
вход. 

Тут четырнадцать или пят- 
надцать комнат, не 
считая кухни и ванной. 


HOUSE 


А Му house is in Aoyama. It’s near the 
tram and bus-stop and is іп a very 
convenient place. There is a smali 
two-mat room just inside the front 
entrance. To the right of that room 
13 ап eight-mat guest room. In front 
of this room there is a Japanese- 
style verandah, and there is a 
garden in front of it. Various trees 
аге planted in the garden. The 
toilet is at the end of the verandah. 
There is а staircase beyond the two- 
mat room. There are two rooms 
upstairs. To the ieft of the two-mat 
room is a six-mat room; it’s a living- 
room. We have our meals in this 
room. Generaly we sit around a 
dinning-table and eat our meais. 
Beyond the living-room is the 
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kitchen. There is a cupboard, a 
sink, a refregerator, etc. in the 
kitchen. Outside the kitchen there 
15 a back entrance. 105 going іп and 
out without passing through the 
front entrance. 


A.My uncie's house is in Shibuya. It’s 
a western-style house with a large 
gate; there are fourteen or fifteen 
rooms excluding the kitchen and 
the bathroom. There's a wide 
hallway just inside the 
entrance.The reception room, fhe 
guest room, the dining-room, etc. 
on the first floor are western-styie 
rooms, but the maids’ room is a 
Japanese room with mats. The bed- 
rooms upstairs are western-style 


Xs 
е 
D 

л 


rooms and there аге beds in them, 
but опе room is Japanese-style with 


It’s near the tram- and bus-stop 
and is in a very convenient 


an aicove. It’s for Japanese guests piace. 
to pass the night. There is a wash- Various trees are planted іп the 
room and a tollet on the second garden. 
fioor, too. We have our meais in this room. 
Beyond the living-room is the 
B.Where is your house? an E 


С.Неге аге my address and telephone 


number. 


B.Is ìt far from the hotel? 
C-No, it’s only five minutes’waik. Shaii 
I draw a map for you? 


B.Yes, ріеаѕе. 


teiryu:jo 
chikaku 
benri-na tokoro 
benri-na 
genkan о hairu to 
genkan 
hairu 
cfO 
„јо: 
sono heya по migi 
kono heya no mae 
kyaku-ma 
kyaku 
-ma 
hachi-jo: 
engawa 
atte 
aru 
sono mae 
niwa 
uete ітаѕи 
ueru 
engawa no saki ni 
benjo 
heya no saki ni 
kaidan 
ni-kai 
-kai 
heya ga futatsu 
heya no hidari 


chanoma no muko: 
shokuji o shimasu 
shokuji о suru 
shokuji 
cha-budai 


Its going іп and ош without 
passing through the front 
entrance. 

There are fourteen or fifteen 
rooms exciuding the kitchen 
and the bathroom. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


автобусная остановка 
поблизости, недалеко 
удобное место 
удобный 
когда входишь через главный вход 
парадное, холл, прихожая 
входить 
когда..., то... 
мера площади (0,3 мх 0,6 м) дз 
справа от той комнаты 
перед этой комнатой 
гостиная 
гость 
комната 
восемь дзё, "восемь циновок" 
веранда 
будучи, имеясь 
быть, иметься 
перед ней 
сад, садик, дворик 
растут 
выращивать 
в конце веранды 
туалет 
за комнатой 
лестница 
второй этаж 
счетный суффикс для этажей 
две комнаты 
слева от комнаты 
шесть дзё; "шесть циновок" 
столовая (букв.: комната для чая) 
чай 
комната 
за столовой, напротив столовой 
есть, принимать пищу (вежливая форма) 
есть, принимать пищу (основная форма) 
пища 
низенький столик (для чая или обеда) 
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cha- 
mawari пі 
suwatte 


daidokoro no soto ni 
deiriguchi 
to:ranai de 
taru 
dehairi suru 
dehairi 
„ате 
шоп 
топ по аги 


уо:Кап 
furoba о потойе 
furoba 
furo 
ba — 
о потойе 
nozoku 
jw:shi’go 
hiroi 
ro:ka 
ik-kai 
co:setsu-ma 
c:setsu 


ya 
tokonoma 


toko- 
nihom-ma 
tatami 
shiite imasu 

shiku 
shinshitsu 
shindai 
oite 

oku 
o-kyaku 
tomeru 
semmenjo 

semmen 
go-fujo: 
dochira 
ju:sho 
denwa bango: 
chizu 
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чай 
вокруг 
сидя 
сидеть (по-японски) 
посудный шкаф 


ит.д.; ипр. 
вне кухни, из кухни 
вход 
не посещая; не заходя 
проходить . 
входить и выходить 
вход и выход 
для того, чтобы...; для... 
ворота 
у которого есть ворота; имеющий 
ворота 
дом в западном стиле 
исключая ванную комнату 
ванная (комната) 
ванна 
помещение 
исключая... 
исключать 
четырнадцать-пятнадцать 
просторная, большая 
коридор 
первый этаж 
гостиная, холл 
прием гостей 
комната 
комната в европейском стиле 
комната служанки 
служанка 
комната 
токонома (стеиная ниша 
с приподнятым полом) 
постель 
комната в японском стиле 
циновка 
постелены 
застелить, разостлать 
спальня 
кровать 
поставлены 
поставить 
(уважаемый) гость 
принять на ночлег 
умывальник 
умывание лица 
туалет - 
где? (вежливее, чем doko) 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Целевой союз tame (пі) 


Союз {ате (пі) служит для образования придаточных 
предложений цели (для того, чтобы..., для..., ради...), 
употребляется в том случае, если необходимо сообщить, с 
какой целью используется тот или иной премет, для чего он 
предназначен; придаточное предложение цели должно за- 
вершаться глаголом в основной форме или предикативным 
прилагательным. 


МОДЕЛЬ 1; x л а № 
[Что-либо ] wa [предназначение ] tame desu. © > 
„. [Что-либо ] для того, чтобы [предназначение |, _ 


Примеры: 

Ога по deiriguchi wa genkan о Черный ход для того, чтобы (можно 
toxranaide。 dehairi suru tame было) войти и выйти, минуя 
desu. парадный вход. 

Kono уо:та ма Nihonjin по okyaku Эта комната в японском стиле для 
о tomeru tame desu. того, чтобы там могли перено- 


чевать гости-японцы. , 


Кроме того союз tame пі используется в том случае, если 
необходимо сообщить, с какой целью произведено то или 
иное действие; придаточное предложение цели должно за- 
вершаться глаголом в основной форме или предикативным 
прилагательным). 


МОДЕЛЬ 2: _. 


[Цель Матер, [действие |. ` 
__ [Действие }, чтобы [цель ], : 
Сравните: 
Рап о kaimasu. Я куплю хлеб. 


и 
Рап о kau tame пі, рап-уа е Язайду в булочную, чтобы купить 
уогітаѕи. хлеба. 


Примеры: 


Ko:ku:bin о dasu tame пі, Я зашел на почту, чтобы 
yu:binkyoku е Yorimashita. отправить авиаписьмо 

Watashi wa Nihon по kagaku Я изучаю японский язык, чтобы 
zasshi o yomu (ате пі, Nihongo читать японские научные жур- 
о naratte imasu. налы. 
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Kono Вой о kau tame пі, о-Капе ga Деньги необходимы, чтобы купить 
hitsuyo: desu. эту книгу. 


2. Не делая этого...: -nai de 


Для выражения значения не делая то-то и то-то, 
вместо того, чтобы сделать то-то и то-то использует- 
ся глагол в основной отрицательной форме (форма на -паі; 
см. Урок 16) с глаголом-связкой де в срединной форме: 
глагол -nai бе. 


Примеры: 
Сепкап о to:ranai де, dehairi suru Он для того, чтобы можно было 
tame desu. зайти и выйти, не проходя через 
парадный вход. 
Nani то iwanai де, demashita. Он ушел, ничего не сказав. 
Вепкуо: shinai de, sampo mi Вместо того, чтобы заниматься, 
ikimashita. он ушел гулять. 


Кроме того, конструкция -nai de может использоваться 
для выражения просьбы: "не делайте этого, пожалуйста". 


Сравните: 

Chotto matte Kudasai. Подождите немного, пожалуйста. 

н 

Matanai de kudasai, Не ждите, пожалуйста. 

Примеры: 
Коко де tabako о Suwanai Не курите здесь, пожалуйста! 
бг kudasai. i 

Shashin o toranai de kudasai. Нефотографируйте, пожалуйста! 
Soko о Кажапаі de kudasai. Не покупайте это, пожалуйста! 
Isoganai de, kudasai _ Пожалуста, не торопитесь. 
Wasurenai de kudasai. Не забудьте, пожалуйста! 
Asuko ni ikanai de kudasai. Не ходите туда, пожалуйста! 


3. Послелоги (11) 


Ниже приведены некоторые послелоги (в варианте с 
показателем Mi). 


Chikaku пі поблизости от 
saki пі вконце, за 

ига пі стыльнай стороны 
пака пі внутри, в 

500 ni снаружи 
hidari(-gawa) пі слева 

migi(-gawa) ni справа 


18? 


mawari ni вокруг 

kochira(-gawa) пі перед; no эту сторону 
ushiro(-gawa) ni напротив; на Эругой стороне 
muko: ni 


напротив; на другой стороне 


4. Площадь комнаты 


циновка имеет стандартный размер: 0,6 мх 1 
тавляет один "дзё ", примерно 1,5 кв.м. 


Примеры: 
Ni-jO: по Chiisa-na heya ga Есть маленькая комната пло- 
arimasu. щадью в два дзё. 
Ѕопо һеуа по тірі ма, kyakuma de, Справа от той комнаты — 
hachi-jo desu. 


гостиная, ее площадь — восемь 
дзё. 


УРОК 21. DAI-NIJU:IKKA 


2 С Условная р глаголов" ~ba, ги i 


словная форма прилагательных: ЖегеБа, - “йи nakereba 


JO:KEN 


A.Watakushitachi wa, me de 
mono o mimasu. Moshi me 
ga nakereba, nani-mo miru- 
koto ga dekimasen. Mekura 
no hito wa miru-koto ga 
dekimasen. Me ga mienai 
kara desu. Watakushitachi 
wa akarukereba, miemasu 
keredomo, kurakereba, yo- 
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УСЛОВИЕ 


А.Мы видим предметы гла- 


зами. Если у нас нет глаз, 
мы ничего не можем 
видеть. Слепые люди не 
видят. Потому, что (их) 
глаза не могут видеть. Мы 
видим, если светло, но мы 
не можем видеть хорошо, 
если темно. Если совсем 


ku miemasen. Makkura 
пага, Chittomo тіетаѕеп. 
Yoru ма, akari о tsukereba, 
тіетаѕи ра, akari о keseba, 
піетаѕеп. РезиКага уоги 
ма, akari ға ігітаѕи. Akari 
ga пакегеђа, yoru һоп о 
уоти-Кою ga dekimasen. 
Desukara yoru wa dento: о 
tsukenakereba narimasen. 
Moshi dento: ga kiereba, 
ro:soku ya kaichu:-dento: о 
tsukawanakereba narima- 
sen. Akari ga atte mo, тео 
tojireba, nani-mo miema- 
sen. Shikashi, ше о 
akereba, sugu ni miemasu. 


B.Watakushitachi wa mimi de 


oto o kikimasu. Moshi mimi 
ga nakereba, nani-mo kiku- 
koto ga dekimasen. Tsumbo 
no hito wa, nani-mo kiku- 
koto ga dekimasen. Mimi ga 
kikoenai kara desu. Mimi ga 
atte mo, sore o fusageba, 
nani-mo kikoemasen. 


A.Roshiago ni mo Nihongo ni 


mo takusan no kotoba ga 


arimasu. Kotoba niwa 
minna imi ga агітаѕи. 
Desukara imi O 


shinakereba, kotoba о kiite 
то, маКайтазеп. Випѕћо: 
о yonde шо, imi ga 
wakarimasen. Jibiki niwa, 
kotoba no imi ga kaite 
arimasu. Desukara jibiki o 
hikeba, kotoba no imi ga 
wakarimasu. 


темно, мы совсем HE MO- 
жем видеть. Мы можем 
видеть ночью, если 
включим свет,но мы не 
сможем видеть, если вы- 
ключим свет. Поэтому 
ночью мы нуждаемся в 
освещении. Если у нас нет 
света, мы не можем 
читать книги ночью. Поэ- 
тому ночью мы должны 
включать электрический 
свет. Если нет электриче- 
ского освещения, мы дол- 
жны воспользоваться 
свечами или карманным 
фонариком. Даже если 
светло, мы ничего не 
увидим, если закроем гла- 
за. Но мы сразу же смо- 
жем видеть, если откроем 
глаза. 


В.Мы слышим звуки ушами. 


Если у нас нет ушей, мы 
ничего не услышим. 
Глухие люди ничего не 
слышат, потому что уши 
не слышат. Даже если у 
нас есть уши, мы ничего 
не услышим, если их за- 
ткнем. 


А.И в русском языке, и в 


японском много слов. Все 
слова имеют некоторый 
смысл. Поэтому, если мы 
не знаем смысла, мы не 
поймем, даже если ус- 
лышим слово. Даже если 
мы прочтем предложение, 
мы не поймем его смысла. 
Значения (смысл) слов 
приведены в словаре. По- 
этому мы поймем смысл 
слов, если посмотрим их 
значение в словаре. 
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В.Моѕћі-тоѕћі, 
imasu Ка? 

C.Denwa ga to:i desu ра... 
Мо: sukoshi o:kina Кое de 
hanashite kudasai。 

В.Кікоетаѕи Ка? 

C.Kikoemasu. 

B.Kochira wa Ivanofu desu. 
Suzuki-san Oo-negai shima- 
su. 

C.Chotto o-machi kudasai. 


Suzuki-san 


Moshi me ga nakereba, nani- 


то miru-koto ga 
dekimasen. 

Akarukereba miemasu keredo- 
mo, kurakereba yoku 
miemasen. 

Yoru wa dento: о 
tSukenakereba пайтазеп. 


Akari ga atte то, ше о tojireba, 
папї-то miemasen. 


Imi о shinakereba, kotoba о 
kiite шо, wakarimasen. 


В.Алло! Это Судзуки-сан? 


С.Простите, я Вас не слы- 
шу... Говорите, пожалуй- 
ста, громче. 

В.Теперь Вы меня слышите? 

С.Теперь слышу хорошо. 

В.Я 一 Иванов. Попросите к 


телефону Судзуки-сан, 
пожалуйста. 
С.Подождите немного, 
пожалуйста. 


Если у нас нет глаз, мы ниче- 
го не можем видеть. 


Мы видим, если светло, но 
мы не видим, еслн темно. 


Ночью мы должны включать 
электрический свет. 

Даже если светло, мы ничего 
не увидим, если закроем 
глаза. 

Если мы не знаем его зна- 
чения, мы не поймем, да- 
же если услышим. 


CONDITION ~- 


A.We see things with our eyes. И we 
had no eyes, we could not see any- 
thing. Blind people cannot see. 
Because they are blind. We can see 
if it is light, but we cannot see weli if 
it 15 dark. If it is pitchdark, we can’t 
see at all. At night we can see if we 
turn on the a light, but we can’t see 
weli if we turn the light off. 
Therefore we need a iight at night. 
If we have no iight, we can’t read 
books at night. Therefore at night 
we must turn on the electric light. If 
the eiectric iight goes out, we must 
use a candle ога flashlight. Even if 
there is a iight, we can’t see any- 
thing if we close our eyes. But we 
can see right away if we open our 
eyes. 

B. We hear sounds with our ears. If we 
had no ears, we couldn’t hear any- 
thing. Deaf peopie can’t hear any- 
thing. Because there are deaf. Even 
if we have ears, we can’t hear any- 
thing if we stop them up. 
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A.There are many words in Russian as 
weli as in Japanese. А! the words 
have meaning. Therefore, if we 
don’t know the meaning, we don’t 
understand even if we hear a word. 
Even if we read a sentence, we 
don’t understand its meaning. The 
meaning of words are written in the 
dictionary. Therefore we under- 
stand the meaning of words, if we 
look them up in the dictionary. 


B.Heilo, is that Mr. Suzuki? 

С.Г sorry I can’t hear уои... Piease 
speak up. 

B.Can you hear me? 

C.Now I can hear you. 

B.This is Ivanov. May I speak to Mister 
Suzuki? 

C.Just a moment please. 


If we had no eyes, we couid not 
see anytħing. 

We can see if it is light, but we 
can’t see weli if it is dark. 


At night we must turn on (ће 


If we don’t know the meaning, 


electric light. we don’t understand even if 
Even if there is a light, we can’t we hear a word. 

see anything if we close our 

eyes. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


јо:Кеп 
те de mimasu 
mono о mimasu 
miru 
moshi 
.nakereba 
nai 
aru 
miru-koto ga dekimasen 
miru 
dekiru 
mekura no hito слепой 
me ga mienai 
mienai 
mieru 


akarukereba 


kurakereba 
kurai 

yoku miemasen 

makkura 
makkwra-na 
та- 
kurai 

masshiroi 
shiroi 

„маса 

chittomo 

yoru 

akari o tsukereba 
tsukeru 

akari o keseba 
kesu 

desukara 

akari ga irimasu 
iru 

dento: 

tsukanakereba narimasen 
tsukanai 

tsukeru 

kiereba 
kieru 

ro:soku 


условие 
глазами видеть 
предметы видеть 
смотреть, видеть 
если 
если не...; без... 
не быть; не иметься 
быть; иметься 
не можем видеть 
смотреть 
быть в состоянии, быть возможным 
человек; слепец 
глаза не могут видеть 
не мочь видеть; быть невидимым 
мочь видеть; быть видимым (основная 
форма) 
если светло 
светлый 
если 
мочь видеть; быть видимым (вежливая 
форма) 
мочь видеть; быть видимым (основная 
форма) 
если темно 
темный 
хорошо не может видеть 
полная темнота (настоящая темнота) 
совершенно темный 
правда, истина 
темный 
совершенно белый, белоснежный 
белый 
если... 
нисколько, ничуть, совсем не 
ночь 
если включить свет 
зажечь; включить ( свет} 
если погасить свет 
погасить, потушить 
поэтому 
свет нужен 
требоваться, нуждаться 
лампа 
надо включить свет 
не включать свет 
включать свет (основная форма) 
если погаснет 
погаснуть, потухнуть 
свечка 
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kaichu:-dento: 
kaichu: 

ISukawanakereba narimasen 
tsukawanai 
tsukau 

akari ga atte то 
akari ga аги 

me o tojireba 
tojiru 

me Oakereba 
akeru 

sugu ni 

mimi de kikimasu 

oto o kikimasu 
kiku 

tsumbo no hito 
tsumbo 

mimi ga nakereba 
mimi ga nai 
mimi ga aru 

mimi ga kikoenai 
kikoeru 

fusageba 
fusagu 

takusan no 
takusan 

kotoba 

minna 

imi 

shiranakereba 
Shiranai 

Shiru 

kotoba о kiite mo 
kiku 

bunsho: o yonde mo 
bunsho: 

kotoba no imi 

jibiki o hikeba 
hiku 


moshi-moshi 

депма 

toi 

kikoemasu 

Chotto o-machi kudasai 
matsu 

denwa bango: 


карманный фонарик 
пазуха, карман 
надо использовать 
не использовать 
использовать (основная форма) 
даже если есть свет 
свет есть, имеется 
если закрыть глаза 
закрывать 
если откроем глаза 
открывать 
моментально; сразу же 
ушами слышим 
звуки слышим 
слышать, слушать 
глухой человек 
глухота 
если нет ушей 
ушей нет 
уши есть (основная форма) 
уши не могут слышать 
мочь слышать 
если закрыть (заткнуть) 
закрыть, заткнуть 
многие, многочисленные 
много 
слова 
все 
смысл, значение 
если не знаем 
не знать 
знать (основная форма) 
даже если услышим слова 
слышать, слушать 
дажеесли фразу услышим 
предложение, фраза 
смысл слова 
если посмотреть в словаре 
смотреть в словаре 


Алло-алло! 

телефон 

(здесь:) плохо слышно 

быть слышным; мочь слышать 

Подождите немного, пожалуйста! 
ждать 

номер телефона 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Это мы умеем: -koto да dekimasu 


Для выражения возможности или способности со- 
вершить действия (могу, способен, умею, знаю как) следу- 
ет воспользоваться устойчивой конструкцией -koto ға 
Gekiru (dekiru быть в состоянии). 


188 


Сравните: 


Watashi wa Roshiago о hana- 
shimasu. 


и 
Watashi wa Roshia-go о hanasu- 
koto ga dekimasu. 


Примеры: 


Anata wa Nihongo о hanasu-Koto ga 
dekimasu ka? 

Watakushi wa Nihongo o hanasu- 
koto ga dekimasu. 

Akari ga nakereba, yoru hon o 
yomu-koto ga dekimasen. 

Watashi wa piano o hiku-ko to ga 
dekimasu. 

Ima wa iku-koto ga dekimasu. 

Ima wa iku-koto ga dekimasen. 


Я говорю по-русски. 


Я умею говорить по-русски. 


Вы говорите (умеете говорить) 
по-японски? 

Я говорю (умею говорить) по- 
японски. 

Если нет света, ночью мы не мо- 
жем читать книги. 

Я умею играть на пианино. 


Сейчас я могу пойти. 
Сейчас я не могу пойти. 


Если в этой схеме используется выражение типа могу 


говорить по-русски, могу играть на пианино и т.п., то 
глагол вместе CO словом koto может быть опущен. Такое 
сокращение возможно в том случае, если это выражение 
означает навык, знание, умение. 


Сравните: 


Watashi wa Nihongo о hanasu-koto 


Я могу говорить по-японски. 
ga dekimasu. 


и 
Watashi wa Nihongo ва dekimasu。 Я могу по-японски. 


Примеры: 


Anata wa tenisu ga dekimasu Ка? Вы умеете играть в теннис? (В 


теннис умеете?) 
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Anata wa Nihongo ga dekimasu Вы говорите по-японски? 
ka? 

Пе, amari dekimasen. 

Hai, sukoshi dekimasu. 

Watashi wa Nihongo ga deki- 
masen. 


Hem, не очень хорошо. 
Да, немного умею. 
Я не говорю по-японски. 


Если в МОДЕЛИ 1 употребляется словочетание с глаго- 
лом Suru (типа unten Suru управлять машиной), то в вы- 
ражении suru-koto ga dekiru можно оставить только dekiru. 


Сравните: 


Watashi wa jidozsha о unten suru- 
koto ga dekimasu. 

и 

Watashi wa jido:sha о unten ga 
dekimasu. 


Я умею управлять машиной. 


Я умею управлять машиной. 


2. Это мы должны: -nakereba narimasen 


Для выражения долженствования (должен, обязан, вы- 
нужден) употребляется устойчивая конструкция -пакегеђа 
ікетаѕеп (пагітаѕеп), т.е. сочетание условной отрицатель- 
ной формы (-nakereba) и отрицательного слова ikemasen 
нельзя, не пойдет, или пагітаѕеп не получится, не вый- 
дет. Таким образом, понятие должен сделать что-либо 
выражается посредством негативного отношения к несо- 
вершению этого действия (букв.: не годится (не пойдет), 
если не сделать то-то и то-то). 


Сравните: 

Watashi ма INihon-go de Я говорю по-японски. 
hanashimasu. 

и 

Watashi wa Nihon-go de Я должен (обязан) говорить no- 
hanasanakereba пайтазеп. японски. 
Примеры: 

Watashi wa Nihon-go de Обязан ли я говорить по-японски? 


hanasanakereba narimasen Ка? 
Watashi wa ofisu е ikanakereba 
пагітаѕеп. 
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Я должен пойти в контору. (Не 
пойти в контору — неҳорошо) 


Anata wa kippu о kawanakereba Вы должны купить билет. (Не 
пагітаѕеп. покупать билет — нельзя). 


3. Условная форма глаголов: -Ба, -nakereba 


Условная форма глаголов образуется путем замены ко- 
нечной -u на -е и добавлением суффикса -Da: 


iu сказать > ieba если сказать 
(Sukeru зажечь っ [sukereba если зажечь 
kesu погасить っ keseba если погасить 
kieru погаснуть -> Юегеба если погаснет 
Shiru знать っ Shireba если знать 
tojiru закрывать -> tojireba если закрывать 
fusagu закрыть っ fusageba если закрыть 
suru делать > Sureba если делать 
Киги приходить > Кигеба если приходить 
Примеры: 
Yoru ма, akari о tsukereba, Если ночью зажечь свет, мы MO- 
тіетаѕи. жем видеть. 
ЛЬ о hikeba, kotoba по ши ga Ёсли посмотрим в словаре, то 
wakarimasu. поймем значение слова. 


Условно-отрицательная форма глаголов образуется с 
помощью суффикса -пакегеђа подобно форме на -паі (см. 
Урок 16) согласно следующим образцам: 


tsukau пользоваться -> tsukawanakereba если не пользо- 


ваться 
Shiru знать っ shiranakereba если не знать 
tsukeru зажечь っ tsukanakereba если не зажигать 
suru делать っ Shinakereba если не делать 


4. Условная форма прилагательных: 
-КегеБа, -ku nakereba 


Условная форма предикативных прилагательных обра- 
зуется путем замены суффикса -i на -Кегеба (от -ku areba): 


акагиі светлый > akarukereba если светлый 

kurai темный っ Кигакегеба если темный 

osoi поздний っ osokereba если поздний 

hayai ранний + һауакегеба если ранний 

akai красный > akakereba если красный 
Примеры: 


Watakushitachi ма, аКагикегеба, Если светло, мы можем видеть. 
тіетаѕи. 
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Watakushitachi ма, КигаКегеба, Если темно, мы не можем видеть. 
тіетаѕеп. 


Warukereba, Каітаѕеп. Если плохой, не купим. 


Условно-отрицательная форма от предикативных 
прилагательных образуется путем замены суффикса -i на 
-Ки nakereba: 


akarui светлый > akaruku nakereba если не свет- 
лый 

samui холодный > Samuku nakereba если не холод- 
ный 

ака красный > akaku nakereba если не крас- 
ный 


Слово nakereba, которое является условной формой от 
глагола па! — не быть, не иметься (от аги, быть, иметь- 
ся), можно употреблять в значении если нет..., если не 


будет: 


akari ga nakereba если нет света 
те ga nakereba если нет глаз 
hima ga nakereba если не будет времени 


УРОК 22. DALNIJU:NIKA 


1. Эла st ogi (уе жобу: аі Фай к» ы ы 
` ;_ `2. Мы Хотим это: hoshii de Я | 
‚ S Этогнам можно: ре В 
24. ma глагола на -näkute- 


MISE 


А. Anata ма, kudamono ga 
suki desu Ка, kirai desu Ка? 

B.Daisuki desu. 

A.Donna kudamono ga o-suki 
desu ka? 

B.Ringo, biwa, momo, nashi, 
kaki, mikan, nado nan- 
demo suki desu. 


A.Kudamono wa, futsu: doko 
de utte imasu ka? 

B.Kudamonoya de utte imasu 
ga, yaoya de mo kau-koto 
ga dekimasu. 


7 Заказ Ne 220 


МАГАЗИНЫ 


А.Вы любите фрукты или 
нет? 

В.Я их очень люблю. 

А.Какие фрукты вы любите? 


В.Я люблю все (фрукты): 


яблоки, мушмулу, пер- 
сики, груши, хурму, 
апельсины и пр. 


А.Где обычно продаются 
фрукты? 

В.Они продаются во фрукто- 
вой лавке, но их можно 
купить и у зеленщика (в 
овощном магазине). 
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A.Yaoya дема, папі о 


urimasu Ка? 


B.Jagaimo, һо:гепѕо:, kabu, 
ninjin, kyabetsu nado no 
yasai O urimasu. 


A.Hoka no shinamono wa, 
donna mise de kaimasu ka? 

B.Pan wa рап’уа de, sara wa 
Setomonoya de, gyu:niku 
ya butaniku wa nikuya de 
kaimasu. 

A.Gyu:niku to iu no wa, nan 
desu ka? 

B.Ushi no niku desu. 
A.Nikuya dewa toriniku Ya 
tamago mo utte imasu ka? 

B.Taitei utte imasu. 
A.Shio ya sato: ya biiru ya 
sake nado ga hoshii toki 


niwa, доппа mise е 

ikanakereba narimasen ka? 
B.Shokuryo:hin’ya е 

ikanakereba пагітаѕеп. 


A.Nani ka hoshii toki niwa, 
itsumo jibun de kai-ni 
ikanakereba narimasen Ка? 


В.Пе, so: shinakute mo ii 
desu. Denwa ga areba, 
denwa de chu:mon shite, 
mo ii desu. 


B.Sono akai sute:reo o misete 
kuremasen ka? 


C.Hai. Do:zo. 
B.Do:mo. Ikura desu ka? 


C.Gosen-en desu. 

B.li desu kedo, chotto takai 
desu ne:? Mo: sukoshi 
yasui no wa arimasen ka? 

C.Hai. Kore wa ikaga desu 
ka? Yonsen-en desu. 
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А.Что продается у 3e- 
ленщика (в овощном ма- 
газине)? 

В.Там продаются такие 
овощи, как картофель, 
шпинат, репа, морковь, 
капуста. 

А.В каких магазинах мы 
покупаем другие товары? 

В.Мы покупаем хлеб в бу- 
лочной, тарелки в посуд- 
ном магазине, говядину и 
свинину у мясника. 

А.Что называется 
піки"? 

В.Мясо коровы. 

А.У мясника продаются так- 
же куры и куриные яйца? 

В.Обычно продаются. 

А.Когда нам нужна соль, са- 
хар, пиво, сакэит.д., B KA- 
кой магазин ‘мы должны 
пойти? 

В.Мы должны пойти в гаст- 
роном. 

А.Если мы в чем-то нужда- 
емся, мы должны сами 
идти в магазин, чтобы 
купить это? 

В.Нет, мы не обязаны делать 
это. Если есть телефон, 
можно сделать заказ поте- 


лефону. 
В.Не могли бы Вы показать 


"gyu:- 


TOT красный CTCDCO- 
магнитофон? 
С.Да, пожалуйста. 
В.Спасибо. А сколько он 
стоит? 


С.Пять тысяч йен. 

В.Он хороший, только не- 
много дороговат... А поде- 
шевле у вас нет? 

С.Есть. Как насчет этого? 
Четыре тысячи йен. 


B.Sore ја, kore о kudasai. 
С.Апраю: gozaimasu. 


Anata wa kudamono wa kirai 
desu Ка? 
Daisuki desu. 
Gyu:niku to iu пома, пап desu 
2 


Shio ya sato: ga hoshii toki 


niwa, donna mise е 
ikanakereba narimasen ka? 
Shokuryo:hin’ya e 


ikanakereba narimasen. 
So: shinakute mo ii desu. 
Denwa de chu:mon shite mo ii 
desu. 


В.Хорошо, я это беру. 
С.Спасибо за покупку. 


Вы не любите фрукты? 


Очень люблю. 
Что называется "ёуи:піки"? 


Когда нам нужны соль, са- 
хар, в какой магазин мы 
должны пойти? 

Мы должны пойти в гастро- 
ном. 

Мы не обязаны делать это. 

Можно сделать заказ по те- 
лефону- 


SHOPS 


А .Ро you like fruit, ог not? 

B.I like them very much. 

A.What sort of fruit do you like? 

B.I like all fruits such as apples, 
loquats, peaches, pears, 
persimmons, oranges, etc. 

A.Where аге fruit usually sold? 

B.They are sold at a fruit shop, but we 


can aliso buy them at а 
greengrocer’s. 

A.What do they sell at the 
greengrocer’s? 

B.They sell vegetables such as 


potatoes, spinach, turnips, carrots, 
cabbage, etc. 

A.At what sort of shop do you buy 
other articles? 

B. We buy bread at the bakery, dishes 
at the chinaware shop, beef and 
pork at the butcher’s. 

A.What is meant by "gyu:niku"?2 

В.Н means cow’s meat. 

A.Do they sell chicken and eggs at the 
butcher’s, too? 

B.They generally do. 

A.When we want salt, sugar, beer, 
sake, etc. what sort of shop must we 
go to? 

В. We must ро to the provision store. 


A.When we want something, must we 
always go to buy it ourseives? 

B.No, we needn’t do so. If we have a 
telephone, we may order it by 
telephone. 


B.Could I see that red stereo-re- 
corder? 

C.Yes, sir. Here you are. 

B.Thank you. How much is it? 

САР; five thousand уеп. 

B.It’s good, but it’s expensive, isn’t it? 
Do you have one a little less 
expensive? 

C.Yes. How do you like this one? Four 
thousand yen. 

B. Well, PI take this one. 

C.Thank you. 


Do you dislike fruit? 

I like it very much. 

What is meant by "gyu:niku"? 

When we want salt and sugar, 
what sort of shop must we go 
to? 

We must go to the provision 
store. 

You needn't do so. 

You may order it by telephone. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


kudamono 

...ва suki desu 
«ga daisuki desu 
Suki-na 


фрукты 

любить что-либо, кого-либо 

очень сильно любить что-либо, кого-либо 
любимый, нравящийся 
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Suku 
ga kirai бези 
kirai-na 

kirau 
ga O-SUKi desu 
donna 
konno, sonno, anno 
biwa 
momo 
nashi 
kaki 
mikan 
nan-demo 
futsu: 
utte imasu 


uru 
kudamono-ya de 
kudamono 
-уа 
уао-уа де то 


уао-уа 
kau-koto ga dekimasu 
папіо 


shina-mono 
donna 
mise de kaimasu 
kau 
pan 
pan-ya 
sara 
setomono-ya 
Буш-пки 
піки 
10 iu по 
buta-niku 
buta 
niku-ya 
ushi 
tori-niku 
tamago 
taitei 
toOki пі 
shio 
sato: 
biiru 
hoshii toki ni 
hoshii 
ikanakereba narimasen 
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любить 
не любить, не переносить 
неприятный, нелюбимый 
не любить, не терпеть 
(Вы) любите 
какой? что за...? 
такой 
мушмула 
персик 
груша 
хурма 
мандарины 
все 
обычно 
продаются (длительный вид) 
продавать (основная форма) 
во фруктовой лавке 
фрукты 
лавка, магазин 
также и в лавке зеленщика 
лавка зеленщика 
можем купить 
что? 
продавать (вежливая форма) 
продавать (основная форма) 
картофель 
шпинат 
репа 
морковь 
капуста 
овощи 
другие, прочие 
товары, вещи 
какой? 
покупать в магазине 
покупать 
хлеб 
булочная 
тарелки 
посудная лавка 
говядина 
мясо 
то, что называется... 
свинина 
свинья 
мясная лавка 
корова 
курятина 
яй 
обычно, по большей части 
когда..., во время... 


когда мы хотим... 
желать, хотеть что-либо 
должен идти 


іки 
shokuryo:hin-Ya 
shoku-ryo:hin 
jibun de 
kai пі iku 
kau 
«mO ii desu 
denwa ga areba 
denwa ga aru 
chu:mon suru 
chu:mon 


depa:to 

su:pa: 
kamera-ya 
denki-ya 
kutsu-ya 
dekiai-yo:fuku-ten 
shokuryo:hin-ya 
kite miru 
kabutte miru 
haite miru 
nedan 

o-kane 

o-tsuri 

kanjo: 

dempyo: 


miseru 
kureru 
5ше:гео 
ѕоге ја 


идти 
продовольственный магазин 

продовольственные товары 

сам, сами 

идти за покупками; идти, чтобы купить 
покупать 

можно... 

если имеется телефон 
есть (имеется) телефон 

делать заказ 

заказ 


универмаг (от department store) 
универмаг (от supermarket) 
магазин фототоваров (от camera) 
магазин электротоваров 
обувной магазин 

магазин готового платья 
продовольственный магазин 
примерять одежду ` 
примерять головной убор 
примерять юбку, брюки, обувь 
цена 

деньги 

сдача 

счет 

чек (магазинный) 


показывать 
давать (Вы, мне) 
стереомагнитофон 

в таком случае, значит 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1.Это мы любим (не любим): suki (kirai) desu 


Для передачи понятия любить что-либо используется 
конструкция ga suki desu CO словом suki любовь, склон- 
ность; Suki desu обычно произносится как Ski dess. 


Примеры: 


о-либб ] ва Suki desu: 
бо любит. [что-либо]. ``. :: 


Watashi wa, banana ва suki desu. Я люблю бананы (букв.: Что kaca- 


ется меня, (то) бананы 
любимыми являются). 


Anata жа, Roshia-no гуо: ga suki Вам нравятся блюда русской 


desu? 


Anata жа, папі ва suki desu Ка? 


кухни? 
Что Вам нравится? 


197 


Anata ма, eiga ga suki desu Ка? Ты любишь кино? 
Пе, amari suki dewa агітаѕеп. Hem, не очень люблю. 
Hai, suki desu. Да, люблю. 


Соответственно для выражения понятия не любить 
что-либо используется конструкция ра kirai desu со словом 
kirai Spain аце 


МОДЕЛЬ 2 
„то-либо | Taimel ga кїсаї desu... 
K 0 либо] не любит: что-либо. є 


мен 


Watashi ма ате ga kirai desu. Дождь терпеть не могу. 


Если необходимо выразить свое отношение к какому- 
либо действию, следует с помощью служебного слова-за- 
местителя по из соответствующего глагола в основной 
форме образовать слово, означающее это действие (см. 
Урок 16). 


МОДЕЛЬ 3: 
о] ма, [глагол-џ ] по ga suki (kirai) desu. 
[Кто-либо 1 любит (не любит) [делать что-либо |. 


Сравните: 
Watashi ма, һоп о уотітаѕи. Я читаю книги. 


и 
Watashi ма hon о yomu no ga suki Я люблю читать книги. 
desu. 


Примеры: 


Watashi ма, oyogu по ga suki desu Я люблю плавать (букв.: Что kaca- 
ется меня, (то) плавание 
> любимым является ). 
Watashi ма oyogu по kirai desu. Я не люблю плавать. 上 
Watashi ма, kuruma о unten-suru Я люблю управлять машиной. 
по ga suki desu. 


2. Мы хотим это: hoshii desu 


Желание иметь или приобрести TOT или иной предмет 
выражается конструкцией hoshii desu с прилагательным 
hoshii желательный, желаемый, которая переводится сло- 
вами я хочу, я хочу иметь, мне нужен. 
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Нежелание что-либо иметь передается с помощью 
отрицательной формы этого слова — һоѕһіКипаі ненужный, 


нежелательный. 


ее 
Watashi ма, jibiki ga hoshii desu. 


Anata ма, kono jibiki ga hoshii 
desu Ка? 

Hai, hoshii desu. 

lie, amari hoshiku arimasen. 

Iie, hoshikunai desu. 

Watashi wa, tokei ga hoshikunai 
desu. 


ибо] ga hoshii ежи... 
_ Ke me ] хочет вав тулы. ` 


+ 


Мне нужен словарь (букв.: Что ка- 
сается меня, то словарь жела- 
тельным является). 

Вам нужен этот словарь? 


Да, нужен. 

Нет, не очень нужен. 
Нет, не нужен. 

Мне не нужны часы. 


3. Это нам можно: то її desu 


Конструкция -te то ii desu или -te mo yoroshii desu 
означает можно делать что-либо или разрешено делать 
что-либо; ій, В ишш 


МОДЕЛЬ $ 


{Кто-либо ] ма, АЕ той desu: - г | 
[Кто-либо] может. ма» что-либо а]. 


Сравните: 


Watashi wa, tabako о suimasu. 

H 

Watashi wa, tabako о sutte mo ii 
desu. 


Примеры: 


Koko de tabako о sutte іі то desu 
Ка? 

Mochiron, іі desu. 

lie, koko de tabako o sutte wa 
ikemasen. 

Anata ni o-denwa shite mo yoroshii 
desu ka? 


Я курю. 


Мне можно курить. 


Мне можно курить здесь? 


Конечно можно. 
Нет, здесь курить нельзя. 


Мне можно позвонить Вам по те- 
лефону? 
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Конструкция -паКше то ii desu означает можно не ðe- 
лать что -либо или не обязаны делать что-либо. 


Сравните: 
Anata ма ікітаѕеп. Вы не пойдете. 
и 
Anata ма, ікапакше то іі desu. Вы можете не ходить, 
Примеры: 
Не, so: shinakute то ii desu. Нет, мы не должны (не обязаны) 


так делать. 
Watashi ма, Козепакше то ii desu Я могу не отвечать? 


Hai, ii desu. Да, можете. 


4. Форма глагола на -пакШе 


Срединная форма отрицательного глагола на -пакше 
образуется из отрицательной формы глагола на -Nai путем 
замены -ї на суффикс -Кше, подобно тому как образуется 
срединная форма прилагательного. 


Тспряжение: 


імапаі не сказать мапакше не сказав 


hanasanai не говорить 

kakanai не писать 

wakaranai не понимать 
П спряжение: 


hanasanakuie не говоря 
kakanakuie не написав 
wakaranakute не поняв 


tit b 


tabenai неесть 
тіпаі не видеть 


t 


tabenakute не съев 
тіпакше не увидев 


t 
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УРОК 23. DALNJU:SANKA 


> 1. Это мы умеем (не умеем): jo:zu (heta) desu 
:- 2. Это мы можем: глагол в форме на -етази 
3. Суффиксы -nikui и -yasui 


NIHONGO NI TSUITE 


A.Anata wa то: Nihongo о 
допо kurai benkyo: shi- 
mashita Ка? 

B.Mo: nikagetsu benkyo: 
shimashita. 


A.Kanari jo:zu-ni hanase- 
masu ka? 

В.Пе, mada desu. Yoku wa 
hanasemasen. 

A.Nihongo no hon ga yome- 
masu ka? 


РАЗГОВОР О ЯПОНСКОМ 
ЯЗЫКЕ 


А.Как долго Вы учите японс- 
кий язык (Как долго Вы 
учили японский язык)? 

В.Я учу японский язык уже 
около двух месяцев. (Я 
учил японский язык около 
двух месяцев). 

А.Вы уже довольно хорошо 
говорите? 

В.Пока нет. Я говорю не 
очень хорошо. 

А.Вы читаете японские 
книги? 
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В.е, тада јо:20-пі уоте- 
masen. Tabitabi machigai- 
masu. 

A.Nihongo wa, muzukashii to 
omoimasu ka? 

В.Пе, kanari yasashii to omoi- 
masu. 

A.Nihongo no hatsuon wa, 
Eigo no yori zutto yasashii 
desu. Nihongo dewa, kanji 
ya kana o tsukaimasu. 
Anata wa kanji ga 
kakemasu ka? 


B.lie, mada kakemasen. 


A.Mo: takusan no kotoba o 
oboemashita ka? 

B.lie, mada tarimasen. 

A.Ikutsu gurai shitte imasu 
ka? 


B.Yoku wakarimasen. Taku- 
san naraimashita ga, sugu 
wasuremasu kara. Tabun 


shigohyaku oboete iru 
desho:. 
A.Nihongo no kotoba wa, 
oboenikui desu ka? 
B.Oboenikui kotoba mo, 


oboeyasui kotoba mo ari- 
masu ga, yoku benkyo: 
shinakereba, dame desu. 


A."Teiryu:jo" to iu по wa, do: 
чи imi desu Ка? 

B.Densha ya basu no tomaru 
tokoro to iu imi desu. 


B.Kore kara dekakemasu. 

C.Nanji ni о-Каегі desu ka? 

B.Tabun osoku narimasu. 
Komban shokuji o shi- 
masen. 

C.Sayo: desu ka? 

B.Matanaide kudasai. 
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B.Her, хорошо читать пока 
немогу (не умею). Я часто 
ошибаюсь. 

А.Как вы думаете 
японский язык трудный? 
В.Нет, я думаю, что он не 

очень трудный. 

А.Японское произношение 
гораздо проще английско- 
го. В японском языке 
используются китайские 
иероглифы и азбука КА- 
НА. Вы умеете писать 
иероглифы? 

В.Нет, я вообще их не умею 
писать. 

А.Вы выучили уже много 
слов? 

В.Нет, пока немного. 

А.Сколько, примерно, 
знаете? 

В.Точно не знаю. Дело в 
том, что, хотя я много за- 
учил, я их легко забываю. 
Пожалуй, я знаю слов че- 
тыреста— пятьсот. 

А.Японские слова трудно за- 
поминать? 

В.Они одновременно трудны 
и легки для запоминания, 
но ничего не получится, 
если мы не будем упорно 
заниматься. 

А .Что означает "ќеігуи:јо"? 


Вы 


В.Это означает место, где 
останавливаются автобу- 
сы, трамваи. 


В.Я ухожу. 

С.Когда Вы вернетесь? 

В.Наверное, поздно. Вече- 
ром я не буду ужинать 
(дома). i 

C.Bor kak? 

В.Не ждите меня, пожалуй- 
ста. 


Kanari jo:zu-ni hanasemasu 
Ка? 

Nihongo по hon ва уотетази 
ka? 

Пе, тада јо:20-пі YOmemasen. 

Kanari yasashii to omoimasu. 


Nihongo no hatsuon wa Eigo 
по yori zutto yasashii desu. 

Ikutsu gurai shitte imasu ka? 

Tabun shigohyaku oboete 
ітаѕћо:. 

Вепкуо: shinakereba, дате 
desu. 


Teiryu:jo to iu no wa, до: iu imi 
desu ka? 


Вы уже довольно хорошо pa3- 
говариваете? 

Вы читбете японские книги? 
(умеете читать?) 

Нет, хорошо читать пока не 
могу (не умею). 

Нет, я думаю, что он доволь- 
но легкий. 

Японское произношение го- 
раздо проще английского. 

Сколько примерно вы знаете? 

Пожалуй, я знаю слов четы- 
реста — пятьсот. 

Но ничего не получится, если 
мы не будем упорно 
заниматься. 

Что означает "teiryu:jo"? 


ATALK ON ЈАРАМЕЅЕ LANGUAGE 


А.АБош how iong have you studied 
Japanese up tili now? 

В-Гуе already studied it about two 
months. 

A.Can you speak it fairly weil? 

B.No, not yet. I can’t speak it well. 

A.Can you read Japanese books? 

В.№, I can’t read them well yet. I 
make mistakes often. 

A.Do you think Japanese is difficult? 

B.No, I think it is fairiy easy. 

A.Japanese pronunciation is much 
easier than that of English. In 
Japanese we use Chinese charac- 
ters and kana. Can you write char- 
acters? 

B.No, I can’t write them yet. 

A.Have you already learnt many 
words? 

В.№, not enough yet. 

A.About how many do you know? 

B.I don’t know exactly. Because, 
although I learnt many, I forget 
them easily. Probably I remember 
about four or five hundred. 

A.Are Japanese words hard to 
remember? 


B.There are both difficuit and easy to 
remember, but it isn’t good if we 
don’t study hard. 

A.What is meant by "teiryu:jo™? 

В.Н means a piace where trams ог 
buses stop. 


В.Рт going ош now. 

C.At what time will you be back? 

B.Perhaps РН be late. I won’t eat 
home this evening. 

С.15 that so? 

В.Ріеаѕе don’t wait for me. 


Can you speak it fairiy well? 

Can you read Japanese books? 

No, I can’t read them well yet. 

I think it is fairiy easy. 

Japanese pronunciation is 
much easier than that of 
English. 

About how many do you know? 

Probably I remember about 
four or five hundred. 

It isn’t good if we don’t study 
hard. 

What is meant by “teiryu:jo"? 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


-ni tsuite касательно...; относительно... 
tsuku касаться чего-либо 

benkyo: shimashita изучал 
benkyo: suru изучать 

ni-kagetsu два месяца 
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JO:Zu desu 
jo:zu 
jo:zu-na 
jo:zu-ni 
heta desu 
heta 
heta-na 
heta-ni 
hanasemasu 
hanaseru 
hanasu 
yomemasen 
yomeru 
yomu 
tabitabi 
machigaimasu 
machigau 
muzukashii 
kanari уаѕаѕћіі 
・ „чо отойпа$и 
omou 
Nihongo no hatsuon 
zutio 
«yori yasashii 
kanji 
Капа о tsukaimasu 
Капа 
tsukau 
kakemasu 
kakeru 
kaku 
takusan no kotoba 
kotoba о oboemashita 
oboeru 
taru 
shitte imasu 
shiru 
naraimashita 
narau 
sugu 
wasuremasu 
маѕигеги 
tabun 
oboete ітаѕћо: 
oboete imasu 
oboeru 
benkyo: shinakereba 
shinakereba 
shinai 
suru 
dame 
oO iu по 
do: 


imi 
densha 


basu no tomaru tokoro 
tomaru 
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быть умелым 
умение, мастерство 
умелый, искусный 
умело, искусно 
быть неумелым, неопытным 
неумение, неловкость 
неумелый, неловкий 
неумело, неловко 
уметь говорить (вежливая форма) 
уметь говорить (основная форма) 
говорить 
не уметь читать (вежливая форма) 
уметь читать (основная форма) 
читать 
иногда 
ошибаться; делать ошибки 
ошибаться; делать ошибки 
трудный 
довольно легкий; не очень трудный 
думаю, что... 
думать 
японское произношение 
гораздо . 
легче, чем... 
иероглифы 
используется японская азбука 
КАНА (японская азбука) 
употребить, использовать 
уметь писать (вежливая форма) 
уметь писать (основная форма) 
писать 
много слов 
запомнил (выучил) слова 
(за)помнить, выучить 
быть достаточным 
знать (длительный вид) 
знать 
учился 
учиться, заниматься 
тотчас, сразу 
забывать 
забывать 
вероятно 
наверно, помню 
помню 
(за)помнить, выучить 
если не учиться 
если не делать 
не делать 
делать 
безуспешный, напрасный 


что называется...; которое называется... 


как? что? каким образом? 

смысл, значение 

трамвай; электропоезд 

место, где останавливается автобус 
останавливаться 


ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Это мы умеем (не умеем): jo:zu (heta) desu 


Для выражения мастерства или неумения что-либо де- 
лать используются конструкции со словами 1O2ZU мастер- 


ство, ловкость, опытность и heta неумение, незнание. 


МОДЕЛЬ: 


{Кто-либо a, [ето-либ51 ра оі desu: 
{Кто-либо } {что-либо [хорошо-умеет делать. - 
„.АКто-либо] wa, [что-либо] ва Неа. дези. . 
“М -ЇКто-либо]| что-либо | ллбхо умёёт делать. 


ранын: 


Watakushi wa гуо:гї ga jo:zu desu. 

Котиго-5ап wa Воѕћіағо о hanasu 
по ga jo:zu desu. 

Sensei ма ша о шаи по ра jo:zu 
desu. 

Eigo wa amari jo:zu dewa агітаѕеп. 


Anata wa Nihongo o hanasu no ga 
jo:zu desu. 
Не, mada heta desu. 


Watakushi wa Nihongo ga heta 
desu. 


Я умею хорошо готовить. 

Комуро-сан хорошо говорит по- 
русски. 

Учитель хорошо поет песни. 


Я не очень силен в английском язы- 
ке. 
Вы хорошо говорите по-японски. 


Нет мои успехи еще очень скром- 
ные. 

Я плохо говорю по-японски. (Я не 
силен в японском. ) 


2. Это мы можем: глагол в форме на -emasu 


Глаголы І спряжения имеют специальную форму для 


выражения 
действия и 


возможности/ невозможности 
способности/ неспособности 


совершения 
совершить 


действие, которая образуется путем замены конечной -и на 
-еги (вспомогательный глагол еги — мочь, уметь): 


Сравните: 


Watashi wa Nihongo de 
hanashimasu. 

H 

Watashi ма Nihongo de 
hanasemasu. 


(Обычно) я говорю по-японски. 


Я могу говорить по-японски. 
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Примеры: 
Nihongo по hon ga уотетази ka? Вы можете читать книги на япон- 
ском языке? 


Не, mada jo:zu-ni уотетаѕеп. Нет, хорошо читать пока не могу 
(не умею). 

Yoku wa Һапаѕетаѕеп. Я не очень хорошо говорю. 

Anata wa kanji ga kakemasu Ка? Вы умеете писать иероглифы? 

Hai, kakemasu. Да, умею ( писать). 

Не, Какетаѕеп. Нет, не умею (писать). 


3. Суффиксы -пікш и -уазш 


Суффикс -пікиі, присоединяемый к основе глагола, 
превращает этот глагол в прилагательное, которое выра- 
жает понятие трудный для чего-либо, затрудняющий 
что-либо: 


І спряженне: = ? 9 
Wakaru понимать = wakarinikui малопонятный 
H спряжение: ーー 

oboery запоминать + Oboenikui ‚ трудно запомина- 


„-ющийся = 


Аналогичным образом суффикс -уаѕиї превращает гла- 
гол в прилагательное, несущее смысл легкий для чего-либо; 


i спряжение: 


9 wakariyasui ^ очень понятный; : 
s aS = =. ‘известный 
oboer запоминать > обсвувеш легко запомина: ーー 
#1 ющийся 
Примеры: 
Roshiago по kotoba wa oboenikui Слова русского языка трудны для 
desu. запоминания. 
Kono kotoba wa oboeyasui desu. Эти слова легко запомнить. 


Ginza no wakariyasui tokoro desu. Гиндза, это такое место, которое 
легко найти. 


УРОК 24. DALNIJU:YONKA 


I: Е е e E павага: 
2. Условная форма глаголов: -tara- 
- 3. Причинный союз побе 
4. Выражение ожидаемости события: hazu desu 
5. Служебное улотребление глаголов Киги, shimau, iku, miru, 
< oku . 3 з 
6. Суффикс -50: 


ЗАМРО ПРОГУЛКА 


A.Kino: wa, kaisha ga yasumi А.Вчера был выходной день 
datta node, asanebo: o в фирме, поэтому я встал 
shimashita. Shimbun о поздно. Когда a завтра- 
уотіпарага, аѕаһап о кал, просматривая газеты, 
tabete iru to, yu:binya ga почтальон принес мне 


Ssokutatsu по tegami о срочное письмо. Оно было 
motte kimashita. Suzuki- от Судзуки-сан. В нем ro- 
San Кага deshita. Соро ворилось, что, хотя он 
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watakushi o tazunete kuru 
hazu deshita ga, уо:јі ра 
айе, Кига-Кою ga dekinai 
to Кайе arimashita. Asahan 
ва sunde Кага, Eikoku no 
tomodachi ni tegami о 
kakimashita. Konoaida 
moratta tegami no henji 
deshita. Kono tomodachi 
wa rainen no owari ka 
sarainen mata Nippon ni 
kaette kuru, so: desu. Asa 
no uchi wa kumotte ite, ame 
ga furiso: deshita ga, ju:ji 
goro kara hareso: ni 
narimashita. Soshite hiru- 
sugi niwa, sukkari harete, ii 
tenki пі narimashita. 
Suzuki-san wa konai shi, 
hoka ni yakusoku mo 
nakatta node, hiruhan no 
ato de sampo ni 
dekakemashita. Ototoi ame 
ga hidoku futta tame to, 
kaze ga amari nakatta tame 
ni, hokori wa tachimasen 
deshita. Ko:ku:bin o dasu 
tame ni tochu: de yu:bin- 
kyoku e yottara, Hayashi- 
san ni aimashita. Dempo: о 
uchi ni itta no da, so: desu. 
Cho:do Hayashi-san mo 
hima datta node, iroiro 
hanashinagara, nimairu 
bakari saki no ko:en made 
arukimashita. Sanji goro ni 
naru to, nodo ga kawaite, 
onaka mo sukoshi suite 
kimashita. Sokode oishiso:- 
na ryo:ri ya o-kashi nado 0 
mado ni narabeta mise е 
haitte, karui shokuji o 
shimashita. Hayashi-san 
wa goji goro no yakusoku ga 
atta tame, soko kara basu 
de kaerimashita. Wataku- 
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договорился со мной 
встретиться после обеда, 
он не сможет прийти, 
потому что у него есть де- 
ла. После завтрака я 
написал письмо другу в 
Англию. Это был ответ на 
письмо, которое я по- 
лучил от него ранее. В нем 
говорилось, что друг вер- 
нется в Японию в конце 
будущего года или через 
два года. Утром было 
облачно и собирался 
дождь, но часов в десять 
стало похоже, что погода 
прояснится. Действитель- 
но, после обеда полностью 
прояснилось и уста- 
новилась отличная пого- 
да. Так как Судзуки-сан 
не пришел, а у меня 
других встреч не было на 
значено, то после обеда я 
отправился на прогул- 
ку.Поскольку позавчера 
был сильный дождь и не 
было сильного ветра, 
пыль не поднялась. Когда 
я зашел по пути на почту, 
чтобы отправить авиа- 
письмо, я встретил Хаяси- 
сан Он сказал, что 
пришел отправить теле- 
грамму. Оказалось, что 
Хаяси-сан тоже свободен, 
поэтому мы отправились в 
парк, находящийся в 
милях в двух отсюда, бе- 
седуя по дороге на разные 
темы. Часам к трем мы 
захотели пить и немного 
проголодались. Поэтому 
мы зашли в магазин, на 
витринах которого были 
выставлены аппетитные 


shi wa basu пі погапаійе, 
hitori de aruite kaeri- 
mashita. 


B.Kono basu wa doko-yuki 
desu ka? 

C.Yokosuka-iki desu. 

B.Kono densha wa Atami e 
ikimasu ka? 

C.Ikimasen. 

B.Doko de norikae desu ka? 

C.Kono tsugi desu. 

B.Sumimasen ga, orimasu. 


Shimbun о yominagara, 
asahan o tabemashita. 

Gogo watakushi o tazunete 
kuru hazu deshita. 

Yo:ji ga atte kuru-koto ga 
dekinai to kaite arimashita. 


Kono tomodachi wa sarainen 
mata Nippon ni kaette 
kuru, 80: desu. 


Asa no uchi wa kumotta ite, 
ame ga furiso: deshita. 


Nodo mo kawaita shi, onaka 
mo sukimashita. 


на вид блюда и пирожные, 
и слегка перекусили. Так 
как у Хаяси-сан была на- 
значена встреча на пять 
часов, он вернулся на ав- 
тобусе. Я не стал садиться 
в автобус и вернулся до- 
мой пешком в одиночку. 


В. Куда идет этот автобус ? 


С. В Йокосука. 
В. Этот электропоезд идет до 


Атами? 


С. Нет, не идет. 

В. Где я должен пересесть? 
С. На следующей остановке. 
В. Простите, я выхожу! 


Я завтракал, просматривая 
газеты. 

Он должен был прийти после 
обеда. 

В письме говорилось, что он 
не сможет прийти, потому 
что у него есть дела. 

В письме говорилось, что 
приятель снова приедет в 
Японию через два года. 


Утром было облачно и каза- 
лось, что дело идет к до- 
ждю. 

Мы проголодались и почувст- 
вовали жажду. 


TAKING А WALK 


A.Yesterday, because we had а 
holiday at ће company, І got ир 
late. When І was eating my 
breakfast while reading 
newspapers, a postman brought a 
special delivery letter for me. It was 
from Mr. Suzuki. It said that, 
thought he was to call on me in the 
afternoon, he would not be able to 
come because of some business. 
After breakfast I wrote a letter to a 
friend in England. It was the answer 
to a letter which I received from him 
the other day. Г understand that 


ГА 


this friend will соте back to Japan 
again at the end of next year or the 
year after. During the morning it 
was cloudy and looked ilke rain, but 
it seemed to clear up around ten 
o'clock. And in the afternoon it 
cleared up completely and the 
weather became fine. Because Mr. 
Suzuki was not coming and as I had 
no other appointments, after lunch I 
went out for a walk. Because it 
rained very heavily the day before 
yesterday and as there wasn’t much 
wind, the dust didn’t rise. When I 
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dropped in at the post-office to post B.Does this train go to Atami? 
an air-mail on my way, I met Mr. С.Ко, it doesn’t go. 

Hayashi. He said he had come to B.Where must I transfer? 
send a telegram. As Mr. Hayashi С.А? the next station. 
happened to be free also, we walked В.Ехсизе me, l'm getting off! 
to the park about two miles away 


while talking about various things. I ate my breakfast while 


About three o'clock, we became reading newspapers. 
thirsty and a blt hungry, too. So we He was to cali on me in the 
afternoon. 


entered a shop where delicious- 
looking food and cakes where 
displayed in a window, and we took 
a light meal. Because Mr. Hayashi 
had an appolntment about five 
o'clock, he returned by bus from 
there. I didn’t take a bus, I returned 


H said that he would not be able 
to come because of some 
business. 

I understand that this friend 
will come back to Japan 
again the year after next. 


home alone on foot. During the morning it was 

cloudy and looked like rain. 

B.Where is this bus bound for? We became thirsty and hungry, 
С.И?°з bound for Yokosuka. too. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


азапебо: о suru 
аѕапебо: 
shimbun о уотіпағага 
yu:bin-ya 
sokutatsu по tegami 
sokutatsu 
{агипеїе Киги 
tazuneru 
kuru 
yo:ji ga atte 
yo:ji ga aru 
kuru-koto ga dekinai 
kuru-koto 
dekinai 
dekiru 
«to Кайе arimashita 
10 kaite arimasu 
kaite arimasu 
kaku 
asahan ga sunde kara 


sumu 
„Кага 

Eikoku по tomodachi пі 

konoaida 

тогайа tegami 


тогана 
morau 
tegami no henji 
henji 
rai-nen no owari 
rainen 


2i0 


долго спать 
засоня 
читая газету 
поитальон 
срочное письмо 
спешная доставка 
посетить, навестить (меня) 
посещать, навещать 
приходить 
имея дела, будучи занят 
есть (имеется) дело; быть занятым 
не может прийти ("приход невозможен") 
приход, визит 
не быть возможным 
быть возможным 
было написано, что... 
быть написанным, что... 
быть написанным 
писать 
кончив завтракать, после завершения 
завтрака 
кончиться 
после того, как... 
английским друзьям 
недавно, несколько дней назад 
полученное письмо; письмо, которое было 
получено 
получил (я от кого-либо) 
получать : 
ответ на письмо 
ответ 
конец будущего года 
будущий год 


а Т = чч 


е ә а i ーーーーー・ m A T e a a a m a 


ka 
sa-rai-nen 
mata 
kaette kuru 
kaeru 
...50: desu 
asa no uchi 
„по uchi 
kumotte ite 
kumotte iru 
kumoru 
kumori 
kumo 
ame ga furiso: deshita 
ame 
furu 
jusji goro Кага 
hareso: ni narimashita 
hareru ni naru 


hareru 
«ni naru 
hirusugi ni 
hirusugi 
sukkari harete 
sukkari 
hareru 
ii tenki ni narimashita 
ii tenki 
konai 
kuru 
shi 
hoka ni 
yakusoku 
na-katta 
na-i 
aru 
hiruhan no ato de 
sampo ni dekakemashita 
dekakeru 
ame ga futta 
furu 
hidoi 
kaze ga amari nakatta 
kaze 
amari 
na-katta 
aru 
dasu tame ni 
„хапе пі 
hokori о tachimasen 
tatsu 
ko:ku:bin o dasu 
tochu: de 
yu:binkyoku e 
yottara 
yoru 


unu 
через два года 
снова 
возвратятся 
возвращаться 
говорят, что... 
‘утром, в течение утра 
во время... 
будучи покрыт облаками 
покрыт облаками (длительный вид) 
покрываться облаками 
облачность 
облако 
было похоже, что пойдет дождь 
дождь 
идти (OO осадках) 
примерно с десяти часов 
стало похоже, что будет хорошая погода 
проясняться, становиться ясной (о 
погоде) 
проясняться 
становиться чем-либо 
в полдень, к полудню 
полдень 
совсем прояснившись 
вполне, совсем 
проясняться 
установилась хорошая погода; прояснилось 
хорошая погода 
не приходить 
приходить 
и (кроме того) 
кроме (помимо) этого 
обещание, договоренность 
не был 
не быть, не иметься 
быть, иметься 
после обеда 
отправился на прогулку 
выйти, отправиться 
шел дождь 
идти (об осадках) 
сильный, ужасный 
ветер очень сильным не был 
ветер 
очень 
не был, не имелся 
быть, иметься 
для того, чтобы отправить 
чтобы... 
пыль не поднимается 
подниматься 
отправлять авиапочтой 
по дороге 
на почту 
когда зашел; зайдя 
заходить 
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«ni aimashita 
„пі au 


hima datta 
hima 
iroiro 
hanashinagara 
bakari 
saki 
ni-mairu 
Ко:еп made 
nodo ga kawaku 
nodo 
kawaku 
onaka ga suku 
o-naka; пака 
suku 
narabeta 
naraberu 
oishiso:-na ryo:ri 
oishii 
о-Каѕћі 
karui 
shokuji о suru 
goji goro no 
yakusoku 
basu ni noranai de 
noranai 
noru 
hitori de 
doko-yuki 
-iki 
tsugi 
norikae 
norikaeru 
поги 
-Каеги 
umimasen ga.. 
rimasu 


встретился с...; встретил... 
встретиться с... 
встречать, встречаться 
телеграмма 
пришел, "пришедшим является" 
пришел 
идти 
было свободное время 
свободное время 
разные, разнообразные 
разговаривая, беседуя 


две мили (от mile) 
в парк, до парка 
хотеть пить, испытывать жажду 
горло 
высыхать 
чувствовать голод; проголодаться 
живот, желудок 
быть пустым 
были выставлены 
выставлять 
аппетитное на вид блюдо 
вкусный 
сладости 
легкий 
поесть, принять пищу 
примерно пятичасовой 
договоренность 
не садясь на автобус 
не садиться; не ехать 
садиться; ехать 
в одиночку 
до какой станции? 
конечная станция 
следующий 
пересадка 
пересаживаться 
садиться; ехать 
менять 
Простите... 
выходить, спускаться (вежливая форма) 
выходить, спускаться (осноаная форма) 


РАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 


1. Деепричастие одновременности: -падага 


Глаголы в форме на -nagara используются в том случае, 
огда нужно обозначить действия , происходящие одновре- 
енно с главным, основным; смысл этого суффикса можно 
передать выражением в то время, как..., одновременно с... 
либо деепричастием настоящего времени (yorminagara 


итая). 
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Эта форма глагола образуется путем добавления к осно- 


тіпарага 


Примеры: 


Shimbun о уотіпарага, asahan о Завтракаю, читая газету. 
tabemasu. 
Hanashinagara, arukimashita. Шли пешком, разговаривая. 


(Деепричастие предшествования: см.Урок 7) 


2. Условная форма на -tara 


Условная форма глагола на -tara образуется путем 
присоединения слога -ra к глаголу в форме на -ta (см. Урок 
15) и означает условную связь между конкретными со- 
бытиями: если..., когда...: 


Примеры: 
Yu:binkoku е уоНага, HayaShi-san Когда я пришел на почту, 
пі aimashita. встретил Хаяси-сан. 
Doyo:bi hima deshitara, shokuji пі Если в субботу я буду свободен, то 
kimasu。 приду к Вам пообедать. 


3. Причинный союз node 


Союз пойе служит для образования придаточных пред- 
ложений причины (..., поэтому; потому, что...; так, 
как...; поскольку... и т.п.), причем эти причины представ- 
ляются говорящему естественными, объективными; прида- 
точное предложение причины должно завершаться 
глаголом в основной форме или предикативным прилага- 
тельным. 
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МОДЕЛЬ 1 


-H чина} node, [результат]. 


"Причина |, поэтому результат]. : 


Сравните: 


Kino: wa kaisha ga yasumi deshita. 

и 

Kino: wa kaisha ga yasumi дана 
node, asanebo: о shimashita. 


Примеры: 


Watakushi уа, hoka ni yakusoku 
mo nakatta node, sampo пі 
dekakemashita. 

Ototoi ame ga futta node, hokori wa 
tachimasen deshita. 

Hayashi-san mo hima datta node, 
arukimashita, 

Hayashi-san wa yakusoku ga atta 
node, basu de kaerimashita. 


Вчера на работе был выходной 
день. 


Вчера на работе был выходной. 
день, поэтому я встал поздно. 


Других встреч у меня не было на- 
значено, поэтому я отправился 
на прогулку. 

Так как позавчера был дождь, пыль 
не поднялась. 

Хаяси-сан тоже был свободен, 
поэтому мы погуляли. 

Так как у Хаяси-сан была назначе- 
на встреча, он вернулся на ав- 
тобусе. 


4. Выражение ожидаемости события: 
hazu desu 


Конструкция hazu desu co словом hazu (должен) упот- 
ребляется в тех случаях, когда нужно сообщить о со- 
бытиях, которые должны произойти, причем это 
предложение несет оттенок естественной ожидаемости со- 
бытия, а не его неизбежности или обязательности — дол- 
жен, потому что была договоренность, например. 
Высказывание должно завершаться глаголом в основной 
форме или предикативным прилагательным. 


МОДЕЛЬ 2:. . | 
`. [Высказывание | hazu desu. ` аа т Е 

„Должен ( ожидается, что) [высказывание |. 
Сравните: 


Kare wa kippu о Кайпази. Он купит билеты. 
и 
Каге wa Юрри о kau hazu desu. Он должен купить билеты. 
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Примеры: 
Тапака-ѕап wa Киги Баги desu. Танака-сан должен прийти. 
Gogo watashi о tazunete Киги, hazu Он должен был навестить меня 
deshita. утром. 


5. Служебное употребление глаголов 
kuru, shimau, iku, miru, оки 


В Уроке 18 были рассмотрены сложные (составные) гла- 
голы, образованные путем добавления к основе одного гла- 
гола, описывающего некоторое действие, другого, 
вспомогательного, глагола, уточняющего действие. 

Кроме того, в японском языке имеется возможность 
модифицировать глаголы путем добавления к глаголу в 
форме на -te некоторого вспомогательного, служебного, 
глагола, уточняющего действие этого глагола; ниже приве- 
дены примеры глаголов-модификаторов. Следует иметь в 
виду, что эти служебные глаголы также могут употреб- 
ляться в соответствии с их основным значением. 

Конструкция "rnaron-te Киги" обозначает приближение 
действия к говорящему, результативность действия и пере- 
водится соответствующим глаголом совершенного вида 
(Киги приходить, приближаться): 


‚Г tazunete kuru навесить 


иметь... 


навещать -` ーー 
приезжать г». kaete киги г приехать. 
‚ брать. > totte Киги = принести 
приводить -> `tsurete Киги _ ° привести ご 
© звыходить.:; >: dete Kuru™. ~ выйти с. e 
; нь: ーー motte kurù “7 приносить, принести. 


Конструкция "глагол-{е ѕһітаи" означает окончатель- 
ность, абсолютную завершенность действия (в отличие от 
глагола омагі заканчивать) и переводится соответству- 
ющим глаголом совершенного времени (shimau завер- 
шать, заканчивать): 


>с tabete shima. ... съесть: (всё) 


ーー yonde shimau: é 
pant < текст) 2. > = 
> itte shimau 25 : уйш {и не. возвра-. 


Конструкция "глагол-ќе Щи” означает отдаление 
действие от говорящего либо продолжение действия до ка- 
кого-то момента времени (Ku идти, уходить): 


215 


Конструкция "глагол-{е miru” может означать попытку 
совершения действия (тіги смотреть, пробовать): 


yomu. : читать . ~» yonde miry пытаться прочитать 
kiu =: надевать > kite miru примерять пальто, 
i Я . рубашкуи m.n. 
haku - надевать > Ване пиги: примерять брюки, 
E А. юбку, обувь и т;п. 
Кабиг надевать :: > кабине miru примерять головной 
убор 


Конструкция "rnaron-te oku" означает, что действие 
совершено и его результат сохраняется (oku класть, 
ставить, помещать): 


kau покупать. > katteoku — купить впрок 


7. Суффикс -50: 


Добавлением суффикса -50: к основе прилагательного 
смыслу этого слова придается оттенок на вид, с виду; 
суффикс -па превращает это слово в прилагательное: 


“сладкий > ашаѕо-па © сладкий (на вид) | 
вкусный - =»: oishiso-na >- ‘аппетитный ` 


г. _ умный. [kashikoso:-na ` умный (на вид) 


Добавление суффикса -50: к основе глагола, выражаю- 
щего некоторое действие, указывает на то, что нечто скоро 
наступит либо должно наступить, либо наступит с некото- 
рой вероятностью (соответствующую основу глагола мож- 
но получить путем образования формы на -тази и 
отбрасыванием суффикса -таѕи): 
ига :, = furi-masu = (игіѕо. похоже что будут осадки ` 
hareru с>» Ваге-шази = һагеѕо: "похоже, что проябнится 


Сравните: 


Ате ga furimasu. Идет дождь. Пойдет дождь. 
и 
Ame ga furiso: desu. Похоже, что пойдет дождь.("Ка- 


жется, дождь собирается.") 
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МИНИ-РАЗГОВОРНИК 


1. ЗНАКОМСТВО 


Будем знакомы. 

Очень приятно с Вами поз- 
накомиться. 

Как Вас зовут? 


Меня зовут Танака. 
Я— Иванов. 


Это моя жена Людмила. 

Вы из какой страны? 

Я из Японии. 

Я из России. 

Вот моя визитная карто- 
чка. 

Простите, как Вас зовут? 


(Разрешите Вам пред- 
ставить:) Господин Hea- 
нов, это Кодама-сан из 

(Простите, ) разрешите 
представиться. 


Hajimemashite- 
00:20 yoroshiku. 


О-патае ма пап to iimasu 
Ка? 

Tanaka to mo:shimasu. 

Watakushi ма Лмапоѓи 
desu. 

Kanai no Ryujimira desu. 

O-kuni wa dochira desu ka? 

Kuni wa Nihon desu. 

Kuni wa Roshia desu. 

Watakushi no meishi o 
00:20. 

Shitsurei desu ра, пап їо 
оѕѕһаітаѕи Ка? 

Тмапоѓи-ѕап, kochira wa 
АВС по Kodama-san 
desu. 


Shitsurei desu ga, jiko- 
sho:kai sasete itada- 
kimasuy. 


2. ПРИВЕТСТВИЕ ПРИ ВСТРЕЧЕ 


Доброе утро! 

Добрый день! 

Добрый вечер! 

Как поживаете? 

Спасибо, хорошо! 

Сколько лет, сколько зим! 
Как дела? 

Как Ваше здоровье? 

В Вашей семье все здоровы? 


Ohayo: gozaimasu. 

Konnichi wa. 

Komban wa. 

Ikaga desu Ка? 

Arigato:. Genki desu. 

Shibaraku desu ne:. 

Do: desu ka? 

Ogenki desu ka? 

Go-kazoku ni minna o-genki 
desu ka? 
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Да, Вашими молитвами. 

Спасибо, хорошо. 

Простите...( входя в поме- 
щение) 


Hai, о-Каре-ѕата де. 
Сепкі деѕи. 

1) Gomen nasai. 

2) O-jama shimasu. 


3. ПРОЩАНИЕ 
До свидания! Ѕауо:пага. 
До новой встречи! Mata о-те ni какагітаѕћо:. 
Простите, что покидаю О-ѕакі-пі shitsurei shimasu. 
Вас! 
До свидания, приходите к Mata oide kudasai. 
нам еще! Я 
Спокойной ночи О-уаѕиті nasai. 
Спасибо, что (вы все) Міпа-ѕап, о-тіокигі do:mo 


пришли меня проводить. 
Счастливого пути! 


arigato: вогаітаѕи. 
Do:chu: go-buji де. 


4. ПРИВЛЕЧЕНИЕ ВНИМАНИЯ 


Простите... 

Позвольте спросить! 

Простите... 

Не могли бы Вы помочь 
мне? 

Простите... 

Позвольте Вас побеспо- 
коить! 

Извините, 
Вас. 


что беспокою 


Ѕитітаѕеп : 
Chotto o ukagashimasu. 
Shitsurei desu ga... 
O-negai itashimasu. 


Ano ne:. 
O-negai shimasu. 


O-jama shimasu. 


5. ИЗВИНЕНИЯ 


Извините, пожалуйста. 
Прошу меня извинить. 
Прошу прощения. 
Прошу прощения. 
Простите, 
Вас ждать. . 
Простите, я ошибся. 
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что заставил 


Shitsurei itashimashita. 
Do:mo sumimasen. 
Gomen nasai. 

Gomen kudasai. 
O-matase itashimashita. 


Sumimasen ga, watakushi 
no machigai desu. 


6. БЛАГОДАРНОСТЬ 


Спасибо! 

Большое спасибо! 
Благодарю Вас за помощь! 
Спасибо за помощь! 
Спасибо за приглашение! 


Спасибо за подарок! 


Спасибо за теплый прием! 
Спасибо за внимание! 


Спасибо за все! 


Не стоит благодарности! 


Спасибо (но я не могу это 


принять). 


Arigato: gozaimasu. 

Do:mo arigato: gozaimasu. 

О-ѕема-ѕата de gozaima- 
shita. 


Go-kyo:ryoku arigato: 
gozaimasu. 

Go-sho:tai arigato: goza- 
imasu. 


Taihen kekko:-na purezento 
arigato: gozaimasu. 

Go-sinsetsu arigato:. 

Go-seicho: arigato: 
imasu. 

Iroiro to do:mo arigato: go- 
zaimasu. 

Do: itashimashite. 

Sekkaku desu ga... 


goza- 


7. ПРИГЛАШЕНИЕ 


Входите, пожалуйста! 

Проходите, пожалуйста! 

Садитесь, пожалуйста! 

Угощайтесь! 

Пойдемте вместе с нами в 
[магазин]. 

Давайте, сфотографируем- 
ся вместе! 


8. ИНОСТРАННЫЙ 


Я изучаю японский язык. 


Вы понимаете, что я гово- 
рю? 

Я понимаю хорошо. 

Я плохо понимаю. 

Я не понимаю. 

Я понял. 

Танака-сан 
русски. 


понимает по- 


O-hairi kudasai. 

Do:zo kochira е. 

Do:zo Oo-kake kudasai. 
Do:zo meshiagatte kudasai. 
[Mise] е issho пі ikimasho:. 


Issho ni shashin o tori- 
masho:. 


ЯЗЫК 


Watashi ма Nihongo о 
benkyo: shite shirmasu. 
Watashi no hanasu kotoba 

ga wakarimasu ka? 
Yoku wakarimasu. 
Yoku wakarimasen. 
Wakarimasen. 
Wakarimashita. 
Tanaka-san wa Roshia-go 
ga wakarimasu. 
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Вы говорите по-английски? 


Я говорю по-английски. 

Я немного говорю по- 
японски. 

Я не говорю по-японски. 

Что Вы сказали? 

Что он сказал? 


Что здесь написано? 


Что это значит? 
Я не знаю этого слова. 


Как называется это по- 
‚ японски? 
Пожалуйста, говорите не- 


Anata wa eigo (о) o-hana- 
Shi ni narimasu ka? 

Eigo ма, hanasemasu. 

Nihongo wa, yoku 
hanasemasen. 

Nihongo wa, hanasemasen. 

Nan to osshata no desu ka? 

Kare wa, nan to itta no desu 
ka? 

Koko niwa, nan to kaite aru 
no desu ka? 

Sore wa do: iu imi desu ka? 

Kono tango wa waka- 
rimasen. 

Kore wa Nihongo de nan to 
iimasu Ка? 

Do:zo sukoshi yukkuri itte 


много помедленнее. kudasai. 

Пожалуйста, говорите ne- Do:z0 sukoshi hakkuri itte 
много отчетливее. kudasai. 

Пожалуйста, повторите Мо: ichi-do itte kudasai. 
еще раз. 

Позовите, пожалуйста, Tsu:yaku-san о yonde ku- 
переводчика! dasai. 

9. ЗА СТОЛОМ 


Будьте добры, угощайтесь 
(не стесняйтесь)! 


Угощайтесь! 


Не хотите ли японского 
чаю? 

С удовольствием! 

Пожалуйста, кушайте. 

Благодарю Вас, с удо- 
вольствием. 

Что Вы будете пить? 


Я не пью алкогольные 
напитки. . 
Вам кофе, чай? 


Я выпью чашку кофе. 
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Nani то gozaimasen ра, go- 
епгуопаки o-meshiagari 
kudasai. 

O-kuchi ni awanai desho: ga, 
do:zo. 

Nihon no o-cha wa ikaga 
desu ka? 


` Itadakimasu. 


Do:zo 0-meshiagari kudasai. 

Dewa, enryonaku itada- 
imasu. 

Nomimono wa, nani ni 
nasaimasu ka? 

Watakushi wa, tsuyoi sake 
wa nomimasen. 

Ko:hii to, ko:cha to, dochira 
yoroshii desu ka? 

Ko:hii o itadakimasu. 


Спасибо, я не пью. 


За Ваше здоровье! 

Попробуйте еще и это. 

Нехотите ли еще? 

Нет, вполне достаточно, 
спасибо. 

Нет, спасибо, я уже много 
съел. 

Только чуточку. 

Как Вам понравилось? 


Очень вкусно! 

Передайте, 
горчицу. 

Спасибо за угощение. 


пожалуйста, 


Все было очень вкусно. 
Я проголодался. 
Я хочу пить. 


10. РАЗГОВОР 


Где здесь поблизости теле- 
фон-автомат? 

Разрешите воспользовать- 
ся Вашим телефоном? 

Можно мне позвонить по 
этому телефону? 

Кому Вы хотите поз- 
вонить? 

Алло! 

Алло, алло, это Танака. 


Кто утелефона? 

Это говорит Иванов из 
российской делегации. 

Попросите, пожалуйста, 
господина М. 

Передаю трубку 
дину М. 

Я вас плохо слышу, го- 
ворите, пожалуйста, 
громче. 

Вы ошиблись номером. 


госпо- 


Пе, watakushi 
потетаѕеп 

Катраі. 

Kore то о-ќатеѕћі kudasai. 

Motto Жара desu Ка? 

Мо: kekko: desu. 


wa 


Пе, arigato:, takusan 
itadakimashita. 

Dewa, honno sukoshi. 

O-kuchi ni aimashita desho: 
ka? 

Taihen oishii desu. 

Karashi о 
kudasaimasen Ка? 


totte 


Do:mo gochiso:-sama 
deshita. 
Jitsu ni oishikatta desu. 


О-паКа ga sukimashita. 
O-nodo ga kawakimashita. 


ПО-ТЕЛЕФОНУ 


Kono chikaku ni kozshu:- 
denwa ра айтази Ка? 

Chotto denwa о Oo-karishile 
то yoroshii desu Ка? 

Kono denwa о tsukatte ii 
desho: ka? 

Donata ni kaketai n’desu ра? 


Moshi-moshi! А 

Moshi-moshi。 kochira wa 
Tanaka desu ра... б 

"Юосћіга-ѕата desho: Ка? 

Kore wa Roshia-daihyo:dan 
по Iwanofu desu. 

М№-ѕап о о-пера! shimasu. 


На, tadaima N-san пі 
Камайтази. 

Yoku kikoemasen node, 
motto okina Кое de 
hanashite kudasai 

Bango: ga chigai desu. 
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К сожалению его сейчас 
нет. 

Он сейчас занят. 

Он вышел на минуту. 


Мой номер телефона... 


Ainiku іта огітаѕел. 


Ima о shigoto-chu: de 
ігаѕѕһаітаѕи Ка. 

Пе, chotto de kakemashita 
ва... 

Watakushi по denwa-bango: 


Я позвоню еще раз. Маа ао де denwa 
(Перезвоню попозже. ) shimasu. 
11. НА УЛИЦЕ 


Я заблудился. 


Как мне добраться до 
гостиницы? 

Где я нахожусь? 

Это Одори Коэн. 

Вы идете не туда. 

Это далеко отсюда? 

Да, далеко. 

Нет, не далеко, 

Нет, близко. 

Туда можно дойти пешком? 

Сколько, примерно, туда 
идти пешком? 

Этой дорогой? 

Еще раз объясните, пожа- 
луйста, 

Вон там банк видите? 


Это рядом с ним. 

Которое из этих зданий— 
банк? 

Я бы хотел добраться до 
вокзала, но не знаю до- 
роги. 

Вы бы не могли нарисовать 
план для меня? 

Пожалуйста, идите прямо 
по этой улице. 

На следующем перекрестке 
поверните направо. 
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Watashi wa michi пі mayotta 
по desu ра. 

Hoteru е уа, do: Шага ii 
desho: Ка? 

Koko wa doko desu Ка? 

O:do:ri Ko:en desu. 

Michi ga chigatte imasu. 

Koko Кага 10:1 desu Ка? 

Hai, (0:1 desu. 

Iie, to:ku arimasen. 

Пе, chikai desu. 

Aruite ikemasu ka? 

Soko e wa aruite dono-gurai 
kakarimasu ka? 

Sono michi desu ne:? 

Мо: ichi-do oshiete kudasai. 


Asoko ni ginko: mieru desho: 
ka? 

Sono tonari desu. 

Ginko: wa, dono tatemono 
desu ka? 

Eki пі ikitai п’дези ga, michi 
ga wakarimasen. 
Chotto, chizu о Кайе 

kudasaimasen ka? 
Kono michi o massugu itte 
kudasai. 
Tsugi o migi 
kudasai. 


e magatte 


В Российское посольство, 
пожалуйста. 


Roshia по taishikan made о- 
пера! shimasu. 


12. ТРАНСПОРТ 


Как можно доехать до М? 


Где ближайшая станция 
метро? 

Где остановка автобуса, 
который идет до №? 

Где остановка автобуса но- 
мер 22? 

Каким автобусом можно 
доехать до №? 

Далеко ли до остановки №? 


Через сколько остановок бу- 
дет М? 

Какая будет следующая 
остановка? 

Этим автобусом можно до- 
ехать до центра города? 

Куда идет этот автобус? 


Сколько стоит билет до №? 
Один билет до М. 
Предупредите меня, пожа- 


луйста, когда будет 
остановка М. 


N е № м ма, donna 
погітопо ра агітаѕи Ка? 

Chikatetsu по тоуогі по екі 
wa doko desu ka? 

N-yuki no basu по teiryu:jo 
wa doko desu Ка? 

Niju:ni-ban по basu по 
їеігуи:јо wa doko desu Ка? 

N е iku niwa, dono basu пі 
nottara ii desho: ka? 

N teiryu:jo made wa, to:i desu 
ka? 

N wa, ikutsu-me no teiryu:jo 
desu ka? 

Tsugi wa, doko desu ka? 


Kono basu wa, toshin o 
to:rimasu ka? 

Kono basu wa, doko-yuki 
desu ka? 

N made no kippu wa, ikura 
desu ka? 

N made no kippu o ichi-mai 
kudasai. 

N teiryu:jo ni tsuitara о- 
shiete kudasai. 


13. В МАГАЗИНЕ 


Мне нужно сделать 
покупки. 


Я хочу купить [обувь]. 
Я хочу посмотреть [часы]. 


Можно мне посмотреть 
вот это? 

Мне нужен  [фотоаппа- 
рат]. 


Watashi wa Ка-топо о 
shinakereba пайтазеп. 
Watashi wa [kutsu] о kai- 

tai n’desu ga. 
[Токе] o mitai n’desu ga. 
О-пераі shimasu. 


[Kamera] ga hoshii desu. 
Sono [kamera] o misete 
kudasai. 
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Не могли бы вы показать 
мне тот [плейер]? 

А можно посмотреть вон 
тот, [красный]? 

Сколько стоит? 

Простите, сколько это 
стоит? 

Сколько стоит эта книга? 

Сколько стоит все вмес- 
те? 

Немного дороговато... 

А нет ли у вас немного поде- 
шевле? 

Какой вам нужен размер? 

Я не знаю размер. 

Покажите, как им пользо- 
ваться? 

Есть ли к нему инструкция 
на английском языке? 

Спасибо, я еще зайду к вам 
(отказ от покупки). 

Я беру это. 


Sono [риге:уа:] о misete 
kuremasen ka? 

Апо [ака] no о misete 
kuremasen Ка? 

ІКџга desho: ка? 

Ѕштітаѕеп ра, ikura desu 
Ка? - 

Копо hon ма, ikura desu Ка? 

Zembu de ikura desu Ка? 


Sukoshi takai desu ра... 

Mo: sukoshi yasui no wa 
arimasen ka? 

Donna saizu desu ka? 

Saizu wa wakarimasen. 

Tsukai kata oshiete kudasai. 


Eibun no setsumeisho: ga 
arimasu ka? 
Do:mo. Mata kimasu. 


А:, ii desu пе:. Sore ja, kore 
o kudasai. 


14. Y BPAHA 


Я плохо себя чувствую. 


Пожалуйста, 
врача. 

Срочно вызовите скорую 
помощь. 

Что у вас болит? 

У меня кружится голова. 

У меня болит голова. 

Меня тошнит. 


вызовите 


У меня болит зуб. 

Вероятно, у меня отрав- 
ление. 

Я поранился. 

Какая у вас температура? 


Здесь не болит. 
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Watashi wa kibun ga маги 
беѕи. 
р0:20, isha о yonde kudasai. 


Shikyu: kyu:kyu:sha o yonde 
kudasai. 

Doko ga itai no desu ka? 

Мета! ga shimasu. 

Atama ga itai desu. 

Watashi wa, hakike ga 
shimasu. 

Ha ga itamimasu. 

Shoku-atari no yo: desu. 


Kega o shimashita. 

Netsu wa dono-gurai desu 
ka? 

Koko wa itaku arimasen. 


Нет ли здесь поблизости 
аптеки? 

Когда будет готово лекар- 
ство? 


Kono chikaku ni kusuri-ya 


wa агітаѕеп Ка? 


Kusuri ма, itsu декітаѕи Ка? 


15. СЕМЬЯ 


Где Вы живете? 

Я живу в Новосибирске. 

Простите, сколько Вам 
лет? 

Мне тридцать шесть лет. 

Простите, Вы женаты 
(замужем)? 

Вы женаты (замужем)? 


Нет, я одинок. 
Я еще холост. 


Я не замужем. 


Я женат (замужем). 
Сколько у Вас детей? 


У Вас есть дети? 
У меня нет детей. 


У меня один сын (дочь). 
У меня сын и дочь. 
Да, уменя двое детей. 


Оба мальчики? 


Нет, старший— мальчик, 
младшая— девочка. 


Сколько им лет? 

Одному десять лет, друго- 
му двенадцать. 

Какое у вас хобби? 
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Dochira ni o-sumai desu Ка? 

Nowoshibirusuku пі sunde 
ітаѕи. 

Shitsurei desu ра, anata wa 
o-ikutsu desu Ка? 

Sanju:roku-sai desu. 

Shitsurei desu ga, kekkon 
shite imasu ka? 

Anata wa kekkon shite 
irasshaimasu ka? 

Пе, hitori desu. 

Watakushi wa, 
dokushin desu. 

Watakushi wa, mada kekkon 
Shite imasen. 

Ee, kekkon shite imasu. 

O-ko-san wa, nan-nin desu 
ka? 

Kodomo-san wa imasu ka? 

Watakushi wa, kodomo ga 
агітаѕеп. 

Watakushi лі ма, musuko 
(тиѕште) ga hitori ari- 
masu. 

Watakushi wa, musume to 
musuko to futari kodomo 
ga arimasu. 

Е:, futari arimasu. 

Dochira mo otoko-no-ko 
desu ka? 

Пе, ue wa otoko-no-ko 
de, shita wa onna-no-ko 
desu. 

O-ikutsu desu ka? 

Hitori wa ju: de, mo: hitori 
wa ju:ni desu. 

O-shumi wa, nan desu Ка? 


mada 


225 


16. РАБОТА 


Где Вы работаете? 
Кем Вы работаете? 
Кто Вы по профессии? 


Я работаю в [торговой 
фирме]. 
на заводе 
в институте (универ- 
ситете) 
в редакции газеты 
в школе 


Я [студент]. 


адвокат 

врач 

инженер 

личный секретарь 
научный работник 
рабочий 
сотрудник фирмы 
учитель 


Моя зарплата около [300 


тысяч] йен. 


роко de hataraite 
irasshaimasu Ка? 
Donna shigoto о shite 
ігаѕѕһаітаѕи Ка? 
Anata no go-Shokugyo: wa 
пап desu Ка? 
Watakushi ма, [sho:sha] de 
hataraife ітаѕи. 
Ко:јо: 
daigaku 


Shimbun-sha 
gakko: 
Watakushi wa, [gakusei] 
desu. 
bengoshi 
isha 
enjinia 
hisho 
kenkyu:-in 
ro:do:-sha 
kaisha-in 
kyo:shi 
Ima по kyu:ryo: wa 
[sanju:man] en gurai de- 
su. 


ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ 


СКОРОГОВОРКИ 
1. Во:5ап ра byo:bu пі jo:zu- Бонза на ширме искус- 
па bo:zu по Бо:5 по е о но нарисовал шапку бон- 
кайа. зы. 
бо:-ѕап священник, бонза 
byo:bu пі на ширме 
jo:zu-na искусно 
bo:zu по bo:shi шапка бонзы 
е картина 
Кайа написал, нарисовал 
kaku писать, рисовать 
2. Nihongo по Кама ма, Вы достаточно хорошо 
kanari о-макагі пі понимаете японскую 
пайтази ка? речь? 
Nihongo японский язык 
kaiwa живая речь 
kanari довольно, изрядно 
о-макагі пі naru понимать 
wakaru понимать 
паги становиться, делаться 


3. Niwa пі ма того по то по В саду много кур разного 


niwatori ра ітаѕи. оперения. 
піма пі в саду 
iroiro по разнообразный 
iro цвет 
niwatori куры 
ітаѕи находятся 


4.Shikashi sukoshi deki- Сделано, однако, мало. 
masu. 


shikashi однако 
sukoshi Mano 
dekiru быть сделанным 
5. Sono гірра-па гарра ga Продали ли тот замеча- 
uraremashita Ка? тельный горн? 
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sono 
rippa-na rappa 
uraremashita 
urareru 
uru 


б. To:kyo:-no tokkyo-kyoku Начальник токийского бю- 


kyoku-cho: 


To:kyo: 
tokkyo-kyoku 
tokkyo 

kyoku 
kyoku-cho: 


7. Топагі no kyaku ма, kaki Соседский 


kuu kyaku. 


Uchi no kyaku wa, kaki 


kuwan kyaku. 


Kaki kuu kyaku to kaki 


kuwan kyaku. 


kyaku 
tonari no kyaku 
uchi no kyaku 
kaki kuu kyaku 
kaki 
kuu 

kuwan 


8. Yo:ji ga уой пі yo:ji т 


kimashita. 


уо:јі 
уой 
yo:ji 
kimashita 


ро выдачи патентов 


Токио 

бюро выдачи патентов 

патент, специальное разрешение 
бюро, управление 

управляющий, глава управления 


гость 
что ест хурму. 

Наш гость такой, что не 
ест хурму. 

Гость, который ест хурму,.. 
и гость, который не ест 
хурму. 


гость 
соседский гость 
наш гость 
гость, который ест хурму 
хурма 
ест 
не ест 


такой, 


В четыре часа по делу 
приходил ребенок. | 


ребенок 
четыре часа 
дело 
приходил 


ПОСЛОВИЦЫ и ПОГОВОРКИ 


1. Атадаге ishi то ugatsu 


атадаге 
ishi 
ugatsu 


2. Ato no matsuri 
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Капля камень точит. 


капли дождя - 
камень 
пробивать 
[Праздник] после празд- 
ника. 
(После драки кулаками не 
машут) 


ао после, потом 


matsuri праздник 
3. Вака ni tsukeru Кизий ма От глупости нет лекарст- 
паі. ва. 
baka дурак 
tsukeru прикладывать 
kusuri лекарство 
паі нет 
4. Donguri по ѕеікигабе. [Все равно, что] сравни- 


вать желуди по величине. 
(Одного поля ягода; 
Одним мирром мазаны) 


donguri желудь 
seikurabe сравнение по росту 
5. Fukusui bon ni Каегати. Пролитая вода в миску не 
вернется. 
fukusui пролитая вода 
bon миска, поднос 
Каеги возвращаться 
kaerazu невозвращаться 
6. Со: ni itte ма, go: пі shi- Ј/Трийдя в деревню, 
tagae. подчиняйся ей (следуй ее 


обычаям). (В чужой мона- 
стырь со своим уставом 


не лезь). 
80: деревня 
iku uðmu 
shitagau подчиняться 


7. Науаокі wa sammon по У ранней пташки три mo- 


toku. нетки прибыли (Кто 
рано встает, того удача 
ждет). 
haya-oki раннее вставание 
ѕаттоп три мона (топ — старинная мелкая 
монета) 
ѕат-, ѕап три 
toku прибыль 
8. Ichi o kiite, ји: о shiru. Услышав мало, понимает 
много (Понимать с 
полуслова). 
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ichi один 


kiku слышать, узнавать 
фи десять 
Shiru знать 
9. Ikkoku senkin Одно мгновение — тысяча 


золотых монет. (Вре- 
мя — деньги.) 


ikkoku одно мгновение 
ik-, ichi один 
senkin тысяча йен, золотых монет; богатство 
sen тысяча 
кіп золото 
10. 155 ип по shita пі gOShaku Язык длиной в один сун 
no ті o $0120. вредит телу длиной в 
пять сяку. (Язык с вер- 
шок, да горя приносит с 
горшок) 
shita язык 
15501 один сун 
is-, ichi один 
sun 3 cm (мера длины) 
mi тело 
go-shaku пять сяку 
shaku 30 см (мера длины) 
50020 вредить 


11. Kiku wa ШОК по Вай, Спросить — стыд muny- 
kikamu wa matsudai по haji. ты, не спросить — стыд 


всей жизни. 
kiku cnpocumb 
ittoki короткое время 
it-, ichi один 
toki время 
һай стыд 
matsudai вечные времена 
12. Kita, mita , Кана. Прищел, увидел, победил. 
kuru приходить 
miru видеть 
katsu побеждать 


13. Мейл nimo Shisonjiru ва Бывает, и мастер ошиба- 
аги. : ется. (На всякого мудре- 
ца довольно простоты). 
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meijin мастер 
shisonjiru ошибаться 


14. Mekura hebi пі ojizu. Слепой змей не боится. 
mekura слепой 
hebi змея 
ojizu не бояться 
ойги бояться 


15. Neko о Когозеба, Если кошку убьешь, будешь 


Shichidai tataru. проклят до седьмого ко- 
лена. 
koroseba если убьешь 
korosu убить 
shichi-dai семь поколений 
shichi семь 
tataru навлечешь проклятие 
16. Neko yori mashi. Уж лучше, чем кошка (C 


паршивой овцы хоть 
шерсти клок). 


пеко кошка 
yori чем 
mashi nyuue 
17. О-заке wa татбуо: по Сакэ 一 лекарство от всех 
kusuri. болезней. 
mambyo: всякые (любые) болезни 
Киѕыгі лекарство 


18. Saigetsu hito о matazu. Время человека не ждет. 


ѕаівеіѕи время 
hito человек 
matazu не ждать 
matsu ждать 
19. Sake wa һуаки-боки по Сакэ — царь ста отрав и ста 
cho:, ПуаКи-уаКи по cho: лекарств. 
hyaku сто 
доки яд, отрава 
уаки лекарство 
cho: глава 


20. Saru то ki Кага ochiru. И обезьяны падают с дере- 
ва (Конь о четырех но- 
гах- итоспотыкается). 
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saru обезьяны 


то тоже, и 
ki Кага с дерева 
ki depeso 
ochiru падать 
21. Заги-топо wa МЫ ni Ушедший с каждым днем 
utoshi. становится все дальше 
(С глаз долой, из сердца 
вон). 
saru уезжать, покидать 
шопо человек, некто 
hibi ni с каждым днем, день ото дня 
шо: чужой 
22. Shippai wa seiko: по Неудача — исток успеха 
moto. (Ha ошибках учатся; По- 
ражение — мать победы). 
shippai неудача 
ѕеіко: успех 
moto исток, начало 
23. Shiru топо wa iwazu, іц Кто знает — молчит, а 
топо wa Shirazu. кто болтает — тот не 


знает (Знающий мол- 
чит, а не знающий 


бренчит). 
shiru знать 
shirazu незнать 
топо человек, некто 
iu говорить 
маги не говорить 
24. Uma по mimi пі Молитва в ухо лошади 
nembutsu. (Как об стенку горох). 
иша лошадь 
mimi ухо 
nembutsu молитва 
HARU да KITA ПРИШЛА ВЕСНА 
1. Наги ga kita, Пришла весна, 
Наги ga kita. Пришла весна! 
Doko пі kita? Куда она пришла? 
Yama пі kita, В горы пришла, 
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Sato ni Киа, 


No пі mo kita. И в поля пришла. 
2. Tori ga пако Птицы поют, 
Tori ga паки. Птицы поют. 
Doko de naku? Где они поют? 
Yama de паки, В горах поют, 
Sato de паки, В селах поют, 
No de то naku. И в полях поют. 
3. Напа ga saku. Цветут цветы, 
Напа ga заКи. Цветут цветы. 
Doko пі saku? Где они цветут? 
Yama пі saku, В горах цветут, 


Sato ni saku, 


В села пришла, 


В селах цветут, 


No ni mo Saku. И в полях цветут. 
haru весна по поле, равнина 
kita пришла tori птицы 
kuru приходить папа цветы 
уата горы паки петь 
sato деревня, село Saku цвести 

то тоже 

O:KINA KABU 


Roshia no o-hanashi 


Ojiisan ga kabu no tane о makimashita. 
"Amai, amai kabu пі паге. О:Кіпа, о:Кіпа kabu пі паге." 
А таѕо:па, genki по іі, 
totetsumonaku о:Кіпа Каби ga dekimashita. 
Ojiisan wa, kabu о nuko: to shimashita. 
"Untokosho, dokkoisho.” 
Tokoroga, kabu wa nukemasen. 


Ojiisan wa, oba:san o yonde kimashita. 
Oba:san ga ojiisan o hippatte, 

ojiisan ga kabu o hippatte... 
"Untokosho, dokkoisho.” 
Soredemo, kabu wa nukemasen. 


Oba:san wa, mago o yonde kimashita. 
Mago ga oba:san o hippatte, 
oba:san ga ojiisan o hippatte, 
ojiisan ga kabu o hippatte... 
"Untokosho, dokkoisho." 
Mada mada, kabu wa nukemasen. 
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Маро уа, inu о yonde kimashitfa. 
Inu ga mago о hippatte, 
таро ga оба:ѕап o hippatte, 
oba:san ga ojiisan o hippatte, 
ojiisan ga kabu o hippatte... 
"Untokosho, dokkoisho." 
Mada mada, mada mada, kabu wa nukemasen. 


Inu wa, neko o yonde kimashita. 
Neko ga inu o hippatte, 
inu ga mago o hippatte, 
mago ga oba:san o hippatte, 
oba:san ga ojiisan o hippatte, 
ojiisan ga kabu o hippatte... 
"Untokosho, dokkoisho.” 
Soredemo, kabu wa nukemasen. 


Neko wa, nezumi o yonde kimashita. 
Nezumi ga neko o hippatte, 

neko ga inu o hippatte, 

inu ga mago o hippatte, 
mago ga oba:san o hippatte, 
oba:san ga ojiisan o hippatte, 
ojiisan ga kabu о hippatte... 

"Untokosho, dokkoisho." 
Yatto, KABU wa NUKEMASHITA. 


РЕПКА 


Русская народная сказка 


Посадил дед репку. 

Выросла репка большая-пребольшая. 

Стал дед тянуть репку, 
тянет-потянет, вытащить не может. 


Кликнул тогда дед бабку. 
Бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут, вытащить не могут. 


Кликнула бабка внучку. 
Внучка за бабку, 
бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут, вытащить не могут. 


Кликнула внучка Жучку. 
Жучка за внучку, 
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внучка за бабку, 
бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут, вытащить не могут. 


Кликнула Жучка кошку. 
Кошка за Жучку, 
Жучка за внучку, 
внучка за бабку, 
бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут, вытащить не могут. 


Кликнула кошка мышку. 
Мышка за кошку, - 
кошка за Жучку, 
Жучка за внучку, 
внучка за бабку, 
бабка за дедку, 
дедка за репку, 
тянут-потянут — 
вытянули репку! 


Слова и выражения 


о:кі-па каби большая репа 
Roshia по русская 
о-һапаѕћі, hanashi сказка 
kabu по tane семечко репы 
таки сеять 
ата сладкая 
пате становисы 
паги становиться, делаться 
ата-30:-па сладкая на вид 
genki no ii крепкая 
totetsumonaku o:kii невероятно большая 
totetsumonai невероятный 
dekimashita уродилась, получилась 
dekiru получиться; быть готовым 
nuko: to shimashita сделал попытку вытащить 
nuko: to Suru пытаться вытащить 
пики вытаскивать 
untokosho изо всех сил 
dokkoisho Взяли! 
nukemasen не вытаскиваться 
пикетаѕи выниматься, быть вытащен- 
ным 
nukeru выниматься, быть выта- 
щенным 
пики вытаскивать 
yonde kimashita позвал 
yobu звать 
kuru приходить 
hippatte (imasu) тянут (длительный вид) 
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hipparu тянуть 


soredemo все-таки; тем не менее 
таро внучка 
тайа тада все еще 
yatto наконец, в конце концов 


"SORE МІ CHIGAINAI" 


Hitori по оўіѕап ga ichiwa no o:mu о Кайе imashita. Sono 
ојіѕап wa "боге ni сһіраіпаі" to iu по ga kuchiguse deshita. 
O:mu wa, itsunomanika、 о:јі-ѕап no kuchiguse о sukkari 
oboekonde shimaimashita. Soshite hoka no kotoba wa, sappari 
обоетаѕеп deshita. 

Aru hi, kono ie по тае ni torikakatta hito ga tachidomatte, 
"Nakanaka kasikoso: 一 na o:ma desu пе” to iimashita. Suruto, 
о:та wa "Sore ni chigainai" to iimashita. 

Sono hito wa taiso: kanshin shite, kono оти о 
kaitorimashita.Tokoroga o:mu wa, mainichi, tada "Sore ni 
chigainai” to iu dake de, sono hoka по kotoba о chittomo 
iimasen. Sono hito wa gakkari shite, "Watashi wa, naze, motto 
yoku tashikamete kara, kawanakatta no daro:. Watashi wa 
zuibun awatemono да" to hitori-goto o iimashita. Suruto, o:mu 
ga "Sore пі сһіраіпаі" to o:kina Кое de iimashita. 


"ЭТО УЖ ТОЧНО!" 


У одного старика был попугай. И была у этого старика 
привычка приговаривать: "Это уж точно!". Со временем 
попугай полностью усвоил привычку старика. А других 
слов он совсем не запомнил. 

Однажды около их дома остановился прохожнй и ска- 
зал: "С виду этот попугай очень сообразительный". И тут 
попугай крикнул: "Это уж точно!". 

Прохожий очень удивился и купил этого попугая. Одна- 
ко попугай изо дня в день твердил только "Это уж точно!" , 
а других слов совсем не говорил. И вот разочарованный 
покупатель обругал себя: "Как же я купил его, не проверив 
как следует! Какой же я растяпа!". На что попугай тут же 
прокричал: "Это уж точно!". 


Словарь 
ichi-wa по оти один попугай 
-ма счетный суффикс для птиц 
katte imashita купил (длительный вид) 
Кап покупать 
пі chigainai несомненно 
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chigainai 
chigau 
kuchiguse 
itsu-no-mani-ka 
Sukkari 
oboekonde deshita 


soshite 

hoka no kotoba 
sappari 
oboemasen deshita 
aru 

hi 

to:rikakatta hito 


to:ri-kakaru 
hito 
tachidomatte 
tachidomaru 
nakanaka 
kasikoso:-na 
kasikoi 
suruto 
taiso: 
kanshin shite 
kanshin suru 
kanshin 
оти о kaitorimashita 
kaitoru 
kau 
-toru 
tokoroga 
mai-nichi 
tada 
dake 
hoka no kotoba 
chittomo 
jimasen 


кайкая shite 
gakkari suru 


naze 


motto yoku tashikamete 


motto 

yoku 

tashikameru 
kawa-nakatta 


zuibun 
awate-mono 


несомненно (ошибки нет) 
быть ошибочным 
привычка говорить 
незаметно 
совсем, вполне, целиком 
запомнил 
запоминать 
помнить 
а, но 
другие слова 
совершенно 


‚не запомнил 


некий, некоторый 
день 
прохожий; человек, который 
проходил мимо 
проходить, миновать 
человек 


купил попугая 
выкупить, купить 

покупать 
брать 

но 

каждый день 

только лишь 

только 


другие слова 
нисколько, ничуть 


получше проверив 
более, еще (больше) ` 


вероятно, является (основная 


форма) 
вероятно, является (вежливая 


форма) 


довольно, весьма, очень 
растяпа 
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awateru растеряться 


топо человек, персона 
hitorigoto ош говорить самому себе 
Bitorigoto самому себе 
hitori один человек 
о: Юла Кое de громким голосом 
Кое де голосом 
Кое голос 


RIKO:-NA HYAKUSHO: 


Aru тога de hyakusho: ga ippiki no uma о Кайе imashita. 
Tokoroga aru ban dorobo: ni kono uma o nusumarete 
Shimaimashita. Yokuasa hyakusho: ga uma-ya е itte miru to, 
uma ga miemasen. 

Shikashi ta о tagayasu tame niwa, 40: shite mo uma ga 
hitsuyo:-na node, betsu no uma о ippiki kao: to omoimashita. 
Umaichi de ма, uma о uri ni kita hitotachi ga uma о tsurete, 
narande imashita. Uma o nusumareta hyakusho: wa achikochi 
arukimashita. Ѕигшо, takusan по ита по пака ni konoaida 
позитаге по ga imashita. 

Hyakusho: wa yorokonde, soba е уойе, "Kore wa watashi 
по uma desu” to jimashita. Umauri wa okotta Као о shite, 
"Watashi wa ісһіпеп іјо:то kono uma о motte ітаѕи" to hantai 
shimashita. 

Uma о nusumareta hito wa damatte ryo:te de uma по тео 
kakushite, "Kono uma wa, me ga warui desu. Dochira no me ga 
маги ka shitte iru desho:" to toimashita. So: towarete umauri 
wa komatte shimaimashita. Soshite, detarameni "Hidari no me 
da” to kotaemashita. 

Suruto, uma о nusumareta hyakusho: wa 
warainagara,"Chigaimasu. Hidari по me wa sukoshimo 
waruku wa агїтазеп" to iimashita. Dorobo: wa awatete "А:, 
machigaimashita. Honto: wa тірі по ше ga warui no desu” to 
iinaoshinnashita. Hyakusho: wa ryo:te о hanashite, "Пе, migi 
по me mo waruku wa па! по desu" to iimashita. 

Dorobo: wa uso о mitsukerareta node, то: папі то іи: koto 
ga dekimasen deshita. Mawari no hitobito пі warawarete, 
to:to nigcdashimashita. 


УМНЫЙ КРЕСТЬЯНИН 


В одной деревне жил крестьянин, и была у него лошадь. 
Как-то ночью лошадь украл вор. Приходит крестьянин ут- 
ром на конюшню, видит — лошади нет. 

А ему во что бы то ни стало нужна была лошадь, чтобы 
вспахать поле, и вот он решил купить другую лошадь. На 
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конном базаре стояли люди, которые привели продавать 
лошадей. Ходил крестьянин, у которого украли лошадь, 
туда-сюда. И вот [он видит — ] среди лошадей есть и его, 
недавно украденная, лошадь. Обрадовавшись, крестьянин 
подошел и говорит: "Это моя лошадь". Торговец сердитым 
голосом возразил: "Эта лошадь у меня уже больше года". 

Тогда человек, у которого украли лошадь, молча 
прикрыл ей глаза руками и сказал: " У этой лошади один 
глаз больной. Который глаз больной? — ты наверняка зна- 
ешь". Вопрос для торговца оказался трудным. "Правый 
глаз", — ответил он наугад. 

Тогда человек, у которого украли лошадь, рассмеялся н 
сказал: "Неверно. Правый глаз вовсе не больной." Вор, рас- 
терявшись, поправился: "Ой, я ошибся. На самом деле у 
лошади болит левый глаз". Крестьянин, убрав обе руки, 
сказал: " Неправда, и правый глаз не больной". Уличенный 
во лжи, вор ничего не смог сказать. Поднятый на смех 
окружавшими их людьми, он бросился наутек. 


Словарь 
гіко:-па умный 
hyakusho: крестьянин 
аги тига de в одной деревне 
аги некий, некоторый 
ippiki no uma одна лошадь 
ichi @р-) один 
-hiki счетный суффикс для живот- 
ных 
ита лошадь 
katte imashita купил (длительный вид) 
kau покупать 
аги һап однажды вечером 
dorobo: вор, грабитель 
пизитаге(е Shimaimashita была украдена 
пиѕитагеги быть украденным 
nusumu воровать 
Shimau завершать действие 
YOKu-aSa на следующее утро . 
ита-уае на конюшню 
itte miru (0 когда, прийдя, посмотрел 
uma ga тіетаѕеп лошади не видно 
mieru быть видимым 
miru видеть 
ta о табауази пахать поле 
„дате пі для того чтобы... 
бо: shite то в0 чтобы то ни стало 
hitsuyo:-na нужный, необходимый 
«node MAK KAK... 
betsu no другую, отдельную 
uma о фр kau купить (одну) лошадь 
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kao: to omoimashita 
kao: 


kau 
-0: to omou 


omou 
uma-ichi de 
kita hitotachi 
kita 
kuru 
uma о uru 
uri ni kuru 
uru 
kuru 
шпа о tsurete 
tsureru 
narande 
narabu 
uma о nusumareta 
nusumareta hyakusho: 


achi-kochi 
arukimashita 
aruku 
suruto 
takusan no 
шпа по naka ni 
konoaida 
yorokonde 
yorokobu 
soba e yotte 
to iimashita 
okotta kao o suru 
okotta kao 
okoru 
suru 
ichi-nen 
e.. ijO: 
uma о motte imasu 
motsu 
hantai suru 
hantai 
suru 
ryo:te de 
гуо:- 
е 
шпа по те 
те о kakushife 


damaru 
dochira no 
shitte iru 

shiru 
desho: 

desu 


решил купить 
дай-ка куплю 
покупать 
намереваться сделать что- 
либо 


думать 
на конном базаре 
люди, которые пришли 
пришли 
приходить 


выстроившись 
выстроиться (в ряд) 
лошадь была украдена 


ходить (пешком) 
вдруг, и тут 
много, множество 
среди лошадей 
недавно, на днях 
обрадовавшись 


радоваться 
подошел близко (поближе) 
сказал 
сделать сердитое лицо 
сердитое лицо 
рассердиться 
делать 
один год 
свыше...; более, чем ... 
имею лошадь 
иметь 
протестовать, возражать 
протест 
делать 
обеими руками 
обе 


руки 
глаза лошади 
закрыв глаза 
укрыть, спрятать 
молча 
молчать 
который (из двух)? 
знать 
знать, узнавать 
вероятно, наверное 
быть, являться чем-либо 


toimashita 
tou 
50: 
towarete 
towareru 
tou 
komatte shimaimashita 
komaru 
soshite 
detarameni 
hidari no me 
kotaemashita 
kotaeru 
warainagara 
warau 
sukoshimo 
awatete 
awateru 
machigaimashita 
machigau 


honto: 
migi no me 
iinaoshimashita 
iinaosu 
iu 
naosu 
ryo:te о hanashite 
hanasu 
migi no me mo 
waruku wa nai no desu 
warui 
uso O mitsukerarete 
uso 
mitsukerareru 
mitsukeru 
то: nani-mo 
iu-koto ga бекітаѕеп 
dekiru 


mawari no hitobito 
mawaru 

warawarete 
warawareru 

warau 

10:10: 

nigedashimashita 
nigedasu 


cnpocun 
спрашивать, задавать вопрос 
так 
будучи спрошен 
быть спрошенным 
спрашивать 
оказался в затруднении 
быть в затруднении 
и; затем 
наугад 
левый глаз 
ответил 
отвечать 
смеясь; со смехом 
смеяться 
совсем, ничуть 
растерявишсь, растерянно 
растеряться 
ошибся 
ошибаться, совершать 
ошибку 
правда 
правый глаз 
исправил ошибку в речи 
исправлять ошибку в речи 
говорить 
исправлять 
‘убрав обе руки 
отнять, убрать руки * 
правый глаз тоже 
больным не является 
больной, плохой 
будучи замеченным в0 лжи 
ложь 
быть замеченным 
заметить 
уже ничего 
не смочь сказать 
быть в состоянии сделать 
что-либо 
окружающие люди 
окружать 
будучи осмеянным 
быть осмеянным 
смеяться 
в конце концов 
бросился наутек 
броситься наутек 


ЛЕГЕНДА О НАРАЯМЕ 


Ubasute 


Nippon niwa mukashi, mazushii hyakusho: по aida ni 
"ubasute"to in fu:shu: ga arimashita. Mazushikute го:јіп пі 
gohan о tabesaseru koto ga dekinai Кага, yama пі го:јіп o sute 
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ni ikasemashita. Kore mo Narayama-bushi-ko: to iu sho:setsu 
ni kakarete imasu. Kore wa mukashi no hanashi де, mochiron 
ima de wa konno koto wa arimasen。 


Убасуте 


В прежние времена в Японии у бедных крестьян был 


обычай под названием "Убасуте”. Поскольку они были 
слишком бедны, чтобы прокормить своих стариков, то 
уводили их в горы и там оставляли. Это описано в повести 
"Нараяма-буси-ко". Этот рассказ — о давних временах; 
сейчас, конечно, такого обычая уже нет. 
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Словарь 
ubasute (обычай) "Убасуте" 
uba- старая женщина 
Suteru бросать 
№рроп ni в Японии 
mukashi в старину 
тагиѕћіі бедный, нищий 
hyakusho: крестьянин, крестьяне 
aida ni среди 
toiu называться 
fu:shu: обычай 
arimashita существовал, имел место 
аги быть, иметься 
ro:jin старики 
gohan eða 
tabesaseru кормить 
зареги есть, питаться 
koto ga dekinai не смочь сделать 
«Kara потому, что... 
уата ni в горы 
sute пі ікаѕеги уводить, чтобы покинуть 
ѕше-ги бросать 
ikaseru уводить 
iku — идти 
ikasemashita уводили 
ikaseru уводить 
iku uðmu 
Narayama гора Нараяма 
Shozsetsu пі в повести 
kakarete описано 
kakareru быть описанным 
каки писать 
mochiron конечно 
hanasihi история, рассказ 
hanasu говорить, рассказывать 
Коппо такой 
кою дело, действие 


E ES. 


UBASUTE no HANASHI 


Aru oba:san ga musuko ni зеожагее yama по naka е 
Suterare пі Жи toki, nan-do-mo ki по еда о ойе, michi пі 
sufemashita. Sono wake о musuko ni tazunerarete, oba:san жа 
"Отае ga kaeru toki no michishirube да” to iimashita. So: 
iwareie。 musuko wa namida о nagashite, mata Oba:San о se- 
otte, іе е kaerimashita. 


УБАСУТЕ 


Сказка 


Однажды, когда сын нес на спине старую мать в горы, 
чтобы оставить ее там, она ломала ветки деревьев и бросала 
их на тропу. Когда сын спросил ее, зачем она это делает, 
старуха ответила: "Это — заметы тебе на обратный путь". 
Услышав эти слова, сын зарыдал, а потом взвалил мать на 
спину и отправился домой. 


Словарь 
hanashi сказка, история, рассказ 
musuko сын 
$е-омагее которую несут на спине 
5е спина 
омагеги быть несомым Ы 
Ou нести 
уата по паКае в горы 
уата горы 
пака середина 
suterare пі чтобы быть покинутой 
suterareru быть брошенным 
5шеги бросать 
iku toki во время движения 
nan-do-mo много раз 
nan-dO сколько раз? 
ki по еба ветки деревьев 
eda о otte ветки ломая 
Oru ломать 
michi ni на тропу 
sutemashita бросала 
5шеги бросать 
жаке значение, смысл, причина 
tazunerarete будучи спрошена 
tazunerareru быть спрошенным 
їағипеги спросить 
omae ga kaeru ты будешь возвращаться 
отае ты 
kaeru возвра 
„Локі когда...; время, когда... 


243 


michi-shirube 
michi 
iwarete 
iwareru 
ш 
namida о nagasu 
namida 
se-otte 
seou 
ie 


заметы; дорожный указатель 
дорога 
услышав речь 
услышать речь 
говорить 
залиться слезами 
слезы 
взвалив на спину 
взвалить на себя 
дом 


РУССКО-ЯПОНСКО-АНГЛИЙСКИЙ СЛОВАРЬ 


авария 

август (9) 

автобус (13) 
автобусная остановка 
автозаправка 
автомобиль (15) 
автор 

адвокат 

адрес 

азбука (латинская) 
альпинизм 

Алло! 

Америка (3,18) 
американец (3) 
английский язык (4) 
антенна 

апрель (9) 

аптека (17) 
аэропорт 


бабушка 
багаж 
бамбук 
банк 
банкнота (14) 
банковский работник 
бар 
батарейка 
башня 
бежать 
белье (для стирки) 
белье (нижиее) 
белье (постельное) 
белый (2,5) 
берег (морской) (15) 
бесплатно 
бизнес (работа) 
билет (13) 

два билета 


jiko 

hachigatsu 

basu 

basu noriba 
gasorin-sutando 
jido:sha 
sakusha 
bengoshi 

ju:sho 

го:тајі 

yama nobori 
moshi-moshi 
Amerika, Beikoku 
Amerikajin 

Eigo 

antena 

shigatsu 
kusuri-ya 
hiko:jo: 


Б 


оба:-$ап 
nimotsu 

take 

ginko: 

satsu 

ginko:in 

ba: 

batteri 

tawa: 

hashiru 
sentaku-mono 
hadagi 
shingu: 

Shiroi 

kaigan 

muryo: de 
shigoto 

kippu 

nimai no kippu 


accident 

August 

bus 

bus stop 

gas station 

car 

author 

lawyer 

address 

Roman letters 
mountain climbing 
Hello! 

America 

American (person) 
English (language) 
antenna 

April 

apotheke, drugstore 
airport 


grandmother 
luggage; baggage 
bamboo 

bank 

bill (Amer. ) 
bank employee 
bar 

battery 

tower 

to run 

laundry 
underwear 
linen 

white 

shore 

gratis 
business; work 
ticket 

two tickets 
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билетная касса 

бинт 

бифштекс 

ближайший (17) 

близкий (18) 

близко 

блюдо (22) 

болезнь (7,12) 

больница (18) 

больно (17) 

большая часть 

больше чем... (9) 

борода ( 17) 

босс 

брак (19) 

вступить в брак 

брат младший (мой) 
(19) 

брат младший (Ваш) 
(19) 

брат старший (мой) 
(19) 

брат старший (Ваш) 
(19) 

браты я) (14) 

братья и сестры 

(мои) (19) 

братья и сестры 

(Ваши) (19) 

бритва (17) 

бриться (17) 

брюки (3) 

буква 

булочная 

бульвар 

бумага (2) 

бутерброд > 

бутылка (14) 

быстро (8,17) 

быть, иметься 

быть, являться (чем- 
либо) Ай 

быть бесполезным 
(23) 

быть видимым (21) 

быть достаточным 
(23) 

быть неумелым (23) 

быть открытым 

быть ошибочным 

быть пустым (24) 

быть свободным 
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kippu uriba 
ho:tai 
Sute:ki 
kinjo-no 
chikai 
chikaku 
sara 

byo:ki 
byo:in 

itai 
daibubun 
.yori o:kii 
hige 
sha-cho: 
kekkon 
kekkon suru 
oto:to 


010:10-ѕап 
апі 
onii-san 


itadaku 
kyo:dai 


go-kyo:dai 


kamisori 
hige 0 soru 
zubon 

ji 

рап-уа 
do:ri 

kami 
sandoitchi 
bin, botoru 
hayaku 

iru, aru, oru 
de aru; desu 


dame da 


mieru 
taru, tariru 


heta desu 
hirakeru 
chigau 
suku 
aku 


ticket board 
bandage 

steak 

nearest 

near; not far 
near; not far 
dish 

illness; sickness 
hospitai 

ill 

a great part 
jarger than... 
beard 

boss 

marriage 

to marry 

(my) younger brother 


(your) younger brother 
(my) elder brother 
(your) elder brother 


to take 


. (my) brothers and sisters 


(your) brothers and sisters 


razor, shaver 
to shave 
trousers 
character, letter 
bakery 
avenue 
paper 
sandwich 
bottle 
quickly 

to be 

to by 


to þe no good; to be useless 


to be seen 
to be enough 


to be poor at 
to be open 
to be wrong 
to be empty 
to be free 


pracom ai 


быть слышимым (21) 


быть умелым (23) 


ванна (17) 

ванная (20) 

Ваш (3) 

вдруг 

велосипед 

вероятно (23) 

верх (верхняя часть) 

верхний (4,5) 

весна (9) 

вес 

ветер (24) 

ветка 

вечер (ранний) (17) 

вечер (11,17) 
Добрый вечер! (3) 

вещь 

взять (6,8) 

видео 

визитная карточка 

вилка 

вино 

виски 

вкусный - 

вместе с... (16) 

вмещать (14,15) 

внук; внучка 

внутри 

вода (6) 

вода (питьевая) 

вода (горячая) 

водитель (3) 


водительское удостове- 


рение 
водка 


возвращаться (8,16,24) 


вокзал 

вокруг (20) 

волосы 

вор 

воровать 

ворота 
восемнадцать (18) 


ѕһагуо, kuruma 
kabin 
anatagata пі 
anata ni 

furo 

furoba 

anata по 
suruto 
jitensha 
tabun, desho: 
ue 

ue no 

haru 

mekata, omosa 
kaze 

eda 

ban 

yu:gata 
Kombanwa 
mono 

toru 

bideo 

meishi 

fo:ku 

wain, budosha: 
uisuki: 

oishii 

tO 

ireru 

mago 

naka ni 

mizu 
nomimizu 
o-yu 

untenshu 
unten menkyo: 


uokka 
kaeru 
екі 
mawari 
kami 
dorobo: 
nusumu 
kado 
ju:hachi 


fo be audible 
to be good af 


саг, carriage 
уазе 

to you 

to You 

bath 
bathroom 
your 
suddenly 
bicycle 
probably 


branch 

(eariy) evening 
evening 

Good evening! 
thing 

to take 

video 

business card 
fork 

wine 

whisky 
delicious, tasty 
together 

to contain 
grandson (-daughter) 
inside 

water 


- drinking water 


hot water 
driver 
driving licence 


Russian vodka 

to came back; to return 
railroad station 
around 

hair 

thief 

to steal 

gate 

eighteen 
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ш а число ju:hachinichi the eighteenth 
1 


восемь (4,9) hachi, Yattsu eight 
восемь часов (17) hachiji eight o'clock 
восемьсот happyaku eight hundred 
восток (11) higashi east 
восьмое число (12) yo:ka the eighth 
впереди; прежде Saki ni before; previous time 
вполне, совсем (24) Sukkari completely 
врач (17) isha doctor 
время (11) jikan time 
время (17) toki occasion; at that time 
время (свободное) hima бте; free time 
(11,24) 
во время; в течение uchi ni during: while 
всегда (17) Изи то аһуауз 
всего лишь (только) shika опу 
(18) 
все (вместе) zembu all; altogether 
всего (в итоге) zembu бе totally; all together 
все (5) minna all; everybody 
вспомнить omoidasu ю remember 
встречаться (17,24) au to meet; to see 
вторник (10) kayo:bi Tuesday 
второе число (12) futsuka the second 
входить (7,8) hairu to enter; to get into 
вход iriguchi entrance; way in 
вчера (10) kino: yesterday 
вчерашний вечер (12) Sakuban last night 
Bu (3) anata You. 
вызывать (звать) (17) yobu to call for; to invite 
выращивать неги to grow; to plant 
(растить) (20) 
высокий (2) takai high 
выставка tenrankai exhibition 
высушить hosu to air; to dry 
выход deguchi exit 
выходить Чеги to соте ош 
выходить (из поезда) Oriru to соте down; to step 
down 
выходной день (10) уаѕиті holiday 
г 
газета (4) Shimibun newspaper 
гамбургер hamba:ga: hamburger 
где? (4,6) doko where? 
где-то (12) doko Ка somewhere 
глава (руководитель) shuryo: chief 
гладить (утюгом) аігоп о kakeru to iron 
глаз(а) (6) ше еуе(5) 
глубина Гикаѕа depth 


248 


глубокий 

гнуться (15) 

говорить (6,7,24) 

говорить (5) 

говорят, что... 

год(ы) (19) 
(будущий) год (24) 
(этот) год 
(прошлый) год 

голова ( 17) 

головная боль (17 ) 

голос 

голубой (5) 

гораздо (23) 

гора (15) 

город (большой) 

город 

горячий 

господин (-сан) (3) 

гостиница (европей 
ская) 


гостиница (японская) 


гостиная (20) 
гость 
грамматика 
грампластинка 
грязный 

губная помада 
гулять (7) 


гэта (яп. деревянная 


обувь) 


далекий ( 15,16) 
дантист (17) 
дата 


давать (кто-либо, мне) 


давать (я, кому-либо) 
(4) ; 

да(2) 

Да, верно (1) 

двадцатое число (12) 

два (4,9) 

двенадцать (9) 

двенадцать часов (11) 

двенадцать месяцев (9) 

двое (пара) (15) 

двоюродный брат (19) 

девятнадцать ( 19) 

девятнадцатое число 
(12) 


fukai 
magaru 
hanasu 
iu 
..S0: desu 
nen; toshi 
rainen 
kotoshi 
kyonen 
atama 
zutsu: 
koe 
aoi 
zutto; motto 
yama 
tokai 
machi 
atsui 
-san 
hoteru 


ryokan 
kyakuma 
kyaku 
bumpo: 
reko:do 
kitanai 
beni 

sampo suru 
geta 


їо:ї 
haisha 
hizuke 
kureru 
ageru 


ee 
hai 

hatsuka 
futatsu; пі 
ju:ni 

jusniji 
juenikagetsu 
futari 

itoko 

ju:ku 
ju:kunichi 


деер 
to curve 
to speak 
to speak; to teil 
look; be likeiy to 
year(s) 
next year 
this year 
last year 
head 
headache 
voice 
blue 
far more; much 
mountain 
(big) city 
town 
hot; warm 
Mr.; Mrs.; Ms. 
hotel (Western style) 


inn (Japanese style) 
guest room 

guest 

grammar 
(gramophone) record 
dirty 

lipstick 

to walk 

geta (wooden clogs) 


far 

dentist 

date 

to give (to me) 
to give (1) 


yes 
yes; yes, Sir 

the twentieth 

two 

twelve 

twelve O'clock 

twelve months 

two persons; a couple 
cousin 

nineteen 

the nineteenth 
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девятое число (12) 

девятый этаж 

девять (4,9 ) 

девять минут (11) 

декабрь (9) 

делать 
(14) 


делать (изготовлять) 


делать (совершать) (5) 


быть сделанным 


делиться, разделяться 


делить (11) 
дело (24) 
дело (предприятие) 
деньги (14) 
день (10) 
дневное время (11) 
(один) день 
день рождения 
выходной день (10) 
Добрый день! 
дерево (материал) 
дерево (5) 
десятое число ( 12) 
десять (4,10) 
десять йен (14) 
десять минут (11) 
десять раз по... (14) 
десять тысяч (14) 
десять часов (17) 
десять (билетов,...) 
(13) 
дети (мои) (7, 19) 
дети (Ваши) 
дешевый (недорогой) 
(14) 
джинсы 
дзюдо 
динамик 
длинный 
довольно; порядочно 
(15) 
дождь (16) 
документ 


должен (обещал) (24) 


дом (15) 

дом (жилище) (18) 
дом (мой) (1) 
дорога (7) 

дорогой (2) 
достаточно 

дочь (моя) 
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(изготовлять) 


kokonoka 
kyu:kai 
kokonotsui kyu: 
kyusfun 
jusnigatsu 
koshiraeru 


tsukuru 
suru 
dekiru 


wakareru 

wakeru 

yo:ji 

eigyo: 

kane; о-Капе 

hi 

hiruma 

ichinichi 
tanjo:bi 
уаѕиті 

Konnichiwa 

hayashi 

ki 

to:ka 

ju: 

ju:en 

jippun 

ju:bai 

тап; ichi-man 

лей 

лета! 


kodomo 《-tacbi) 
okosan 
yasui 


ji-pan 
ju:do: 
supi:ka: 
nagai 
kanari 


ame 
shorui 
hazu 

ie 

taku 
uchi 
michi 
takai 
kekko: 
тизите 


the nineth 
nineth floor 
nine 

nine minutes 
December 
to make 


to make 
to make; to do 


to be produced; to be 


made 


to be divided; to separate 


to divide 

business 

business; operation 

money 

day 

day time 

one day 
birthday 
holiday 

Good afternoon! 

wood 

tree 

the tenth 

ten 

ten yen 

ten minutes 

ten times... 

ten thousand 

ten о’сіоск 

ten (tickets, etc) 


(my) children 
(your) children 
cheap 


jeans 

judo 

loudspeaker 

long 

fairly; considerably 


rain 

document 

to have to; must 
house 

home 

house; home 

road 

expensive 

very well; well enough 
(my) daughter 


дочь (Ваша) 
драгоценный камень 
другой 

другой предмет 
друг (мой) (3) 

друг (Ваш) 

думать 

дым (15) 

дыня 


Европа 
европейская одежда (7 ) 
европейская кухня 
еда 
едва ли 
ежедневный 
есть (питаться) (6,17) 
еще (дополнительно) 
еще один 
еще одну чашку 
еще одну бутылку 
еще (пока) (7) 


жаркий (9) 

ждать (8) 
жевательная резинка 
желательный (22) 
железная дорога 
железо (14) 

желтый (5) 

жена (моя) 

жена (моя) 

жена (Ваша), супруга 
жена (его) 

женатый человек 
женщина 

жить (обитать) (7,19) 
журнал (6} 


забывать (10,23) 
завершать (действие) 
завтра (2) 
завтрак (17) 
завтрак в коробке 
(17) 


о-геі:јо:-ѕап 
ho:seki 

betsu no 

betsu 
tomodachi 
о-іотойасћі 
Ккапваеги, отои 
Кетџгі | 
тегоп 


Е 


Үо:горра 
yo:fuku 
yo:shoku 
tabemono 
hotondo 
mainichi no 
taberu 

то: 

то: hitotsu 
mo: ірраі 
то: ірроп 
тайа 


ж 


аіѕиі 
matsu 
gamu 
hoshii 
tetsudo: 
tetsu 
kiiroi 
tsuma 
kanai 
o:kusan 
hito-zuma 
saitaisha 
onnanohito 
sumu 
zasshi 


wasureru 
shimau 
ashita 
asagohan 
obento: 


(your) daughter 
precious stone; jewel 
another; different 
another thing 

(my) friend 

(your) friend 

to think; to consider 
smoke 

melon 


Europe 

Western suit 
Western cookery 
food; meal 
hardly; scarcely 
everyday 

to eat, to take a meal 
more; another 
one more 

one more cup 
one more bottle 
yet; still 


hot 

to wait 
chewing gum 
desirous; desirable 
railway 

iron 

yellow 

(my) wife 
(my) wife 
(your) wife 
(his) wife 
married 
woman 

to live 
magazine 


to forget 
to finish; to conclude 
tomorrow 
breakfast 
food in the box 


(второй) завтрак 
(17. 


зажигалка 
заказ (22) 

заказывать (22) 
заказное письмо 


(18) 


закрывать (запирать) 


(8,21) 


замужество (19) 
занимать (брать в долг) 


занятой (7,11) 
запад 
Запад 


записная книжка (8) 


запоминать 


запястье 
засоня (24) 


затем (потом) (17) 
заткнуть (закрыть) 


(21): 
заходить 
(11) 
заходить (24) 
заяц (кролик) 
звезда 

зверь 


(о солице) 


здесь, тут (находится) 
Здесь, тут (действует) 


здоровье (17) 
здоровье 


зеленый цвет (5) 


зима (9) 
знак 


знать (узнать) (9, 


11,21) 


золотая монета ( 14) 


золото (14) 
зонт 

зубная паста 
зуб(ы) (17) 


и (мт.д.) (5) 
и (4) 

и (но) (16) 
и (тоже, 
(1,2,6) 

иголка 
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также) 


hirugohan 


тайа 

chu:mon 
chu:mon suru 
kakitomeyu:bin 
shimeru 


kekkon 
kariru 
isogashii 
nishi 
seio: 
cho:men 
oboeru 


tekubi 
asanebo: 
sorekara 
fusagu 


hairu 


уоги 
usagi 
hoshi 
do:butsu 
koko пі 
koko де 
karada 
kenko: 
midoriiro 
fuyu 
hyo:shiki 
Shiru to 


kinka 

kin 

kasa 
haburashi 
ha 


lunch 


lighter 

order 

to order 
registered mail 
to close 


to memorize; 
heart 

wrist 

sleepy 

а bit later; after that 

to close; to stop 


to set 


to drop in; to step in 
rabbit 

star 

animal 

here; at that place 
here; at that place 
health 

health 

green colour 
winter 

mark; sign 

to know 


gold coin 
gold 
umbrella 
tooth paste 
tooth, teeth 


and (etc.) 

and 

and; but 

too; both... and... 


needle 


learn by 


игра (развлечение) (17) asobi 


играть (15) 
играть на гитаре 


идти (двигаться) (10, 


24) 


идти (об осадках) 
(24) 


идти (пешком) 
йена (14) 
десять йен 
сто йен 
тысяча йен 
десять тысяч йен 
иероглифы (23) 
известный 
изучать (8) 
изучение (8) 
из...; ОТ...; с... (9) 
именно (3) 
имя 
инженер 
иногда (16) 
иностранец 
искать 
использовать (8) 
история 
июль (9) 
июнь (9) 


каждый 

каждый 

каждый вечер 
каждый год 
каждый день 
каждый месяц (12) 
каждое утро (17) 
как? 

как? (1) 

какой? 

календарь (9) 
калькулятор 
камень 


asobu 
gita: o hiku 
iku 


furu 


aruku 

en 

ju:-en 
hyaku-en 
sen-en 
ichi-man-en 
kanji 
yu:mei-na 
benkyo: Suru 
benkyo: 
„Кага 

koso 
namae 
enjinia 
tokidoki 
gaijin 
Sagasu 
tsukau 
rekishi 
shichigatsu 
rokugatsu 


K 


zutsu 
mai- 
maiban 
maitoshi 
mainichi 
maigetsu 
maiasa 
do: 
ikaga 
nan no 
karenda: 
keisanki 
ishi 


камера хранения (авто- koin rokka: 


мат.) 


Play (game) 
to play 

to play the guitar 
to go 


to fali 


to walk (by feet) 
yen 

ten yen 

hundred yen 
thousand yen 

ten thousand yen 
Chinese characters 
well known; famous 
to study 

study 

from... 

(indicating emphasis) 
name 

engineer 
sometimes; at times 
foreigner 

to search; to look for 
to use 

history 

July 

June 


each; one by one 
every 

every evening 
every year 
every day 
every month 
every morning 
how? 

how, what? 
which? 
calendar 
calculator 
stone 
coin-lock 
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каникулы 

каникулы (10) 

капуста (22) 

карандаш (1) 

карта 

картина (7) 

картофель (22) 

касса (билетная) 

кассир 

квадрат (5) 

километр 

кинотеатр 

кинофильм (17) 

Китай 

китайская кухня (блю- 
да) 

ключ 

книга (1) 

когда? (10) 

когда... 

когти 

кожа (анат.) 

кожа (шкура) (14) 

колено 

количество месяцев 

коллега 

комната (1) 

комната на двоих 

комната на одного 

комната в японском 
стиле 

комната в европейск. 
стиле (20) 

компьютер 

конец (16) 

конечно 

консервы 

концерт 

контракт 

конференция 

конференц-зал 

корзина (4) 

коридор (20) 

коричневый цвет (5 ) 

коробка (1,14) 

корова (22) 

короткий (11) 

корпорация 

корреспонденция 

кость 

котлета 

который? (из двух) 
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kyu:ka 
yasumi 
kyabetsu 
етріѕи 
chizu 

е 

јарзіто 
Sbussatsu-jO 
kaikei 
Shikaku 
kiro 

eigakan 
eiga 
Chu:goku 
chu:ka-ryori 


kii 

hon 

itsu 

to 

tsume 

hifu 

kawa 

hiza 
kagetsu 
do:ryo: 
heya 
futari heya 
hitori-beya 
wa-Shitsu 


уо:та 


Ккотруи: а: 
sue; омагі 
тосћігоп 
kanzumi 
konsa:to 
keiyaku 
kaigi 
kaigi-shitsu 
kago 

го:Ка 
сһаіго 
Бако 

ushi 
mijikai 
-kosha: 
yu:bin 
hone 

katsu 
dochira 
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vacation; holldays 
holiday 

cabbage 

pencil 

map 

picture 

potatoes 

ticket window 
cashler 

square 

kilometre 

cinema house 
cinema; film 
China 

China (style) food 


key 

book 

when? 

when... 

claws 

skin 

leather 

knee 

number of months 
colleague 

room 

double room 
single room 
Japanese-style room 


western-style room 


computer 

end 

of course; naturally 
canned food 
concert i 
contract у 
сотегепсе | 
conference room i 
basket { 


hallway У | 
brown colour 

box , 
COW а 
Short 

согрогайоп 

maii; post 

bone | 
cutiet 


which опе? 


который? (из несколь- доге which опе? 
ких) 


кофе (б) ko:hii coffee 
кошелек (14) saifu purse, wallet 
красивый (5) kirei-na pretty, beautiful 
красный (2,5) akai red 
креветки еы prawn; lobster 
крепкий tsuyoi strong 
крепкое (здоровье) (17) јофи strong (health) 
крестьянин hyakusho: farmer 
кривой (15) magatte is (are) curved 
кровать (20) Shindai bed 
кроме того Бока пі besides; in addition to 
круглый (5) marui round 
крыша уапе roof 
ксерокс ZeroOkkusu photo-copier; ‘xerox’ 
Кстати,... Tokoro де... Ву the way,-.. 
кто? (3) donata; dare who? 

кто-нибудь (12) dare demo anybody 

кто-то (12) dare Ка somebody a 
куда? dochira where? 
kykna hina doll 
купальник Каіѕиірі bathing suit 
kynna (22) kai shopping 
курить tabako о suu to smoke 
курятина (22) foriniku chicken 
кухня (комната) (20) daidokoro kitchen 

л 
левый (7) hidari no left 
легкие bai lungs 
легкий (нетяжелый) (2) Karui light 
легкий (простой) (7,23) yasashii easy 
лед kori ice 
лекарство (17) kusuri medicine 
лестница (20) kaidan staircase 
летать (7) tobu to fiy 
лимон remon lemon 
лисица kitsune fox 
листья (5) ha leaves 
m erebeta lift, elevator 

лицо (6,17) као face 
ложка зай ѕрооп 
локоть ый elbow 
лосось заке salmon 
лошадь ита horse 
лук negi onion 
любить (что-либо) (22) ...Ба suki desu to like 
не любить (что-либо) ...Ба kirai desu to dislike 

(22) 
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любовь (к чему-либо) 


(22) 
люди (16) 
люди (7) 
лягушка 


магазин 
универсальный ма- 
газин 
универсальный ма- 
газин 


магазин "Электротова- 


ры" 
магазин "Книги" 
магнитофон 
маленький (2,20) 
мало 
мандарины (22) 
марка (почтовая) (18) 
март (9) 
масло 
математика 
матрас 
мать (моя) (19) 
мать (Ваша) (19) 
машина (автомобиль) 
мебель 
медведь 
медленно (2) 
между (среди) (11) 
мелочь (монеты) 
меньше чем... (9) 
место (пункт) (8,23) 
место (сиденье) (8) 
место (это) (4) 
месяц (9,12) 
будущий месяц 
этот месяц (9) 
прошлый месяц 
металл (14) 
метро 
миллион 
минута 
(пять) минут 
младенец (19) 
много (6) 
много раз 
многочисленный 
модель 
мой 
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suki 


5шра: 
denki-ya 


һоп-уа 
te:pu-reko:da: 
chiisai 
sukoshi 
mikan 

kitte 

sangatsu 

bata 

ѕи:ваки 

їшо 

haha 
oka:-san 
kuruma; jido:sha 


kahei 
«yori chiisai 
tokoro 

seki 

koko 

tsuki 
raigetsu 
kongetsu 
sengetsu 
kane 
chikatetsu 
hyaku-man 
fun 

gofun 
акатбо: 
takusan 
nankaimo 
о 

moderu 
watashi по 


liking 


people; men; everybody 
people; men 
frogger, frog 


shop; store 
department store 


supermarket 
electric appliance shop 


book store 

tape recorder 
small; littie 

a little; a little bit 
oranges 

stamp 

March 

butter 
mathematics 
bedding; mattress 
(my) mother 
(your) mother 
car 

furniture 

bear 

slowly; without hurry 
between 

coins; coinage 
smaller than... 
place; case 

seat 

this place 

month 

next month 

this month 

last month 

metal 
underground 
million 

minute 

five minutes 
newborn 

a lot; a great number 
many times 

a lot of; many; numerous 
model 

my 


молодость 
молоко 
молчать 
море (15) 
мотоцикл 
музей искусств 
музей 
музыка 
мыло 
мыть (17) 
мы (6) 

мы (6) 


надевать 
убор) (7) 
надевать (обувь, брю- 
ки, юбку) (7) 
надевать (одежду) (7) 
надевать (перчатки) 
(7) 
надежда 
наклеивать (14,18) 
намерение (16) 
направление (7,15) 
направо (18) 
например (11) 
наружу (8) 
насекомое 
начало (9,16) 
начинать (1) 
небо (7) 
недавно (8) 
недавно (24) 
неделя (одна) 
две недели 
будущая неделя 
эта неделя 
прошлая неделя 
каждую неделю 
а (отвращение) 
) 


(головной 


немедленно ( тотчас) 
(16) 

немного (6) 

немножко 

немногочисленный 

необходимый 

нет ( неверно) (1) 

низ イリ 

низкий (2) 
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wakamono 
mmiruku 
damaru 

иті 

ооба! 
bijutsukan 
hakubutsukan 
опраки 
Sekken 

arau 
watashitachi 
watakushitachi 


kiru 
haku 


nozomi 
haru 
tsumori 
ho: 
migie 
tatoeba 
sotoe 
konchu: 
hajime 
hajimeru 
sora 
sakki 
konoaida 
isshu:kan 
nishu:kan 
raishu: 
konshu: 
senshu: 
maishu: 
kirai 


sugu 


sukoshi 
chotto 
sukunai 
hitsuyo:-na 
йе 

shita 

hikui 


youth 

milk 

to keep sllence 
sea 

autobike 

art museum 
museum 

music 

soap 

to wash; to clean 
we 

we 


to put on (hat) 


to put on (shoes, trousers, 
skirts) 

to puton (clothes) 

to put on (gloves) 


hope; wish 

to paste 
intention 
direction 

to the right 
for example 
outside 

insect 
beginning 

to begin 

sky 

a little white ago 
same days ago 
one week 

two weeks 
next week 

this week 

last week 
every week 
dislike 


at once 


a little; a littie bit 

a littie bit 

a few; а small number 
necessary 

по; no, it isn’t 
downstairs; below 
low 
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внизу, под 
никто (12) 
нисколько, ничуть (21) 
ничего 
новый; свежий (2) 
нога, лапа (6) 
нож 
ножницы 
номер (по порядку) 
номер 
номер телефона 
носки 
носовой платок 
ночь (ночное время) 
(11) 
ноябрь (9) 
но (16) 
но 
но (впрочем) (6,16) 
нуждаться (6) 
нужный 
нуль 
нюхать (6) 


оба (двое) 

оба (предмета) (11) 
обезьяна 

обещание, уговор (24) 
облако (16) 
облачно (16) 
образец (образчик) 
обувь 

обычай 

обычно (16) 
обычный (18) 
овощи (22) 
овощная лавка (22) 


огород 

огурец 

одежда Е 
женская одежда 
мужская одежда 
детская одежда 

один (4,9) 

один год (9) 

один день (сутки) (11) 

один месяц ( 10,11,12) 

один оборот (11) 


shita пі 
баге то 
chittomo 
пап! то 
atarashii 
ashi 
naifu 
basami 
-ban 
bango: 
denwa-bango: 
kutsushita 
hankachi 
yoru 


ju:ichigatsu 
shikashi 


ga 
keredomo 
iru 
hitsu:yo-na 
rei 


kagu 


о 


futaritomo 
гуо:һо: 
ѕаги 
Yakusoku 
kumo 
kumotte 
ѕатриги 
kutsu 
fu:shu: 
taitei 
futsu:-no 
yasai 
yao-ya 


yasai-batake 
kyu:ri 

fuku 
fujin-fuku 
shinshi-fuku 
kodomo-fuku 
hitotsu; ichi 
ichinen 
ichinichi 
ikkagetsu 
hitomawari 


один раз (однажды) (17) ichido 
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under 
nobody 
not at all; not a bit 
anything 
new; fresh 
foot; feet; leg 
knife 
scissors; clippers 
number 
number 
telephone number 
socks 
handkerchief 
night-time 


November 
but 

but 

but, however 
to need 
necessary 
zero 

to smell 


м, 


. both; two persons 


both 

monkey 

appointment 

cloud 

cloudy 

sample 

shoes 

custom 

usually 

ordinary; common 

vegetables 

greengrocer’s; 
store 

kitchen garden 

cucumber 

clothes 

women’s clothes 

men’s clothes 

children’s clothes 

one 

one year 

one day 

one month 

one round 

once 


vegetable 


один час (17) 


один час (длительность) 


(11) 
один человек ( 15) 
один (билет,...) (13) 
один (дом,...) (15) 


один (карандаш,...) (13) 


одинаковый 
одиннадцатое число 
(12) 


один (по одиночке) (19) 


одна йена (14) 
одна минута (11) 


одна (машина...) (15) 


одна неделя (10) 
одна (книга, ...) (13) 


одна четвертая часть 


(14) 
одно (судно) (15) 
одноэтажный дом 
окно (1) 
около 

(15) 
октябрь (9,16) 
окулист 


он, она (тот человек) 


(3) 
опаздывать 
опасность 
опустить 

(18) 
опять (17) 
опять, снова (2) 
освещение 
осел 
осень (9) 
остальные, другие 
остановить 
остановиться (23) 


остановка (автобуса) 


остров ( 15) 

ответ (24) 
отвечать 

отдельно 

отдыхать (7, 10, 17) 
отель 

отец (мой) (19) 
отец (Ваш) (19) 
открывать (8, 14,21) 
открывать 
открытка (18) 
Открыто! 


(поблизости) 


(письмо) 


кый 
ichiikan 


hitori 
ichimai 
ikken 
ippon 


onaji 
ju:ichinichi 


hitorizutsu 
ichien 

ippun 

ichidai 
isshu:kan 
issatsu 
shibun-no-ichi 


isso: 
hiraya 
mado 
chikaku 


ju:gatsu 
meisha 
anokata 


Okureru 
kiken 
ігеги 


то: iChido 
mata 
sho:mei 
roba 

aki 

sono hoka 
tomeru 
tomaru 
noriba, teiryu:jo 
shima 
henji, kotae 
kotaeru 
betsu-betsu 
yasumu 
hoteru 
chichi 
oto:-san 
akeru 
hiraku 
hagaki 
Eigyo:chu: ! 


one O'clock 
one hour 


one man 

one (ticket, etc.) 
one (house, etc.) 
one (pencil, etc) 


same; slmilar 
the eleventh 


one man 
one yen 

one minute 

one (саг...) 

one week 

one (book, etc.) 
one-fourth 


one (ship) 

one-storey house 
window 

near; vicinity; nearby 


October 
eye doctor 
he; she 


to be late 
danger 
to drop 


` again 


again; once more 
light 

donkey 

autumn 

rest; others 

to stop 

to stop 

bus-stop 

island 

answer 

to answer 
separately 

to have rest, holiday 
hotel (Western style) 
(my) father 

(your) father 

to open, to begin 

to open 

postcard 

Open! 
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отличаться 
отправление 
отсутствовать 
отстутствие (19) 
офис 

официант 
официантка 
очень (16) 

очки 

ошибаться (5,23) 
ошибка (5) 


падать 

палочки для еды 

парикмахерская 

парк (24) 

паспорт 

пепельница 

первое число (12) 

первое число (12) 

первосортный 

первый 

первый этаж (20) 

переводить ( устно) 

переводчик (3) 

перед (раньше) (10) 

перекресток 

перекресток 

пересадка 

пересаживаться 

период (эпоха) 

перчатки 

песня 

песок 

петь 

печень (анат.) (17) 

пешком (7) 

пиво (22) 

пивбар 

пиджак (3) 

писать (8) 

письмо (17,18) 

пить 

чувствовать жажду 
(24) 

пища (20,24) 

плавать 

план 

платить 

племянница (19) 
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Chigau 
hassha 
rusu бе аги 
гиѕи 
ofisu 
ueita: 
ueitoresu 
taihen 
megane 
machigau 
machigai 


п 


taoreru; осһїги 
hashi 
rihatsuten 
koen 
pasupo:to 
haizara 
tsuitachi 
ichijitsu 
jo:to: no 
hajime 
ikkai 
tsw:yoku suru 
tswyaku 
mae ni 
machi-kado 
ko:saten 
norikae 
norikaeru 
jidai 
tebukuro 
uta 

suna 

utau 

kanzo: 
агийе 

biiru 
biya-ho:ru 
uwagi 

kaku 
tegami 
nomu 

nodo ga kawaku 


shokuji 
oyogu 
yotei 
harau 
mei 


to differ 
departure 

to be absent 
absence 

office 

waiter 

waitress 

very 

glasses; spectacles 
to make mistakes 
mistake 


to fali 

chopsticks 
barber’s shop 
park 

passport 

ashtray 

the ist day of month 
the 1st day of month 
high ciass 

first; beginning 
first floor 

to interpet 
interpreter 
before; in front of 
street corner 
crossing 

change 

to change 

era; period; age 
gloves 

song 

sand 

to sing 

iiver 

walking (by feeu 
beer 

beer hall 

coat 

to write 

letter 

to drink 

to be thirsty 


food; meal 
to swim 
plan 


to pay 
niece 


пленка для магнитофо- 
на 

плено 

плохой (2,16) 

площадь (а городе) 

по... (до...) (3,9) 

побережье 

поблизости ( здесь) 

повязка 

погода (2,16) 

поднимать 

подниматься 

под (снизу, внизу) (4) 

подставка (5) 

поезд (13) 

пожалуйста (1,6) 

пожилой человек (19 ) 

позади (за) 

поздно 

поздно вставать (24) 

показывать 

покупать (22) 

покупка, покупки (17) 

пол (4) 

полдень 

полицейский 

полка 

половина (14) 

получать (я) 

помидоры, томаты 

помогать 

понимать (7) 

портфель (1) 

порт (гавань) 

порядок (12) 

посетить (навестить) 
(17) 

посетить (навестить) 
(24) 

посетитель 

послезавтра (10) 

после... (11) 

посольство 

постепенно 

постройка (здание) 

посуда (фарфоровая) 

посудный магазин (22) 

посудный шкаф (20) 

посылать (телеграм- 
му) 

посылать (кого-либо) 

посылка (18) 


te:pu 


kata 

warui 
hiroba 
made 
umibe 
kono hen ni 
ho:tai 

tenki 

ageru 
12651; agaru 
Shita ni 

dai 

kisha 
kudasai 
toshiyori 
ushiro, saki 
osoku 
аѕапебо: Suru 
miseru 

kau 
kaimono 
yuka 

hiru 

kekan 

tana 
hambun 
morau 
tomato 
tasukeru 
wakaru 
kaban 
minato 

jun 
tazuneru 


tazunete kuru 


kyaku 
asatte 

sugi 
taishikan 
dandan 
tatemono 
to:kis shokki 
setomonoya 
todana 

utsu 


yaru 
kozutsumi 


tape 


shouider 

bad 

plaza, square 

ир 1о...; Бу... 
зеа-зНоге; beach 
around this area 
bandage 
weather 

to raise; to lift up 
to rise 

under 

stand 

train 

please 

elderiy person 

in back of 

ше 

to get up late 

to show; to let one see 
to buy 

shopping 

floor 

midday; noon; daytime 
policeman 

shelf 

the half 

(1) to get; to receive 
tomato 

to help; to aid 

to understand 
bag; brief-case 
port; harbour 
order 

to visit 


to visit 


visitor; guest 

day after tomorrow 
аНег...; past... 
embassy 

gradually 

building 

china 

chinaware shop 
cupboard 

to send a telegram 


to send (somebody) 
package 
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посыльный в отеле (3) boi-san boy 


потолок tenjo: ceiling 
потому что... «kara becouse; therefore 
nomom (nocne) (11) „О аНег.. 
похоже (кажется) (7)  .rashii desu it seems 
почему? hazu why? 
почки (анат.) jinzo: kidney 
почтальон (24) yu:bin-ya postman 
почта ( корреспон- yusbin mail; post 

денция) (18) 
почтовое отделение; yu:binkyoku post-office 

nouma (18) 
почти все hotondo zembu almost all; mostly 
почти (чуть не) (17) hotondo seldom 
по-видимому (похоже, yo: desu seems to be 

что) (15) 
посетитель kyaku Visitor 
правда honto: truth; reality 
правая сторона migi-gawa the right side 
правильный (11) tadashii correct; right 
правый (7,15,18) тірі по right 
праздник (фестиваль) matsuri festival 
предварительный заказ пуоуаки reservation, advance 

booking 

предел ( конец) (24) ікі bound 
предложение (высказы- bunsho: sentence 

вание) (21) 
президент страны daito:ryo: president of a country 
президент компании ѕһа-сһо: president of а company 
прекрасный (5) гірра-па splendid 
прекрасный utsukushii beautiful 
приблизительно (23) kurai gurai about... 
прибывать tsuku to arrive 
приводить в порядок katazukeru 10 clean 
приглашать тапеки to invite 
приглашение тапекі invitation 
приезжать (прибы- tsuku to arrive 

вать) (16) 
прилавок (отдел в ma- uriba Place/counter where 

газине) something is sold 
примерно (около) (10) yaku about 
приносить motte Киги to bring: 10 саггу 
приходить (8,9) Киги to соте 
приходить (19 ) mairu to come 
проверять tashikameru to verify 
прогресс hattatsu progress; development 
прогулка (7) sampo walk 
продавец tenin shop assistant 
продавать (22) uru to sell 
продолжать (12) _ SuZUKeru to continue 
продукты (22) shokuryo:hin provision 
продуктовый магазин Shokuryo:hin-ya grocery 

(22) 
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продукты 

произношение (23) 

пролить 

промежуток 
вал) 

Простите! 

простыть 

протест 

протестовать 

прохладный (9,16) 

проходить ( миновать) 

(15,20) 

прошлая неделя (12) 

прошлая ночь 

прошлый месяц (9) 

прошлый год (16) 

профессор 

проясняться (24) 

пруд 

прыгать 

прямо (18) 

прямой (15) 

птица (7) 

путеводитель 

путешествие 

путешественник 
(турист) 

пыль (24) 

пятнадцать (15) 
пятнадцать минут 

(11) 
пятнадцатое число 
(12) 

‚ пятница (10) 

пятое число (12) 

пять (4) 

пять (15) 


(интер- 


работа (дело) (17) 
работа в поле 
работать (7,17) 
работать (17) 
работать (служить) 
(19) 
рабочее место 
радиоприемник ( 17) 
радоваться 
раз 
два раза в день 
три раза в неделю 


{абетопо 
hatsuon 
kobosu 
aida 


Sumimasen ga... 
kaze o hiku 
hantai 

hantai suru 
suzushii 

to:ru 


senshu: 
yu:be 
sengetsu 
kyonen 
kyo:ju 
hareru 

ike 

tobu 
massugu 
massugu no 
fori 
gaido-bukku 
ryo:ko 
ryo:ko-sha 


hokori 
ju:go 
ju:gofun 


ju:gonichi 


kin’yo:bi 
itsuka 
itsutsu 
go 


shigoto 
hatake-shigoto 
hataraku 
shigoto o suru 
tsutomeru 


shigoto-ba 

rajio 

yorokobu 

-kai 

ichinichi ni nikai 
isshu:kan ni sankai 


food 
pronunciation 
to 5рШ (a water) 
interval; perlod 


Excuse me! 
to catch cold 
protest 

to protest 
cool 

to pass 


last week 

last night 

iast month 

last year 
professor 

to clear up 
pond; pool 

to fly; to jump 
straight ahead 
straight 

bird 
guidebook 
travel; journey 
traveller; tourist 


dust 
fifteen 
fifteen minutes 


the fifteenth 


Friday 
the fifth 
five 

five 


work; business 
work in the field 
to work; to labour 
to work 

to work 


work-place 

radio set 

to be glad of 

times a day, etc. 
twice a day 

three times a week 
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развитие tenkai development; evolution; 


разговор kaiwa conversation 
разговор hanashi talk, conversation 
разговаривать hanashi suru to talk, to converse 
разговорник ( 13) kaiwa no hon conversation book 
разные (разнообразные) ігоіго уапои у; in тапу ways 
(5) 
район tochi region; district 
pana kizu wound 
ранний (9) hayai early 
рано hayaku early 
распродажа ba:gen-se:ru sale 
расстилать (засти- shiku to spread; to make a bed 
namb) (20) 
ребенок (мой) (7) kodomo (шу) children 
ребенок (Ваш) okosan your) children 
редко (время om epe- tamani ocassionally; only a few 
мени) (17) times 
резать kiru to cut; to clip 
peka kawa river 
ректор gaku-cho: president of university 
ремонтировать паоѕи to repair 
ресторан TYO:Fi-Ya restaurant 
puc raisu rice 
puc (невареный) kome rice (uncooked) 
родиться (19) umareru to be born 
роза Бага гоѕе 
Россия (3) Roshia Russia 
рот(6) kuchi mouth 
рубашка waishatsu shirt 
рукавицы tebukuro gloves 
рука(6) te hand 
русский (человек) (3) Воѕћіајіп а Russian (регзоп) 
русский язык (3) Roshiago Russian (language) 
рыба (6) sakana fish 
рыбная ловля sakana-tsuri fishing 
рынок ichiba market 
рядом (около) (4) soba ni near 
C 
С... (вместе с...) БАГ] with... 
садиться, сидеть (7) koshikakeru to sit 
салат sarada salad 
сам, сами (22) jibun yourself; ourseives 
самолет (7) hiko:ki airplane 
самый... (16) ісһібап (the) most; best 
самый лучший (16) ісһібап ii the best 
самый большой (14) ichiban o:kii the largest; the biggest 
самому jibun de by oneself; personally 
caxap (22) sato: sugar 
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сверху 
сверху (над, на) (4,5) 
сверхурочная работа 
светло (21) 
светлый (11,21) 
светофор 
свеча (21) 
свинина (22) 
свинья (22) 
сворачивать (18) 
север 
сегодня (1) 
сегодня вечером 
(3,12) 
сейчас (7) 
секретарь 
семь (7) 
семь минут (11) 
семья (моя) (19) 
семья (Ваша) (19) 
сентябрь (9) 
середина (центр) (7,10) 
серьезный (сильный) 
(17) 
сестра младшая (Ваша) 
(19) 
сестра младшая (моя) 
(19) 
сестра старшая (моя) 
(19) 
Сибирь 
сигнал 
сидеть (20) 
сильно (24) 
симпозиум 


синий (голубой) (2,5) 

скамейка (7) 

сколько (билетов,..)? 
(13) 

сколько дней? (18) 

сколько человек? (15 ) 

сколько стоит? (14) 

сколько? (4) 

слава 

сладкий 

следующий (24) 

следующий 

следующий месяц (9) 

слепой человек (21) 

слива 

слишком (18) 


це Кага 
ue ni 
тапвуо: 
акагі 
акагиі 
shingo: 
ro:soku 
buta-niku 
buta 
magaru 
kita 
kyo: 


komban 


ima 

hisho 
shichi 
shichifun 
kazoku 
go-kazoku 
kugatsu 
mannaka 
hidoi 


imo:to-san 
imo:to 
ane 


Shiberia 
aizu 
suwaru 
hidoku 
zadankai 


aoi 
benchi 
ikumai 


ikunichi 
nannin 
ikura 
ikutsu 
yu:mei 
amai 

tsugi 
kono tsugi 
raigetsu 
mekura no hito 
ume 
amari 


from the top 
on top of...; оп... 
overtime work 
light 

light; bright 
traffic light 
candle 

pork 

pig, swine 

to turn 

north 

today 

tonight 


now; present time 
secretary 

seven 

seven minutes 
(my) family 
(Your) family 
September 
middle; center 
serious 


(Your) younger sister 
(my) younger sister 
(my) elder sister 


Siberla 

signal 

to sit 

heavily 

round-table talk; sympo- 
sium 

blue 

bench 

how many (tickets, etc.)? 


how many days? 
how many people? 
how much? 

how many? 

fame; notability 
sweet 

next 

the next one 

next month 

blind man 

plum 

not so often, many, much 
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слишком дорогой 
(14) 

словарь (4,13) 

слово (21,23) 

слушать (6,7,17,21) 

смеяться 

смотреть (в словаре) 
(21) 

смотреть (6,14,21) 

смысл (21) 

снаружи (8) 

снег (9) 

снимать одежду 

собака (6) 

собирать 

собственный 

совершенно 

согласие (5) 

согласиться (5) 

сок 

солнце 

соль (22) 

сорок йен ( 14,18) 

соседний дом (18) 

сосна 

сотрудник фирмы 

спальня 

спать 

Спасибо! 

спешить (12) 

спина (17) 

спички 

спонсор (гарант) 

спорт 

способ (тип) 

справочное бюро 

среда (10) 

срочная доставка ( 18) 

стакан (14) 

становиться (делать- 
ся) 

станция (вокзал) (15) 

станция метро 

старый (2) 

стелить 

стена (2) 

стиральный порошок 

стирка 

сто(14) 

сто йен (14) 

стол (4) 
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takasugimasu 


jibiki 
kotoba 
kiku 
warau 
hiku 


atsumeru 
jibun no 
sappari 
sho:chi 
sho:chi suru 
ju:su 

tayo: 

shio 
yonju:en 
tonari 
matsu 
kaishain 
Shinshitsu 
nemury 
Arigato: gozaimasu! 
isogu 
senaka 
matchi 
hosho:nin 
supo:tsu 
kata 
annai-jo 
Suiyo:bi 
sokutatsu 
koppu 
naru 


eki 

chikatetsu no eki 
furui 

haru 

kabe 

senzai 

Sentaku 

hyaku 

hyakuen 

te:buru 


to by too expensive 


dictionary 

word 

to listen 

to laugh; to smile 

to look (їп dictionary) 


to look 

meaning 

outside 

snow 

to undress 

dog 

to collect; to gather 
our own; my own 
quitely, absolutely 
agreement 

to agree 

juice 

sun 

salt 

forty yen 

the next house 
pine 

company employee 
bedroom 

to sleep 

Thank You! 

to hurry up 

back 

matches 
guarantor; sponsor 
sport 

type 

information office 
Wednesday 
special delivery 
glass 

to become; to resuit 


> 


station 

subway station 

old 

to spread; to cover; to form 
wall 

detergent 

washing; laundry 
hundred 

hundred yen 

table 


стол (письменный) (1) 
столовая (комната) 
(20) 
столовая (кафе) (17) 
столько (1) 
стоянка такси 
стоять (7) 
сторона (эта) 
сторона (та) 
левая сторона 
правая сторона 
страна 
страхование 
стрижка 


студент 

стул (1) 

сцена 

счастье 

суббота 

сувенир (мой) 

сувенир (Ваш) 

судно (корабль) (15) 

сумка 

суп 

супруги 

суша 

считать (9) 

счет (чек) 

сын (мой) (19) 

старший сын (мой) 

(19) 

сын (Ваш) (19) 


сыр 
сюда (8,19) 


табачные изделия 
также (13) 
такой же, как... (14) 
такой ( такого типа) 
такси (17) 
стоянка такси 
так (таким образом) 
(1) 
там (вон там) (4) 
там (тут) 
танцевать 
танцы 
тарелка (22) 


tsukue 
сһапота 


shokudo: 

sore dake 

takushii noriba 

tateru 

kotchi-gawa 

atchi-gawa 
hidari-gawa 
migi-gawa 

kuni 

hoken 

rihatsu 


gakusei 
isu 
ѕше:јі 
shiawase 
doyo:bi 
miyage 
o-miyage 
fune 
baggo, kaban 
su:pu 
fusai 
riku 
kazoeru 
kanjo: 
musuko 
cho:nan 


botchan; musuko- 


san 
chiizu 
kochira e; koko e 


T 


tabako 

mo: 

hodo 

konna 

takushii 
takushii noriba 
50: 


аѕоко 
soko ni 
mau 
dansu 
sara 


desk 
living-room 


restaurant 
only; all there is 
taxi stand 
to stand; to set up 
this side 
that side 
the left side 
the right side 
country; state 
insurance; assurance 
hair-cutting; 
dressing 
student 
chair 
stage 
happiness 
Saturday 
(my) souvenir; present 
(your) souvenir; present 
ship; boat 
bag 
soup 
husband and wife 
land (opposite to sea) · 
to count 
check; bill 
(my) son 
(my) eldest son 


hair- 


(your) son 


cheese 
here; this way 


tobacco 
and 

as... as... 
this kind of 
taxi 
taxi-stand 
so 


over there 
at that place 
to dance 
dancing 
dish 
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текстовый процессор 

текст 

телевизор 

телеграмма 

телеграмма (междуна- 
родная) 

телеграмма (срочная) 

телекс 

телефакс 

телефон 

телефон-автомат 


тело 

тело (организм) (17) 

темнота (21) 

темный (11,21) 

теплый (9) 

термометр (17) 

то (вон то) (2) 

товар (22) 

тогда (24) 

Токио (16) 

токонома (стенная ни- 
ша с приподнятым по- 
лом) 

только (всего лишь) 
(19) 

только 

толстый (о предмете) 
(13) 

тонкий (о предмете) 

(2) 

тонуть 

тот (вон тот) (1) 

тот (те) (2) 

точно (ровно) (11) 

трава (5) 

трамвай 

требоваться (8,11) 

третий (10) 

третье число (12) 

три (4,9) 

три минуты (11) 

три тысячи 

три часа (24) 

три человека (трое) 

тридцать тысяч 

триста (14) 

трусы 

туалет (20) 

туда 

тыльная сторона (20 

тысяча (14) 
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ма:риго 


hombun: іекіѕшо 


чегеы 
dempo: 
shikyu: dempo: 


kokusai dempo: 
terekkusu 
fakushimiri 
denwa 
ko:shu:-denwa 


тї 

karada 
таккига 
kurai 
at(a)takai 
taionkei 
ano 
shinamono 
sokode 
To:kyo: 
tokonoma 


bakari 


dake 
atsui 


shizumu 
are 

sono 
cho:do 
kusa 
densha 
kakaru 
sambamme 
mikka 
mittsu; san 
sambun 
sanzen 
sanji 
sannin 
samman 
sambyaku 
pantei 
benjo; toire 
soko e; soko ni 
ura no 

sen 


word processor 

text 

television set 

telegram 

international telegram 


express telegram 

telex < 

facsimile; fax 

telephone 

public telephone, pay- 
phone 


pitchdark 

dark 

warm 
thermometer 
that over there 
article (s) 

at that point; so 
Tokyo 
tokonoma 


just; only just 


only; so far as; merely 
thick 


thin 


to sink 

that (those) over there 
that; so 

just; exactly 
grass 

tram 

to need 

third 

the third 

three 

three minutes 
three thousand 
three o'clock 
three men 
thirty thousand 
three hundred 
panty 

toilet; lavatory 
there 

backside 
thousand 


У 


угол (улицы) (18) kado 
‘удивляться kanShin suru 
удобный (20) Бепгі-па 
удобство (20) benri 
‘удовольствие (радость) yorokobi 
уже (сейчас) mo: 
yxun (17) ушћап; ban-gohan 
узкий (непросторный) semai 
(13) 
указывать (показывать) Sasu 
(11) 
украсть nusumu 
быть украденным пизитагего 
улица (19) machi 
улица to:ri 
умелый (опытный) jo:zu 
(5,23) 
уметь говорить (23) hanaseru 
уметь писать (23) kakeru 
уметь читать (23) yomeru 
умирать shinu 
умывальная комната ѕеттепјо 
(20) 
университет daigaku 
управлять (машиной) unten suru 
(15) 
устать (утомиться) tsukareru 
(17) 
усы (17) hige 
утро (11) asa 
это утро kesa 
утюг аігоп 
ухо (уши) (6) mimi 
ученик, студент (3) 5ейо 
ученый kagakusha 
учитель (Вы) (3) sensei 
учитель (я) Куо:іл 
учить (преподавать) oshieru 
учить (изучать) narau 
Ф 
факт (действитель- jijitsu 
ность) 
ферма hatake 
физик butsuri-gakusha 
физика butsuri-gaku 
фирма (компания) (17) kaisha 
фонарик (карманный) kaichu:-dento: 
(21) 


corner 

to be surprised 
convenient 
convenience; facility 
pleasure; gladness 
already; now 

dinner 

narrow 


to point 


to steal 

to be stolen 
street 
street 

good at 


to be able speak 
to be able write 
to be able read 
to die 
wash-room 


university 
to drive 


to get tired 


moustache 
morning 
this morning 
iron 

ear (s) 
student 
scientist 
(You) teacher 
(р teacher 
to teach 

to study 


actuality; fact 


farm; field garden 


physicist 
physics 

firm, company 
flashlight 
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фотоаппарат 


фотографировать (16) 


фотоснимок (16) 


Фруктовая лавка (22) 


фрукты (22) 


хобби 

ходить (двигаться) 
ходить пешком 
хозяин (владелец) 
холм 

холодильник (20) 
холодный (9) 
холоднее чем... (9) 
хорошее качество 
хороший (2) 
хороший 


хорошо, отлично (7) 


хотеть 
храм (буддийск.) 


царапина 
цвести (16) 
цвет (5) 

цветы (5) 

целый (целиком) 
цена 

центр 

циновка (20) 
цифра 


чаепитие 


чай 


час (отрезок времени) 


чайная чашка. 
часто (23) 
часть 

часы (11) 
чашка кофе 
человек (7,15) 
чей? 

чем... 

черный (2,5) 
черный чай 
черный ход (20) 
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Катега; shashinki 
shashin otoru 
shashin 
Кидатопо-уа 
kudamono 


X 


shumi 

iku 

aruku 
mochinushi 
oka 
reizo:ko 
samui 
«yori samui 
yosa 

ii; yoi 
yoroshii 
yoku 
hoshigaru 
O-&era 


Ц 


kakikizu 

Saku 

iro 

hana 

zembu 

nedan 

naka; сһи:ѕһіп 
tatami 

su;ji 


kissa 

cha; о-сһа 

jikan 

yunomi 

tabitabi; yoku 
ichi-bu 

tokei 

ko:hi kappu 

hito 

donata no; dare no 
«yori 

kuroi 

ko:cha 

ura no deiriguchi 


・ scratch 


camera 

to photograph 
photograph 
fruit shop 
fruits 


hobby 

to go; to move 

to go (by feet); to walk 
owner 

hill 

refrigerator 

cold 

colder than... 

good quality 

fine; good; nice 
good; suitable; OK 
well 

to want 

(Buddhist) temple 


to bloom 

colour 

fiowers, blossoms 
all 

price 

centre 

tatami 

digit, figure 


tea-drinking 
tea 

hour (time interval) 
tea cup 

often 

part 

watch 

cup of coffee 
person; man 
whose? 
than... 

black 

black tea 
back entrance 


четвертое число (12) 


четвертый этаж 
четверть 

четко (ясно) (3) 
четыре (4,9) 
четыре часа (11) 


четыре минуты (11) 
четыре человека (15) 
четыре недели ( 10) 


четыре тысячи 
четыреста 


четырнадцатое число 


(12) 
чистить (мыть) 
чистый 
читать (6, 17,21) 
что? 
чтобы... (20,24) 
что-то 
чулки 


шампунь 
шахматы 
шерсть (овечья) 
шестое число 
шестой 

шестой этаж 
шесть (4,9) 
шесть часов (11) 
шестьсот 
ширина (13) 


широкий (просторный) 


(13) 
шить 
школа 


шляпа (шапка) (3) 


шум 


экономист 
эксперт 
электричество 
электротовары 
этаж 

первый этаж 

второй этаж 

третий этаж 
этот (эти) (2) 


yonkai 
shibun-no-ichi 
паккігі 
yottsu; shi 
yoji 
yompun 
yonin 
yonshu:kan 
yonsen 
yonhyaku 
ju:yokka 


migaku 
kirei-na 
yomu 
папі; пап 
„лате пі ` 
папі Ка 
kutsuShita 


ш 


shampu: 
chesu 

уо: 105; u:ru 
muika 
roku-ban-me 
rokkai 
mutsu; roku 
rokuji 
roppyaku 
haba 

hiroi 


nuu 

gakko: 
bo:shi 
urusai 
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ekonomisuto 
ekisupe:to 
denki 
denki-seihin 
-kai 

ikkai 

nikai 

sangai 

kono 


the fourth 

4th floor ( Amer. ) 
one quarter 
cleariy 

four . 

four 0’clock 
four minutes 
four men 

four weeks 
four thousand 
four hundred 
the fourteenth 


to clean 

clean 

to read 

what? 

for...; in order 10... 
something 
stockings 


shampoo 
chess 

wool 

the sixth 

the sixth (one) 
sixth floor 

six 


` six o'clock 


six hundred 
width 
large; spacious 


10 sew 
school 
hat 
noise 


economist 

expert 

electricity 

electric appliances 
floor 

first floor (Amer. ) 
second floor ( Amer. ) 
third floor ( Amer. ) 
this; these 


это, эти (предметы) kore 


(1) 
эти (предметы) 


юг 
юбка 
юрист 


я (1,3) 

яблоки (22) 
ягода 

язык (анат.) 
язык ( речь) 
яйцо (22) 
январь (9) 

яма 

Япония (3) 
японец (3) 
японский (3) 
японский стиль 
японский язык (3) 
яркий 

яхта 

ящик 


korera 


minami 
suka:to 
bengoshi 


я 


wata(ku)shi 
ringo 
sho:ka 

Shita 

gengo 
tamago 
ichigatsu 
ana 

Nihon; Nippon 
Nihonjin 
Nihon no 
wafu: 
Nihongo 
akarui 

yotto 

hako 


this; this one 


these (korera, these) 


south 
skirt 
lawyer 


I 

apples 

berry 

tongue 

language 

евр 

Јапиагу 

hole: cavity 

Japan 

а Japanese (а person) 
Јарапеѕе 

Japanese style 
Japanese (language) 
bright; light 

yacht 

box 


ЯПОНСКО-РУССКО-АНГЛИЙСКИЙ СЛОВАРЬ 


abunai опасный; Осторожно! 
ареги (4) давать (я; кому-либо) 
aida (11) между 
ainiku к сожалению 
аігоп утюг 
airon о Kakeru гладить утюгом 
akai (5) красный 
акатбо: (19) младенец 
akari (21) свет, освещение 
akarui (11,21) светлый 
akeru (8,14,21) открывать 
акі (9) осень 
ата! сладкий 
amari (18) слишком 
ате (16) дождь 
Amerika (3) Америка 
Amerikaiin (3) американец 
апа дыра; яма; пещера 
anata (3) Вы; ты 
апаа по (3) Ваш 
anata пі Вам 
апе (19) (моя) старшая сестра 
апі (19) (мой) старший брат 
апо (2) тот; вон тот 
апо kata (3) он; она; тот человек 
aoi (2,5) синий; голубой; зеленый 
apa:to многоквартирный дом 
arau (17) мыть 
аге (1) то, (вон) тот 
areba (22) если имеем 
Arigato: рохаипази Спасибо! 
aru (4) быть, 
иметься (для неоду- 
шевл.) 
аги (19) некий, некоторый 
агийе (7) пешком 
aruku (6,7) идти (пешком) 
аза (11) утро 
аѕа-воһап, asahan завтрак 
asanebo: (24) засоня 
аѕаперо: Suru (24) поздно вставать 
asatte (10) послезавтра 


существовать, 


dangerous 

(D give 

between 

unfortunate (ly) 

iron 

to iron 

red 

newborn 

light 

light 

to open 

autumn 

sweet; sugary 

not so often, many, much 

rain 

America 

an American (person) 

hole 

You 

Your 

to You 

(my) elder sister 

(my) elder brother 

that over there 

he; she 

blue; green 

apartment house 

to wash 

that thing over there 

if we have 

Thank you! 

to be (located) (for 
inanimate) 


a certain, some 
walking (by feet) 
to walk (by feet) 
morning 

breakfast 

sleepy 

to get up late 

day after tomorrow 
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ashi (6) 
ashita (2) 
asobu (15) 
asuko (4) 
аіата (17) 
atarashii (2) 
ato (11) 
ato de (11) 
atsui (9) 
atsui (13) 
attakai (9) 
аи (17,24) 


bakari (19) 

ban (17) 
ban-gohan 

-ban 

-ban no deguchi 
Dasu (13,23) 
basu погфа 
bata 

batteri 

beddo 

Beikoku (18) 
benchi (7) 
benjo (20) 
benkyo: (8) 
benkyo: suru (8) 
benri-na 

bento: (17) 


betsu-betsu 
betsu-na 
bideo 

biiru (22) 
bijutsukan 
bin (14) 
biwa (22) 
biya-ho:ru 
bo:ru-pen 
bo:shi (3) 
boi-san (3) 
botchan 
botoru 
budo: 
budo:shu: 
-bun 

bukka 
bunsho: (21) 
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нога, ноги; лапа 
завтра 

играть; развлекаться 
там; вон там 
голова 

новый; свежий 
позёди. 

после, затем 
жаркий 
толстый 
теплый 
встречаться 


в - 


только 

вечер 

ужин 

номер 

выход номер... 
автобус 
автобусная остановка 
масло 
батарейка 
спальня 
Америка 

лавка, скамейка 
туалет 
изучение 
изучать 


удобный 


бэнто (завтрак в короб- 


ке) 
раздельно 
отдельный 
видео 
пиво 


художественный музей 


бутылка 

мушмула японская 
пив-бар 

шариковая ручка 
шляпа, головной убор 


бой; посыльный в отеле 


(Ваш) сын 
бутылка 
виноград 

вино 

часть 

цены на товары 
высказывание 


foot, feet; leg 
tomorrow 
have a good time; play 
over there 
head 

new; fresh 
after 

after; hence 
hot 

thick 

warm 

to meet 


only 
evening 
dinner 
number 
exit No... 
bus 
bus-stop 
butter 
battery 
bedroom 
America 
bench 
toilet 
study 

to study 
convenient 
box lunch 


separately 
separate 

video 

beer 

art museum 
bottle 

loquats 

beer hall 

ball point pen 

hat 

barboy; office boy 
(Your) son 

bottle 

grapes 

vine 

part 

commodity prices 
sentence 


| 
1 
i 
| 
| 
i 


burausu 

Duta 
butaniku (22) 
byo:in (18) 
byo:ki (7,12) 


chabudai (20) 
chairo (5) 
сһапота (20) 
chesu 
chichi (19) 
chigau 
chiisai (2) 
chiisana (20) 
chiizu 
chikai (18) 
chikaku (15,20) 
chikaku no mise 
chikatetsu 
chikatetsu no eki 
chikatetsu no ігі- 
guchi 
chittomo (21) 
chizu 
cho:do (11) 
cho:jo (19) 
chokki 
cho:men (8) 
cho:nan (19) 
chotto (8) 
chu:doku 
chu:ka-ryori 
chu:mon (22) 
chu:mon suru (22) 


dai (5) 

daidokoro (20) 

daigaku 

dai-ikka (1) 

Daijo:bu 

dai-nika (2) 

dairi 

dai-sanka (3) 

daisuki desu (22) 

daiji-na 

daiji-ni suru (17) 
О-ааіјі ni! (17) 


блузка 
свинья 
свинина 


больница 
болезнь, недомогание 


с 


столик (для чая) 
коричневый цвет 
столовая (комната) 
шахматы 

(мой) отец 

быть ошибочным 
маленький 
маленький 

сыр 

близкий, недалекий 
близко, поблизости 
ближайший магазин 
метро 

станция метро 
вход в метро 


нисколько, ничуть 
карта 

точно, ровно 
старшая дочь 
жилет 


подставка 
кухня 
университет 
первый урок 
Все в порядке! 
второй урок 
агентство 
третий урок 
очень любить 
ценный, любимый 
ценить, беречь 
Берегите себя! 


blouse 

pig, swine 
pork 

hospital 
iliness; disease 


dining-table 
brown colour 
dinning room 
chess 

(my) father 
to be wrong 
small; little 
small; littie 
cheese 

near; not far 
near; nearby 
shop nearby 
metro 

metro station 
metro entrance 


(not) at all; (not) a bit 
map 

just; exactly 
eldest daughter 
vest 

notebook 

eldest son 

a Ше bit 
poisoning 

China (style) food 
order 

to order 


stand 

kitchen 

university 

Lesson One 

All right. OK! 
Lesson Two 

agency 

Lesson Three 

to like very much 
important, valuable 
to take care of, to value 


Take care (of yourself)! 


Чаке 

damaru 
dame-na (23) 
dame desu (23) 
dandan 

dansu 

dare (3) 

dare ka (12) 
dare no (3) 
dasu (8) 

dasu (18) 
deguchi 

de:to 

dehairi suru (20) 
deiriguchi (20) 
dekakeru (12) 
dekiru (8) 
dekiru (16,21) 
demo (16) 
dempo: (24) 
denki 
denki-seihin 
denki-ya 


densha (13) 
dentaku 
dento: 

denwa (21) 
denwa bango: 
denwa cho: 


denwa о suru 
depa:to 

deru (8) 
deru (11) 
deshita (8) 
desho: (16) 
desho: 

desu (1) 


desukara (11) 
detarame 
dewa (3) 
-do 

ichido 

nido 
do: (14) 
do: 
do: mo 
do: shite mo 
do: suru 
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только, всего лишь 
молчать 

негодный, бесполезный 
быть напрасным 
постепенно 

танцы 

кто? 

кто-то 

чей? 

вынимать 
отправлять (почту) 
выход 

дата 

входить и выходить 
вход 

выходить 

быть сделанным 
быть возможным 
даже (если) 
телеграмма 
электричество 
электротовары 


магазин электротова- 


ров 


трамвай; электропоезд 


калькулятор 

лампа 

телефон 

телефонный номер 

телефонный справоч- 
ник 

звонить по телефону 


универсальный магазин 


выходить, уходить 
восходить 
был 
вероятно 
вероятно, будет 
быть, являться (чем- 
либо) 
поэтому 
вздор, чепуха 
ну, тогда 
один раз 
два раза 
медь 


‚ как? каким образом? 


хоть как-нибудь 
во что бы то ни стало 
что делать? 


only, so far as, merely 
to keep silent 

no good, useless 

to be no good, to be useless 
gradually 

dancing, dance 

who? 

somebody, someone 
whose? 

to take out 

to send 

exit 

date 

to go Ш and out 
entrance 

to go out 

to be done 

to be able to, can 
even when 

telegram 

electricity 

electric appliances 
electric appliances shop 


tram; electric train 
calculator 

lamp; electric light 
telephone 
telephon number 
telephone book 


to call by telephone 
department story 

to leave К 
to rise у 
маз, меге Б 

I suppose that.. К 
is, will be 
am (are, is), to be д 


therefore 
nonsense 
then, now 
-times А 
опе time, once 
two times, twice * 
соррег 
how? 
in every way 
by all means 
do what? act how? 


doa (1) 
do:butsu 
do:butsuen 
dochira 
dochira (20) 
Doitsujin (3) 
do:ka (14) 
doko (4) 

doko e (8) 
doko emo (12) 
doko ka (12) 
doko ni (4) 
doko nimo (12) 
doko-yuki (24) 
do:mo 

Do:mo arigato: 
Do:mo sumimasen 
donata (3) 
donata no 3) 
donna (5) 
donna ni 
donna no 

dono (15) 

dore (14) 


dozro 

dozro chizu 
dorobo: 
doru 

dotchi (9,22) 


dotchi demo (22) 
doyo:bi (10) 
do:zo (8) 


е (7) 

еы 

eda 

ее (2) 

eiga (17) 

еівакап 

Еіро (4) 

eigyo: 

Eikoku (24) 

eki (15) 

empitsu (1) 

-en (14) 
sambyakuen 

engawa (20) 


дверь 
зверь; животное 
зоопарк 
который (из двух)? 
где? 
немец 
медный 
где? (в каком месте?) 
куда? 
никуда; нигде 
где-то 
где? 
везде, повсюду 
до какой станции? 
очень 
Спасибо! 
Извините! 
кто? 
чей? 
какой? что за...? 
как? 
какого типа? 
какой? 
который (из неск.)? ка- 
кой? 
дорога 
схема дорог 
вор 
доллар 
что? который (из 
двух)? 
любой 
суббота 
пожалуйста, прошу вас 


Е 


картина 
креветка 
ветка 
да 
кинофильм 
кинотеатр 
английский язык 
дело, бизнес 
Англия 
станция, вокзал 
карандаш 
... йен 
триста йен 
энгава (открытая веран- 
да) 


door 

animal; living creature 
200, zoological garden 
which (of the two) 
where? 

a German (person) 
copper 

where? what place? 
where? 

anywhere 

somewhere; anywhere 
where? 

all over, everywhere 
where for? 

very much, quite 
Thank you so much! 
Pm very sorry! 

who? 

whose? 

what sort of, what kind of 
how, how much 

what kind of one 
which? 

which (thing)? 


road, street, highway 
road map 

thief 

dollar 

which (from two)? 


either, whichever it is, 
Saturday 
please 


picture 
shrimp 
branch 
о, yes; yes 
cinema, flim 
cinema house 
English (language) 
business 
England 
statlon 
pencll 
„уеп 

three hundred уеп 
verandah 
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enjin 
entotsu (15) 
erebeta: 


fo:ku 
fujiyu:-na 
fukai 
fukuzatsu-na 
fu: 
-fun 
niju:-fun 
fune (15) 
Furansu (3) 
Furansugo (3) 
furo (17) 
furoba (20) 
furu (16,24) 
furui 
fusagu (21) 
fusai 
fu:shu: 
futari (15) 
futari heya 
futatsu (4) 
futsu: (12) 
futsuka (12) 


fuyu (9) 


ga (4) 

gaijin 
gaikokujin (15) 
gaito: (3) 
gakko: (10) 
gakusei 

garasu (14) 
gasorin 
gasorin sutando 
geisha 

gekijo: 

gengo 

genkan (20) 
genki (1) 
genkin 

geta 
getsuyo:bi (10) 
gin (14) 

ginka (14) 
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вилка 

неудобный 

глубокий 

сложный 

стиль, манера 

„минут 
двадцать минут 

судно, корабль 

Франция 

французский язык 

ванна 

ванная 

идти (об осадках) 

старый, неновый 

заткнуть; закрыть 

супруги 

обычай 

двое, пара 

комната на двоих 

два 

обычно 

второе число 


зима 


но, а 

иностранец 
иностранец 
пальто, шуба 
школа 

студент, ученик 
стекло 

бензин 
бензоколонка 
гейша 

театр 

язык (речь) 
парадный вход 
здоровье; бодрость 
наличные деньги 
гэта (японск. обувь) 
понедельник 
серебро 

серебряная монета 


епріпе 
chimney 
lift, elevator 


fork 
Inconvenient; restricted 
deep 
complicated 
manner, style 
..-minutes 

twenty minutes 
ship, boat 
France 
French (language) 
bath 
bathroom 
to fall 
old 
to close; to stop 
husband and wife 
custom 
two persons, a couple 
twin room, double room 
two 
usually 
the second 

month) 
winter 


(day of 


but 

foreigner 

foreigner 

overcoat 

school 

student 

glass 

petrol, gasoline 
petrol service station 
geisha 

theatre 

language 

front entrance 
health; pep 

cash; ready money 
geta (wooden clogs) 
Monday 

silver 

silver coir 


ginko: (19) 
Ginza (15) 
Ginza Doxri 
20 (5) 
20-Куо: Ча: 


go-shujin (19) 
доке 

goen (14) 
gofujo: (20) 
gofun (11) 
gogatsu (9) 
gogo (11) 
gohan (6) 
gohan 

goji (24) 
goju:en (14) 
Gomen nasai (7) 
gomi 
gomibako 
goro 


gosen (14) 

gosho 

gozen (11) 

gozenchu: (11) 

gurai (14) 

-guramu 
nihyaku-guramu 

gyw:niku (22) 

gyu:nyu: 


ha (5) 
һа (17) 
haba (13) 
haburashi 
hachi (8) 
hachigatsu (9) 
hachiji (17) 
hachiju:en (14) 
hagaki (18) 
haha (19) 
hai (1) 
hai 
-hai 

ippai 
hairu (7,8) 
hairu (11) 
haisha 
haizara 
hajime (9,16) 


банк 

Гиндза (район Токио) 
Бульвар Гиндза 

пять 


братья и сестры (Ba- 


ши) 
хозяин; (Ваш) муж 
итог, общая сумма 
пять йен 


пятьдесят йен 
Простите! 

пыль, мусор 
корзина для мусора 


приблизительно (0 вре- 


мени) 
пять тысяч 
дворец Императора 
до полудня 
все утро 
приблизительно 
..граммов 

двести граммов 
говядина 
коровье молоко 


н 


листья 
зуб{ы) 
ширина 
зубная паста 
восемь 
август 
восемь часов 
восемьдесят йен 
открытка 
(моя) мать 
да, верно 
легкие 
„чашек 

одна чашка 
входить 
заходить (о солнце) 
дантист 


bank 

Ginza (Tokyo district) 
Ginza Street 

five 

your brethren 


master; husband 


the summ total, the total 


Пуе уеп 
toilet 

Пуе minutes 
May 
afternoon 
meal 

boiled rice 
flve o'clock 
flfty yen 
Excuse me! 
dust, trash 
box for trash 
about, approximately 


flve thousand 
Imperial Palace 
forenoon, a.m. 
in the moming 
about 
-gramms 

two hundred grams 
beef 
cow’s milk 


leaves 
tooth, teeth 
width 
tooth paste 
eight 
August 
eight o'clock 
eighty yen 
postcard 
(my) mother 
yes, thať’s right 
lungs 
…Cupfuls 

опе сир 
to enter; to соте into 
toset 
dentist 
ashtray 
beginning 
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hajimeru (1) 
һайтеги (3) 


hakaru 
hakike 
hakkiri (3) 
hako 
hakobu 
haku (7) 


hakubutsukan 
hama 

hambun (14) 
hameru 

-han 

hana (5) 

hana 
hanakaze 
hanashi 
hanashi suru 
hanasu (6,7,24) 
hane 

hankachi 
hantai 

hantai suru 
happyaku 
harau 

hareru (24) 
hari (11) 

haru (9) 

haru (14,18) 
haru 

hasami 

hashi 

hashi 

hashiru 
hatake 
hatake-shigoto 
hataraku (7,17) 
hatsuka (12) 


hatsuon 23) 
hattatsu 
hayai 

hayai (9) 
hayaku (8) 
hayaku (17) 
hayashi 
hazu desu (24) 
hebi 

hen-na 
henji (24) 
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начинать 

встречаться в первый 
раз 

мера 

тошнота 

четко, ясно 

коробка 

приносить 

надевать (обувь, брю- 
ки, юбку) 

музей 

берег моря 

половина 

надевать (на руки) 

половина 

цветы 

нос 

насморк 

беседа, разговор 

разговаривать 

говорить 

перо 

носовой платок 

протест 

протестовать 

восемьсот 

платить 

проясняться 

стрелка; иголка 

весна 

наклеивать 

расстилать 

ножницы 

палочки для еды 

мост 

бежать 

Ферма 

полевые работы 

работать 

двадцатое 


произношение 
прогресс 
быстрый 
ранний 
быстро 

рано 

лес 


‘должен (ожидание ) 


змея 
странный 
ответ 


to begin; 
to meet for the first time 


measure 

nausea 

clearly, distinctly 

box 

to bring, to carry 

to put on (shoes, 

trousers, skirt) 

museum 

beach, shore 

the half 

to put; to wear (on hands) 

half 

fiowers, blossoms 

nose 

cold (in the head) 

talk; story 

to talk; converse 

to speak 

feather 

handkerchief 

protest 

to protest 

eight hundred 

to pay 

to clear up 

hand (of watch); needle 

spring 

to paste 

to spread, to cover 

scissors, clippers 

chopsticks 

bridge 

to run, to drive 

farm, field garden 

work in the field 

to work, to labour 

the twentieth (day of 
month) 

pronunciation 

progress, development 

fast, quick 

early 

quickly 

early 

forest 

must (expectation) 1 

snake И 

strange 4 

апѕмег 


heta-na (5,23) 
heya (1) 

hi (10) 
hidari no (7) 
hidoi (17) 
hidoku (24) 
higashi (11) 
hige (17) 
ый 

hiko:jo: 
hiko:ki (7) 
hiku (21) 
hikui (2) 
hima (11,24) 
hina 
hirakeru 
hiraku 
hiraya 
hiroba 

hiroi (13) 
hiru 
hiruhan (17) 
hiruma (11) 
hirusugi (24) 
hito (7,15) 
hitobito (16) 


hitomawar (11) 


hitori (15) 
hitori-beya 
hitorizutsu (19) 
hitotachi (7) 
hitotsu (4,14) 
hitsuyo: 
hitsuyo:-na 
hiza 

hizuke 

ho: (7,15) 
hodo 

hodo 

hodo (14) 
hoka ni 

hoken 

hokori (24) 
hombun 

hon (1) 

hone 
һоп'уаКи 
hon’yaku suru 
ho:renso: (22) 
ho:seki 
ho:seki uriba 


неумелый, неопытный 
комната 

день 

левый 

серьезный, сильный 
сильно 

восток 

‘усы, борода 

локоть 

аэропорт 

самолет 

смотреть (в словаре) 
низкий 

свободное время 
кукла 

быть открытым 
открывать 
одноэтажный дом 
площадь (в городе) 
широкий, просторный 
полдень 

второй завтрак 
дневное время, день 
в полдень, к полудню 
человек; люди 

люди 

один оборот 

один человек 
комната на одного 
один; поодиночке 
люди 

один 
необходимость 
нужный, необходимый 
колено 

дата 

направление 
степень, мера 
приблизительно 
так же, как... 

кроме того 
страхование 

пыль 

текст 

книга 

кость 

перевод 

переводить 
шпинат 
драгоценный камень 
ювелирный отдел 


poor at; unskilled 


moustache, beard 
elbow 

airport 

airplane 

to look (in dictionary) 
low 

time; free time 

doll 

to be open 

to open 

one-storey house 
plaza, square 

large; wide broad 
midday; noon; daytime 
tunch 

day time 

in the afternoon 
person, man; men 
people, men, everybody 
one round 

one man 

single room 

one 

people, men 

one 

necessity; need 
necessary 

knee 

date 

direction 

extent, degree 

about 

as... аз... 

besides, in addition to 
insurance, assurance 
dust 


translation 

to translate 

spinach 

precious stone; gem; jewel 
jewellery department 
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hoshi 

hoshii (22) 
hosho:nin 
hosu 

ho:tai 

hoteru 
hotondo (17) 
hyaku (14) 
hyakuen (14) 
hyakushos: 


ichi (1) 

ichi do 

ichiba 

ichiban (16) 

ichiban 

ichiban hidari 

ichiban ii (16) 

ichiban migi 

ichiban o:kii (14) 

ichidai (15) 

ichido (17) 

ісмеп (14) 

ісһіраіѕи (9) 

ichiji (17) 

ichijikan (11) 

ichijitsu (12) 

ichimai (13) 

Ichiman (14) 

‚ ісмпеп (9) 

ichinichi (11) 

ichinichiju: (12) 

іе (15) 

Igirisu (3) 

й (2) 

не (1) 

Кара (1) 

ike 

ikkagetsu (10, 
11, 12) 

ikkai (20) 

iku (8,10,24) 

ikumai (13) 

ikunichi (18) 

ikura (14) 

ikutsu (4) 

ima (7) 

imi 21) 

imo:to (19) 
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звезда 
желательный 
гарант 
высушить 
повязка 

отель 

почти, чуть не 
сто 

сто йен 
крестьянин 


один 

однажды 

рынок 

самый первый 
самый... 

самый левый 
самый лучший 
самый правый 
самый большой 
одна (машина...) 
один раз 

одна йена 

январь 

один час 

один час (продолж.) 
первое число { месяца) 
один (билет и т.п.) 
десять тысяч 

один год 

один день; сутки 
весь день 

дом 

англичанин 
хороший 

нет, не верно 

как? 

пруд 


один месяц 


первый этаж 

идти, двигаться 
сколько билетов? 
сколько дней? 

сколько? 

сколько? сколько лет? 
сейчас 

смысл; значение 

{моя) младшая сестра 


star 

desirous; desirable 
guarantor; sponsor 
to air, to dry 
bandage 

hotel (Western style) 
seldom, almost 
hundred 

hundred yen 

farmer 


one 
at once 

market 

the first 

(the) most, best 

left most 

the best 

right most 

the largest 

one (car, radio...) 
once 

one yen 

January 

опе Oo'clock 

one hour 

the first day of month 
one (ticket, paper, ск.) 
ten thousand 

year 

one day 

all day 

house 

Englishman 

fine; good; nice; all right 
no 

how, what 

pond; pool 

one month 


Ist fioor (Атег.) 

to go 

how many tickets? 
how many days? 
how much? 

how many? how old? 
now; present time 
meaning 

(my) younger sister 


imo:tosan (19) (Ваша) младшая сест- (your) younger sister 
ра 
inki (14) чернила ап ink 
inu (6) собака dog 
ippon (13) один (карандаш...) опе (pencil, etc) 
їррип (11) одна минута опе minute 
ігаѕѕһаги (19) идти; приходить to go; to come 
ireru (18) опустить (письмо) to drop 
ireru (14,15) вмещать to contain 
irete (15) вместе с; включая including 
iriguchi вход entrance; way їп 
iro (5) цвет colour 
ігоіго (5) разные; разнообразные variously; іп шапу ways 
iru (6) нуждаться to need 
iru быть, существовать tobe 
(для одушевленных) 
isha (17) врач doctor 
ishi камень stone 
isogashii (7,11) занятой busy 
isogu (12) спешить, торопиться 10 hurry 
issatsu (13) одна (книга,...) опе (book еіс.) 
issho: пі (16) вместе together 
isshu:kan (10) одна неделя опе week й 
1550: (15) одно (судно) опе (ship) 
isu (1) стул chair 
itadaku (14) получать; брать to take 
itai (17) больно; болезненный illness 
itoko (19) двоюродный брат cousin 
itsu (10) когда? when? 
itsu то (17) всегда always 
itsuka (12) пятое число the fifth (day of month) 
itsutsu (4) namb five 
iu (19) говорить to speak; to tell 
J 
ja (1) ну, тогда then 
jagalmo (22) картофель potatoes 
ji буква character; letter 
jibiki (4,13) словарь dictionary 
jibun 22) сам(и) yourself, ourselves 
jibun no собственный Our own; my own 
jidai период, эпоха ега; perlod; аве 
jidoxsha (15) автомобиль, машина саг 
jikan (11) ...часов -…-hours 
jin человек тап; регзой 
1020: почки kidney 
jitensha велосипед bicycle 
jiyu:-na свободный; вольный free 
jo:bu (17) крепкое (здоровье) strong (health) 
jo:bu-na крепкий, здоровый sturdy 
jo:zu-na умелый, искусный good at...; proficient 
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jo:zu desu (5,23) 


jochu: 
jochu:beya (20) 
ju: (10) 

ju:bai (14) 
ju:do: 

ju:en (14) 
ju:gatsu (9,16) 
ju:go (15) 
ju:gofun (11) 
ju:hachi (18) 
ju:ichigatsu (9) 
juji (17) 

ju:ku (19) 
ju:mai (13) 
ju:ni (9) 
ju:nigatsu (9) 
ju:niji (11) 
ju:nikagetsu (9) 
ju:sho 

ju:Su 

jun (12) 

jun ni (12) 


kaban (1) 
kabe (2) 
kabin (5) 


kaeru (16,24) 
kagaku 
kagakusha 
-Кареіѕи 
nikagetsu 
kago (4) 
kagu (6) 
kahei 
-kai 
nikai 


kaichu:-dento: (21) 


kaidan (20) 
kaigan (15) 
kaikei 

kaimono (17) 
kaisha (17) 
kaisuigi 

kaiwa по һоп (13) 
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быть умелым, опыт- tobe good at 


ным 
служанка 

комната служанки 
десять 

десять раз по... 
дзюдо 

десять йен 

октябрь 
пятнадцать 
пятнадцать минут 
восемнадцать 
ноябрь 

десять часов 
девятнадцать 
десять (билетов...) 
двенадцать 

декабрь 

двенадцать часов 
двенадцать месяцев 
адрес 

сок 
последовательность 
по порядку 


K 


портфель, сумка 
стена 
ваза 
репа 
надевать на голову 
угол 
ворота 
возвращаться 
наука 
ученый 
„..месяцев 

два месяца 
корзина 
нюхать, обонять 
мелочь, монеты 
..этаж 

второй этаж 
карманный фонарик 
лестница 
берег моря, взморье 
счет 


‚ покупки 


фирма, компания 
купальный костюм 
разговорник 


maid 

mald’s room 
ten 

ten times... 
judo 

ten yen 
October 
fifteen 

fifteen minutes 
eighteen 
November 
ten o'clock 
nineteen 

ten (tickets, etc.) 
twelve 
December 
twelve o'clock 
twelve months 
address 

juice 

order 

in order 


bag, brief-case 
wall 
vase 
turnip 
to put on head 
corner 
gate, door 
to came back, to return 
science 
scientist 
..-months 

two months 
basket 
to smell 
coins, coinage 
-floor 

second fioor ( Amer.) 
fiashllght 
staircase 
shore 
check; bill 
shopping 
а firm 
bathing sult 
conversation book 


kakaru (8,11) 
kakeru (23) 
kaki (22) 
kakitome (18) 
каки (8) 
kamau 
kamera 
kami 
kami (2) 
kamisori (17) 
kamo 
„като shiremasen 
(15) 
капа (23) 
kanai (19) 
kanari (15) 
kane (14) 
Капе (14) 
Капраеги 
kanji (23) 
kantan-na 
kanshin Suru 
kanzo: (17) 
kao (6,17) 
kao о suru 
«kara (9) 
..Кага 
Кагада (17) 
Кагада (17) 
Кагепда: (9) 
karu 
karui (2) 
kasa 
kashi (24) 
kata (3) 
kata 
kata 
katamichi (13) 
katazukeru 
kau (22) 
kawa (14) 
kawa 
kawaiso:-na 


kawaku (24) 
kayo:bi (10) 
kaze (24) 
kaze 0 hiku 
kazoeru (9) 
kazoku (19) 
kega 
Kekko: desu 


требоваться 
уметь писать 
хурма 

заказное 

писать 
беспокоиться 
фотоаппарат 
волосы (на голове) 
бумага 

бритва 

утка 

вероятно, возможно 


кана, азбука 

(моя) жена 

довольно, порядочно 

деньги 

металл 

думать 

иероглифы 

простой 

удивляться 

печень 

лицо 

бриться 

с...; ИЗ... 

потому что... 

здоровье 

тело, организм 

календарь 

заимствовать” 

легкий 

зонт 

печенье, сладости 

человек, персона 

плечо 

тип, стиль 

в одну сторону 

приводить в порядок 

покупать 

кожа, шкура 

река, поток 

несчастный; печаль- 
ный 

чувствовать жажду 

вторник 

ветер 

простыть 

считать 

(моя) семья 

рана 

прекрасно! хорошо! 


10 need 

10 be able to write 
persimmons 
registered 

to write 

to worry 

camera 

hair 

paper 

razor, shaver 
duck 

may be, perhaps 


kana 
(my) wife 
fairly 
money 
metal 


to think 

Chinese characters 

simple 

to be surprised 

liver 

face 

to shave 

from... 

because; therefore 

health 

body 

calendar 

to borrow 

light 

umbrella 

cakes 

person 

shoulder 

type 

one-way 

to clean 

to buy 

leather 
river; stream 
pitiful 


to be thirsty 

Tuesday 

wind 

to catch cold 

to count 

family 

wound 

very well; well enough 
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kekko:-na 
kekkon (19) 
kekkon suru (19) 
kemuri (15) 
kenko 
keredomo (6,16) 
kesa 

kesu (21) 

ki (5) 

kieru (21) 

кіі 

kiiroi (5) 

kikan 

kikoeru (21) 
kikoeru (21) 
kiku (6,7,17,21) 
kin (14) 

kinjo (17) 
kinka (14) 
kino: (10) 
kin’yo:bi (10) 
kippu (13) 
kirai desu (22) 
kirai (22) 
kirei-na (5) 
kiro 


kitte (18) 
koe 
ko:en (24) 
kobosu 
ko:cha 
kochira 
kochira e (19) 
kodomo (7) 
kodomotachi (5) 
ko:hii (6) 
ko:hii Карри 
ko:i 
koko (4) 
koko de (4) 
koko e (8) 
koko ni (4) 
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прекрасный _ 
брак 
вступить в брак 


погасить, потушить 
дерево 

погаснуть 

ключ 

желтый 

время, период 
мочь слышать 
быть слышимым 
слушать, слышать 
золото 

ближайший 
золотая монета 


не любить 
нелюбовь, отвращение 
красивый 
...километров 
два километра 
...килограммов 
два килограмма 
надевать (на тело) 
резать | 
поезд 
чаепитие 
север 
северный ветер 
(почтовая) марка 
голос 
парк 
пролить (воду) 
черный чай 
этот, эти 
сюда 
ребенок, дети 
дети 


это место 
здесь, тут (делать) 
сюда 
здесь, тут (быть) 


пісе 
marriage 
to marry 
smoke 
health 
but 
this morning 
to put out; to discharge 
tree 
to go out 
key 
yellow 
time; period 
to be able hear 
to be audible 
to hear 
gold 
nearest 
gold coin 
yesterday 
Friday 
ticket 
to dislike 
dislike 
pretty 
-kilometers 
two kilometers 
…-kilogramms 
two kilogramms 
to put on 
to cut; to clip 
train 
tea-drinking 
north 
north wind 
stamp 
voice 
park 
to splli (a water) 
black tea 
this, these 
this way 
chlld, children 
children 
coffee 
cup off coffee 
strong, thick 
this place 
here (to do) 
here 
here (to be) 


kokonoka (12) 
kokonotsu (4) 
ko:ku: 
ko:ku:bin (18) 
komban (3,12) 
Komban wa (3) 
kome 

konchu: 
kongetsu (9) 
konna 
Konnichi wa 
kono (2) 

kono tsugi 
konoaida (24) 
konshu: 

koppu (14) 
kore (1) 

korera (1) 

ko:ri 
koshikakeru (7) 
koshiraeru (14) 
kozshu:-denwa 
koso (3) 

kotae 

kotaeru 

koto 

kotoba (21,23) 
kotoshi (16,19) 
kozutsumi (18) 
ku 

kuchi (6) 
kudamono (22) 
kudamono-ya (22) 
kudasai 
kugatsu (9) 
kumo (16) 
kumotte (16) 
kuni 

kurai (9,21) 
kurai (23) 
kuroi (2,5) 
kuru (8,9) 
kuruma 

kusa (5) 
kusuri (17) 
kusuri-ya (17) 
kutsu (3) 
kutsushita (3) 
kyabetsu (22) 
kyaku 
kyakuma (20) 
kyo: (1) 


девятое 

девять 

авиация 
авиапочта 
сегодня вечером 
Добрый вечер! 
рис (невареный) 
насекомое 
этот месяц 
такой 

Добрый день! 
этот, эти 
следующий 
недавно 

эта неделя 
стакан 

этот, эта, это 
эти 

лед 

садиться, сидеть 
делать, изготовлять 
телефон-автомат 
именно 

ответ 
отвечать 

дело; факт 
слово 

этот год 
посылка 

девять 

рот 

фрукты 
фруктовая лавка 
пожалуйста 
сентябрь 
облако, туча 
облачно 

страна 

темный 
приблизительно 
черный 
приходить 
машина; вагон 
трава 
лекарство 
аптека 

обувь 

носки, чулки 
капуста 
посетитель, гость 
гостиная 
сегодня 


the nineth (day of month) 


nine 

aviation 
air-mail 

tonight 

Good evening! 
rice (uncooked) 
insect 

this month 

this kind of 
Good afternoon! 
this, these 

the next one 
some days ago 
this week 

glass 

this; this one 
these 

ice 

to sit 

to make 

public telephone 
(indicating emphasis) 
answer 

to answer 
thing, fact, matter 
word 

this year 
package 

nine 

mouth 

fruit 

frult shop 
please 
September 
cloud 

cloudy 

country, state, nation 
dark 

about... 

black 

to come 

car 

grass 

a medicine 
apotheke 

shoes 

socks, stockings 
cabbage 

visitor, guest 
guest room 
today 
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kyo:dai (19) 
kyo:kaido: (18) 
Куопеп (16) 


machi 
machi 
machigau (5,23) 
machigai (5) 
тада (7) 
...тафе (9) 
mado (1) 
madoguchi 
mae (10) 
тае ni (10) 
magaru (18) 
magaru (15) 
magatte (15) 
таро (19) 
mai- 
maiasa (17) 
maiban 
maigetsu (12) 
mainichi 
maitoshi 
mairu (19) 
-mairu 
nimairu 
makkura (21) 
-man 
niman 
maneki 
maneku 
mannaka (7,10) 
mannenhitsu (8) 
marui (5) 
massugu (18) 
massugu no (15) 
mata (2) 
matsu 
matsu (8) 
matsuri 
mau 
mawari (20) 
mawaru 
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братья и сестры 
храм 

прошлый год 
девять 
каникулы 
девятый этаж 
экспресс 
"Скорая помощь” 
огурец 


м 


город (небольшой) 
улица 
ошибаться 
ошибка 
еще 
окно 
билетная касса 
перед 
перед, раньше 
сворачивать 
гнуться 
кривой 
внук, внучка 
каждый А 
каждое утро 
каждый вечер 
каждый месяц 
каждый день 
каждый год 
приходить 
„миль 
две мили 
темнота 
...десятков тысяч 
двадцать тысяч 、 
приглашение 
приглашать 
середина, центр 
авторучка 
круглый 
прямо 
прямой 
снова 
сосна 
ждать 
праздник, фестиваль 
танцевать 
вокруг 
вращаться, обходить 


brothers and sisters 
church, temple 

last year 

nine 

vacatlon, holidays 
nineth fioor 
express 

ambulance 
cucumber 


(small) town 
street 
to make mistakes 
mistake 
yet 
up #0...; by 
window 
ticket window 
front, before 
ago, before, in front of 
to turn, to make turn 
to curve 
is (are) curved 
grand-son (-daughter) 
every 
every morning 
every evening 
every month 
every day 
every year 
to come 
.--miles 
two miles 
pitchdark 
.. леп thousand 
twenty thousand 
invitation 
to invite 
middle, center 
pen 
round 
straight ahead 
straight 
again, once more 
pine 
to walt 
festival 
to dance 
around 
to go round 


РРЦ 


me (6) 
терапе 

тей (19) 
meisha 
meishi 
mekata 
mekura no hito (21) 
men 

meron 

mi 

michi (7) 
midori-iro (5) 
mieru (21) 
mieru (21) 
migaku (17) 
migi (7,18) 
migi e (18) 
migi-gawa 
migi no (15) 
mijikai (11) 
mikan (22) 
mikka (12) 
mimasho: (14) 
mimi (6) 
minami 
minato 
minna (5) 
minna de 
miru (6,14,21) 
miruku 

mise (22) 
miseru 
mittsu (4) 
mizu (6) 

mo (1,2) 
…mo ...то (6) 
то ...то (6) 
то: 

то: hitotsu 
то: ichido (17) 
то: їрраї 

то: ippon 
mochiron 
modoru (8) 
mokuyo:bi (10) 
momo (22) 
momo-iro (5) 
топ (20) 
mondai 

mono (6,7) 
monogatari 
morau (24) 


10 Заказ № 220 


глаз(а) 

очки 
племянница 
окулист 
визитная карточка 
вес 

слепой человек 
лицо 

дыня 

тело 

дорога 

зеленый цвет 
мочь видеть 
быть видимым 
чистить, мыть 
правая сторона 
направо 

правая сторона 
правый 
короткий 
мандарины 
третье число 


посмотрим; попробуем 


ухо, уши 
юг 

порт, гавань 

все 

все 

смотреть 
молоко, сливки 
лавка, магазин 
показывать 

три 

вода 

и, тоже, также 
и... И... 

ни... ни.... 

еще 

еще один 

опять 

еще одну (чашку) 
еще одну (бутылку) 
конечно 
возвращаться 
четверг 

персики 

розовый цвет 
ворота 
проблема 

вещь 

рассказ, сказка 
получать 


eye(s) 

glasses, spectacles 
niece 

eye doctor 

a business card 
welght 

blind man 

face 

melon 

body 

road 

green colour 
to be able to see 
be seen be isible 
to clean 

right 

to the right 

the right side 
the right 

short 
tangerines 

the third 

1ег; see 

ear (s) 

south 

port, harbour 
all, everybody 
all, everybody 
to see, to look 
milk, cream 
shop, store 


to show; to let one ѕее . 


three 

water 

too; both ... and 
both..., as... 
neither... nor... 
already, now 

one more 

again 

one more (сир, ...) 
one more (bottle) 
of course, naturally 
to come back 
Thursday 

peaches 

pink colour 

gate 

problem, question 
thing 

tale, story 

to get, to receive 


289 


тог 

moshi... (21) 
moshi-moshi (21) 
motsu (17,24) 
motte iku (уики) 
motte Киги 
motto (14) 
шика (12) 
тико: (15) 
типе (17) 
тигаѕакі-іго (5) 
musuko (19) 
musume (19) 
muttsu (4) 
muzukashii (7) 
туо: ап (12) 
туо:й (19) 


nagai (11) 
параѕа (13) 
nagashi (20) 
naifu 
пака (4) 

пака ni (4) 

пака ni (4) 
nakaba 
nakereba (21) 
nakunaru (19) 
патае (8) 
пап (1) 
папа-Ка! 
nanahyaku 
папаји:еп (14) 
nanatsu (4) 
пап-еп 


пап-ваі 
пап-ваіѕи (9) 
пап-јі (11) 

nani (1,4) 

папі ka 
nani-yo:bi (10) 
nan-kagetsu (9) 
nan-kai 


пап-пеп 

nan-nichi(kan) 

nan-nichi (12) 

nan-nin 

nanoka; nanuka 
(12) 
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лес 

если... 

Алло! 

иметь, обладать 
уносить 
приносить 

более, еще 
шестое число 

та сторона 
грудь 
фиолетовый цвет 
(мой) сын 

(моя) дочь 
шесть 

трудный 

завтра вечером 


фамилия 


длинный 
длина 
кухонная раковина 
нож 
середина, центр 
внутри 
среди 
половина 
если не... 
скончаться 
имя 
что такое? какой? 
седьмой этаж 
семьсот 
семьдесят йен 
семь 
сколько йен? 


какой этаж 

какой месяц? 
который час? 
что? 

что-нибудь 

какой день недели? 
сколько месяцев? 
сколько раз? 


сколько лет? 
сколько дней? 
которое число? 
сколько человек? 
седьмое число 


to bring 

much more, much large 
the sixth 

other side 
breast, сһеаз1 
purple colour 
(my) son 

(my) daughter 
six 

difficult 
tomorrow night 
surname 


long 

length 

kitchen sink 

knife 

centre, inside, interior 
inside, interior 
among, amongst in 

half 

ìf do not.. 

to die 

(first) name 

what? 

seventh floor 

seven hundred 

seventy yen 

seven 

how much? how many 
yens? 

what floor? 

what month? 

what time? 

what? 

something, anything 

what day of the week? 

how many months? 

how many times? how 

often? 

how many years? 

how many days? 

what day? 

how many persons? 

the seventh 


пап-5Би:Кап 
паози (5) 
«nara (18) 
naraberu (24) 
пагаи (7,23) 
naru (9,11) 
пазаги (19) 
nashi (22) 
natsu (9) 
паіѕи-уаѕиті 
паге (10) 
„пе; ...пе: (16) 
пе:ѕап (19) 
nedan 
nedoko 
перац (18) 
neko (6) 
nekutai (3) 
петш 
петиги 
-пепкап 
пі-пепкап 
netsu (17) 
nezumi-iro (5) 
nezumi 
„пі 
nibamme (10) 
-nichi 
nijusnichi 
nichiyo:bi (10) 
nido (11) 
nifun (11) 
nigatsu (9) 
nihomma (20) 
nihon (13) 
Nihon 
nihon no 
nihon-Cha 
Nihongo 
Nihongo de 
Nihonjin 
nihyaku (14) 
nihyakuen (14) 
niji (11) 
niji 
nijippun (11) 
niju: (20) 
niju:-yojikan (11) 
піјш:еп (14) 
nikagetsu (23) 
nikai (20) 
nikiro (15) 


сколько недель? 
исправлять 
в случае, если... 
выставлять 
учить, изучать 
стать, сделаться 
делать 
груши 
лето 
летние каникулы 
почему? 
не так ли? 
Ваша старшая сестра 
цена 
кровать, постель 
просить 
кот, кошка 
галстук 
сонный 
спать 
„лет 

два года 
жар, лихорадка 
серый цвет 
мышь, крыса 
в... 
второй 
... дней, ... день 
двадцатое число 

воскресенье 
два раза, дважды 
две минуты 
февраль 
комната в яп. стиле 
два (карандаша....) 
Япония 
японский 
японский чай 
японский язык 
по-японски 
японец 
двести 
двести йен 
два часа 
радуга 
двадцать минут 
двадцать 
24 часа 
двадцать йен 
два месяца 
второй этаж 
два километра 


how many weeks? 
to correct; to repair 
ìf by... 
to line up 
to learn, to study 
to become, to be 
to do 
pears 
summer 
summer vacation 
why? 
are they? isn’t it? 
Your elder sister 
price 
bed 
toask 
cat 
necktie 
sleepy 
to sleep, to fall asleep 
...уеагз 

two years 
fever 
gray colour 
rat 
in..., 10... 
second 
… days, ...дау 
twentieth (day of month) 

Sunday 
twice 
two minutes 
February 
Japanese room 
two (penciis, etc) 
Japan 
Japanese 
Japanese tea 
Japanese (language) 
in Japanese 
a Japanese 
two hundred 
two hundred yen 
two o'clock 
rainbow 
twenty minutes 
twenty 
twenty-four hours 
twenty yen 
two months 
second floor 
two kilometers 
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niku (22) 
піки-уа (22) 
піки (23) 
nimai (13) 
nimairu (24) 
піто (6) 
nimotsu 
ninjin (22) 
nioi (6) 
Nippon 
Nipponjin (3) 
Nippongo (4) 
nisatsu (13) 
nishi (11) 
nito: (13) 
niwa 
niwatori 
no ho: 
noboru 
node (24) 
nodo (17,24) 
nodo ga kawaku 
(24) 
nokoru (17) 
потітопо 
nomu (6) 
погі 
noriba 


norikae (24) 
norikaeru (18,24) 


noru (17) 
nozoite (20) 
nuimono 
nusumu 
nuu 


oba 
oba:san (19) 
obasan (19) 
o-bento: 
(17) 
oboeru (23) 
obon 
o-cha (6) 
odoru 
o:fuku (13) 
o-furo (furo) (17) 
oi (19) 


(bemo:) 
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мясо 

мясная лавка 
трудный, тяжелый 
два (билета и т.п.) 
две мили 

также 

багаж 

морковь 

запах, аромат 
Япония 

японец 

японский язык 
две (книги,...) 
запад 

второго класса 
сад, дворик 
курица 
относительно 
забираться 
поэтому; так как 
горло 

хотеть пить 


оставаться 
питье 

пить 

клей 


остановка, стоянка 


пересадка 
пересаживаться 


садиться, ехать 
исключая 
шитье 
воровать 

шить 


(моя) тетя 
бабушка 
(Ваша) тетя 


о-бэнто (завтрак в KO- 


робке) 
запоминать 
поднос 


чаи 


. танцевать 


туда и обратно 
ванна 
племянник 


meat 

butcher 

hard to.. 

two (tickets etc.) 
two miles 

also 

luggage, baggage 
carrots 

odor 

Japan 

a Japanese (person) 
Japanese (language) 
two (books,...) 
west 

second class 
garden 

fowis 

concerning to... 

to go up, to ascend 
because 

throat 

to be thirsty 


to stay 

drink, beverage 

to drink 

glue 

place for 
transports 

transfer, change 

to transfer, to 
change 

to take (bus); to get on 

excluding 

sewing 

to steal 

to sew 


boarding 


make 


(my) aunt 
grandmother; old lady 
(Your) aunt 

box lunch 


to learn, to remember 
tray 

tea 

to dance 

round-trip 

bath 

nephew 


oide de aru (19) 
oishii (24) 
oishiso:-na (24) 
oiru 

oiteyuku 

ой (20) 

ojiisan (19) 
ојіѕап (19) 
okaxsan (19) 
окапе; Капе (14) 
okashi (24) 
о: (2) 

okina (20) 
okiru (17) 

окне iru (17) 
окоѕата 

oku (8,20) 
okuru 

okusan (3) 
o-kyaku (20) 
o-mawari-san 
O-medeto: 
gozaimashita 
о:тіѕока 
о-тосһа 

отоі (2) 
omoshiroi (7) 
omosugu (18) 


omote (14) 
omou (11) 
опай (5,13) 


о-пака (17,24) 
Onaka ga suku (24) 
Ongaku 

ongakukai 
onna-no-hito (7) 
onna-no-ko (19) 
oru (19) 


o:setsuma (20) 
oshieru (7) 
oshiire 

osoi (17) 

o-taku (18) 
o-tenki (tenki) (2) 
oto (6) 
otoko-no-hito (7) 
otoko-no-ko (19) 
о-1отодас (3) 
оїо:ѕап (19) 


быть, находиться 
вкусный 
аппетитный на вид 
масло (автомоб.) 
оставить, положить 
(мой) дядя 
дедушка 

дядя (Ваш) 

мать (Ваша) 
деньги 

печенье; сладости 
большой 

большой 
просыпаться 

быть на ногах 
Ваши дети 
поставить, положить 
посылать кого-либо 
(Ваша, его) жена 
гость 

полицейский 
Поздравляю! 


последний день года 

игрушки 

тяжелый 

интересный 

быть слишком 
лым 

внешняя сторона 

думать 

тот же самый, такой 
же 

живот, желудок 

быть голодным 

музыка 

концерт 

женщина 

девочка 

быть (иметься, 
ходиться) 

гостиная, холл 

обучать 

стенной шкаф 

поздний 

(Ваш) дом 

погода 

звук 

мужчина 

мальчик 

(Ваш) друг 

(Ваш) отец 


тяже- 


на- 


he is; they аге 
delicious 
delicious-looking 
oil 

to leave 

(my) uncle 
grandfather 
(Your) uncle 
(Your) mother 
money 

cakes 

big., large 

big, large 

to get up: to wake up 
don’t sit or lie 
Your children 

10 place; to put 
to send 

(Your, his) wife 
guest 

policeman 
Congratulations! 


the last day of the усаг 
toy; plaything 

heavy 

interesting; pleasant 

to be too heavy 


outside 
to think, to suppose 
the same 


stomach 

to hunger, to be hungry 
music, musical art 
concert 

woman 

girl 

to be 


reception room 

to teach; to instruct 
closet (for ctothes) 
late 

(Your) home 
weather 

sound 

man 

boy 

{Your) friend 
(Your) father 
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00:60 (19) 
ototoi (10) 
oto:tosan (19) 
ototoshi (19) 
Oo-tsuri (14) 
otto 

owari (9) 
owari no (9) 
oya (19) 
oyogu 

oyu 

о:теї 


рай 

рей 

рїп 

pondo 
popura 
puran 
pure:ya: 
puroguramu 
ри:ги 


raigetsu (9) 
rainen (24) 
raishu: (12) 
raisu 

raita: 

rajio (17) 
rakuda 


Fashii desu (7) 


rei 
reizo:ko (20) 
rekishi 
reko:do 
remon 
fenShu: 
геѕшогап 
гіһаіѕи 
гіһаіѕшеп 
riku 

ringo (22) 
rippa-na (5) 
risu 

roba 

ro:jin 

ro:ka (20) 
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(мой) младший брат 
позавчера 

(Ваш) младший брат 
позапрошлый год 
сдача 

(мой) муж 

конец 

последний 

родители 

плавать 

горячая вода 

толпа 


Р 


прием, вечеринка 
страница 

булавка 

фунт 

популярный 

план 

проигрыватель 
программа 
плавательный бассейн 


следующий месяц 
будущий год 
будущая неделя 
рис 

зажигалка 
радиоприемник 
верблюд 

похоже, кажется 
нуль 
холодильник 
история 
грампластинка 
лимон 
практика, упражнение 
ресторан 
стрижка 
парикмахерская 
суша 

яблоко 
прекрасный 


. белка 


осел 
пожилой человек 
коридор 


(шу) younger brother 
day before yesterday 
(Your) younger brother 
year before last 

a change 

(my) husband 

end 

last 

parent(s) 

to swim 

hot water 

crowd of people 


party 
page 
pin 
pound 


- popular 


plan 

record player 
program 
swimming pool 


next month 

next year 

next week 

rice 

lighter 

radio set; wireless 
camel 

it seems 

zero 

refrigerator 

history 
(gramophone) record 
lemon 

practice; training; drill 
restaurant 
hair-cutting 

barber’s shop 

land (opposite to sea) 
apple 

splendid 

squirrel 

donkey 

elderly person 
hallway 


rokkai 

roku (6) 
roku-ban-me 
rokugatsu (9) 
rokujippun (11) 
rokuji (11) 
ro:maji 
Rondon 
roppun (11) 
roppyaku 
Roshia 
Roshiago 
Roshiajin 
ro:soku (21) 
rusu (19) 
гуо:һо: (11) 
ryo:jikan 
ryokan 
гуо:Ко 
гуо:ко-ѕћа 
ryo:ri (24) 
гус:гі-уа 


5а: (1) 

sa:bisu 
sabishii 
заваги 

ѕараѕи 

saifu (14) 

зай 

Sakana (6) 
ѕакапа-15игі 
Sake (22) 

ѕакі 

Saki пі (20) 
sakki (8) 

saku (16) 
sakuban (12) 
Sakura (16) 
-ѕата 
ѕатратте (10) 
sambun (11) 
sambyaku (14) 
ѕаттап 
ѕатро ѕиги (7) 
samui (9) 

-san (3) 

san (3) 

sangai 
sangatsu (9) 


шестой этаж 
шесть 

шестой 

июнь 
шестьдесят минут 
шесть часов 
латинская азбука 
„Лондон 

шесть минут 
шестьсот 

Россия 

русский язык 
русский 

свеча 
отсутствие 

оба, обе 
консульство 
японск. гостиница 
путешествие 
путешественник 
пища, блюдо 
ресторан 


ну; тогда 

сервис, обслуживание 
одинокий, унылый 
свешиваться; висеть 
искать 

кошелек, бумажник 
ложка 

рыба 

рыбалка 

сакэ (рисовая водка) 
прежде, раньше 

в конце 

недавно 

цвести 


. вчерашний вечер 


(японская) вишня 
господин, госпожа 
третий 

три минуты 
триста 
тридцать тысяч 
гулять 

холодный 
господин, -сан 
три 

третий этаж 
март 


sixth floor 
six 
the sixth (one) 
June 

sixty minutes 

six o'clock 

Roman letters 
London 

six minutes 

six hundred 

Russia 

Russian (language) 
a Russian (person) 
candle 

absence; away from home 
both 

consulate 

inn (Japanese style) 
travel, journey 
traveller, tourist 
food, meal, dish 
restaurant 


G 


well; now then 
service 
lonesome, cheerless 
to go down 

to look for 
purse, wallet 
spoon 

fish 

fishing 

sake (rice wine) 
before, previous time 
at the end 

a little while ago 
to bloom 

last night 
sakura; cherry 
Mr., Mrs., Miss 
third 

three minutes 
three hundred 
thirty thousand 
to walk 

cold 

Mr., Mrs., Miss 
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sanji (24) 
ѕапјіћап (11) 
sannin (15) 
SaDDari 

Sara (22) 
ѕаги 
ѕагаіреіѕи 


ѕагаіпеп (24) 
ѕаѕи (11) 
sato: (22) 
Satsu (14) 
Зауо:пага (1) 
sebiro 
seito (3) 
seki (8) 
sekken 
semai (13) 
semai heya 
semmenjo (20) 
sen (14) 
ni-sen 
senaka (17) 
sengetsu (9) 
sensengetsu 
sensei (3) 
senshu: (12) 
sentaku 
sentaku suru 
sentakumono 
setomono (22) 
setomonoya (22) 
shacho: 
shashin (16) 
shashin о иги (16) 
shasho: 
shi (4) 
shi (12) 
shibaraku 
shibun-no-ichi (14) 
Shichi (7) 
shichigatsu (9) 
shichinin (15) 
shigatsu (9) 
shigoto (17) 
shigoto o suru (17) 
shihainin 
shika (18) 
shikaku (5) 
shikakui (5) 
shikashi (16) 
shikata 
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три часа 
три с половиной часа 
три человека; трое 
совершенно 
тарелка, посуда 
обезьяна 
месяц, два месяца спу- 
стя 
год, два года спустя 
указывать 
сахар 
банкнота 
До свидания! 
мужской костюм 
ученик, студент 
место, сиденье 
мыло 
узкий, непросторный 
маленькая комната 
умывальная комната 
„тысяч 
две тысячи 
спина 
прошлый месяц 
позапрошлый месяц 
учитель; доктор 
прошлая неделя 
стирка 
стирать 
белье для стирки 
фарфор, посуда 
посудные товары 
президент компании 
фотоснимок 
фотографировать 
проводник вагона 
четыре 
u; a 
на некоторое время 
одна четвертая насть 
семь 
июль 
семь человек, семеро 
апрель 
работа, дело 
работать, заниматься 
менеджер 
всего лишь, только 


- квадрат 


квадратный 
но, однако 
способ 


three o'clock 

half past three 
three men 

quitely, absolutely 
plate, dishes 
monkey 

the month after next 


the year after next 
to point 
sugar 
bill, bills 
Good bye! 
men’s svit 
student 
seat 
soap 
narrow; small in area 
small room 
wash-room 
.-thousand 
two thousand 
back 
last month 
month before last 
teacher; doctor is 
last week z 
washing; laundering i 
to launder | 
laundry 
china, pottery 
chinaware shop 
company president 
photograph 
to photograph 
train conductor 
four 
and 
a while 
one-fourth 
seven 
July 
seven men 
April 
work, business 
to work 
manager 
only, nothing but 
square 
(15) square 
but, however 
method, way of doing 


Shikata ga па! 
Shiken 
shiku (20) 
shima (15) 
shimai (2) 
shimau (24) 
shimbun (4) 
shimpai 
Shimpai suru 
shimeru (8) 
shinamono (22) 
shindai (20) 
shinshitsu (20) 
Shimu 
5һіп20: 
shio (22) 
Shiroi (2,5) 
shiru 09,11,21) 
shita (4) 

shita пі (4) 
shita 
shitagi 
shitsumon 
shitsumon suru 
shitsurei 
shitsurei-na 
shizuka-na 
sho:chi 
sho:chi suru 
sho:gakko: 
Shoho:sen 
shokudo: (17) 
shokuji (20) 


shokuryo:hin (22) 


shokuryo:hin-ya 
sho:sho: 

shu: 

-shu:kan 
isshu:kan 
shu:matsu 


shu:shoku suru 
shu:zen suru 
shu:jin 

50: (1) 

-$0: 


...50: desu 
зоба ni (4) 
sobo 

sofu 

soko (4) 


Ничего не поделаешь! 
экзамен 
стелить 
остров 
конец 
завершать действие 
газета 
беспокойство 
беспокоиться 
закрывать 
товар, вещь 
кровать 
спальня 
умирать 
сердце 
соль 
белый 
знать, узнать 
низ 

под, снизу, внизу 
язык (анат.) 
нижнее белье 
вопрос 
спрашивать 
невежливость 
невежливый, грубый 
тихий, спокойный 
согласие 
согласиться на ч.-л. 
начальная школа 
рецепт 
столовая 
пища 
продукты 
гастроном 
немного 
неделя 
„недель 
одна неделя 
выходные дни. уик- 
энд 
найти работу 
ремонтировать 
(мой) муж 
так, таким образом 
похожий на... 


говорят, что... 
рядом, около 
(моя) бабушка 
(мой) дедушка 
то место 


Nothing сап be done 
exam, test 

to spread out 

island 

the end 

to end, to finish action 
newspaper 

worry 

to worry 

to close 

article (s) 


white 

to come to know 

downstairs; below 
under 

tongue 

underwear 

question 

to ask question 

rudeness 

rude 

quiet 

agreement 

to agree 

primary school 

recipe 

restaurant, dinning room 

meal 

provislon 

grocery 

a little 

week 

.„меекѕ 

опе мсек 

weekend 


to find employment 

to repair, to fix 

(my) husband 

so, thus 

looking аз... similar 
to... 

look; seem; be likely to 

near 

(my) grandmother 

(my) grandfather 

that place, that point 
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sokode (24) 
sokutatsu (18) 
SOnna 
sonna toki (17) 
sono (2) 

sono hon 
sono hoka 
sora (7) 
sora-iro (5) 
sore (1) 
sore dake (1) 
sore dewa (14) 
sore kara (17) 
soru (17) 
soshite (16) 
soto (8) 

soto e (8) 
subarashii 
sue (16) 
sugi (11) 
suiyo:bi (10) 
suki (22) 
suki-na (22) 
«Suki desu (22) 
sukkari (24) 
sukoshi (6) 
suku (24) 
sukunai 
Sumimasen 
sumpo: 
sumpo: suru 
sumu (7,19) 
suna 
supo:tsu 
5и:ри 
suru 
supu:n 
suruto 
suto:bu 
suu 
su:tu 
SUwaru (20) 
suzushii (9,16) 


ta 

tabako 
tabemono 
taberu (6,17,24) 
tabesaseru 

tabi 
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тогда 
срочная доставка 
такой 
в этом случае 
тот, те 

та книга 
остальное 
небо 
небесно-голубой цвет 
та (вещь) 
(лишь) столько 
ну 
затем, потом 
бриты ся) 
и, но 
наружная часть 

наружу 
великолепный 
конец 
после... 
среда 
любовь, склонность 
любимый 
любить (что-либо) 
вполне, совсем 
немного, немножко 
быть пустым 
немногочисленный 
Простите! 
мерка, размер 


делать (действовать) 
ложка | 
вдруг 

обогреватель 

курить 

женский костюм 
сидеть (по-японски) 
прохладный 


т 


рисовое поле 
сигареты 

еда, пища 

есть, питаться 
кормить 

раз 


at that point, so 
speclal delivery 
that kind 

at such time (case) 


blue colour 
it, that, that one 
only, so far as 
then 
a bit later, after that 
to shave 
and, but 
outside 
to outside 
wonderful 
end 
after...; past... 
Wendsday 
liking 
pleasing, likeable 
to like 
completely 
a little; a little bit 
to be empty 
few; smalt number; rare 
Excuse me! I am sorry! 
measurements 
to measure 
to live 
sand 
sport 
soup 
to make; to do 
spoon 
suddenly 
stove, heater 
to smoke 
women’s suit 
to sit (Japanese style) 
cool 


rice field 

slgarettes, tobacco 
food 

to eat, to take a meal 
to feed 

time, occasion 


| 
| 


tabitabi (23) 
tabun (23) 
tadashii (11) 
taihen (16) 
taionkei (17) 
taishikan 
Roshia no 
taishikan 
taihen-na 
taisetsu-na 
taitei (16) 
takai (2) 
takasugu (14) 
take 
taku (18) 
takusan (6) 
takushii (17) 
takushii noriba 
{ата пі (17) 
tamago (22) 
tame пі (20,24) 
tana 
tanjo:bi 
taru (fariru) (23) 
tasikameru 
tasukaru 
tasukeru 
Tasukete! 
tatami (20) 
tatemono 
tateru 
tatoeba (11) 
tatsu (7,8,17) 
tazuneru (17,24) 
tazunete kuru (24) 
te (6) 
tebukuro 
tebukuro о hameru 
te:buru (4) 
te:pu 
te:pu-reko:da: 
techo: 
tegami (17,18) 
teire 
teire o suru 
tekito:-na 
tekito: suru 
tekubi 
temae 
їе:пе:-па 
tenin 


неоднократно, часто 
вероятно 
верный, правильный 
очень 
термометр 
посольство 

Российское посольст- 

во 

ужасный 
важный, ценный 
обычно, часто 
высокий, дорогой 
быть слишком дорогим 
бамбук 
дом 
много 
такси 
стоянка такси 
время от времени 


полка 

день рождения 

быть достаточным 

проверять 

быть спасенным 

помогать; спасать 
Помогите! Спасите! 

циновка 

постройка 

ставить, строить 

например 

стоять, вставать 

посетить, навестить 

посетить, навестить 

рука 

рукавицы, перчатки 

надевать пернатки 

стол 

магнитофоная пленка 

магнитофон 

записная книжка 

письмо 

ремонт 

ремонтировать 

пригодный 

соответствовать 

запястье 

эта сторона 

вежливый 


продавец 


often 
probably 
correct, right 
very 
thermometer 
embassy 
Russian embassy 


dreadful, awful 

important 

usually 

high; expensive, dear 

to be too expensive „ 

bamboo 

home 

a lot, a great number 

taxi 

taxi stand 

occasionally 

egg 

for...; in order to 

shelf 

birthday 

to be enough 

to verify 

to be saved; to be helped 

to help, to aid, to save 
Help! 

rice-straw floor mat 

building 

to stand, to set up, to build 

for example 

to stay, to stand up 

to visit 

10 visit 

hand 

gloves 

to puton gloves 

table 

tape, reel 

tape recorder 

notebook 

letter 

repair 

to repair 

suitable 

to be suitable 

wrist 

this side 

polite 

shop assistant 
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tenkai 

tenki (0-tenki) 
(2,16) 

terebi 

tetsu (14) 

tetsudo: 

„О 

-t0 

„40... (4) 

to итази (5) 

to: (4) 

tobu (7) 

tochi 

tochu: de (24) 

todana (20) 

toi (15,16) 

їоїге 

tojiru (21) 

to:ka (12) 

tokai 

tokei (2,11) 

toki (17) 

tokidoki (16) 

tokonoma (20) 


tokoro (8,23) 
to:ku 

To:kyo: (16) 
tomaru (23) 
tomato 
tomeru 
tomodachi (3) 
tonari (18) 
tora 

tori (7) 

to:ri 

toriniku (22) 
toru (6,8) 
to:ru (15.20) 
toshi (19) 
toshiyori (19) 
totemo 

tsugi (24) 
tsugo: (16) 
tsuitachi (12) 
tsukareru (17) 
tsukau (8,11.21) 
tsuki 

tsuki (9,12) 
tsuku 

tsuku (16) 
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прогресс, развитие 
погода 


телевизор 

железо 

железная дорога 

с. 

когда... 

эц... 

говорят, называют 

десять 

летать, прыгать 

район 

по дороге 

посудный шкаф 

далекий 

туалет 

закрывать 

десятое число 

город 

часы 

время 

иногда 

токонома (стенная ни- 
ша с приподнятым 
полом) 

место, момент 

далеко 

Токио 

остановиться 

помидоры, томаты 

остановить 

друг 

соседний дом, вход 

тигр 

птица 

улица 

курятина 

взять, схватить 

проходить, проезжать 

год 

пожилой неловек 

очень 

следующий 

обстоятельства 

первое число месяца 

устать, утомиться 

использовать 

луна 

месяц 

следовать за кем-л. 

приезжать, прибывать 


development 
weather 


television set 

iron 

railway 

with... 

when 

„апа... 

ме сай, they say 

ten 

to fly, to jump 
region, place, district 
on way 

cupboard 

far 

toilet 

to close 

the tenth (day of month) 
city 

a watch 

time, occasion, at that time 
sometimes, at times 
tokonoma, alcove 


place, occasion 

far distnce, the far away 
Tokyo 

to stop, to come to a halt 
tomato 

to bring to a halt 
friend 

the next house, door 
tiger 

bird 

street 

chicken 

to take up 

to pass 

year 

old person 

very; extremely 

next 

circumstance 

the first day of month 
to get tired 

to use 

moon 

month 

to follow 

to arrive 


tsukue (1) 

tsukeru (21) 

хита 

tsumbo по hito 
21) 

tsumetai 

tsumori (16) 

tsumori desu (16) 
Жи tsumori desu 

tsuno 

tsureru 

tsurete (7) 

tsuri 

tsutomeru (19) 

іѕи:уаки 

іѕшуаки 

іѕи:уаки suru 

tsuzukeru (12) 


иги 
uchi пі 
uchi (1) 

uchi по Капа! 
ue (4,5) 

ue Кага 

ue пі (4,5) 
ucita: 
ueitoresu 
ueru (20) 
uisuki: 
uma 
umareru (19) 
ume 
umi (15) 
unten menkyo: 


unten suru (15) 

untenshu 

ura no (20) 

ura no deiriguchi 
(20) 

uriba 

иги (22) 

urusai 

ushi (22) 

ushiro ni 

usui (2) 

uta 

utau 

utsu 

uwagi (3) 


cmon 

зажигать; включать 
(моя) жена 

глухой человек 


холодный 
намерение; план 
намереваться 

(я) собираюсь пойти 
рога 
идти в сопровождении 
в сопровождении 
рыбная ловля 
работать, исполнять 
переводчик 
перевод (устный) 
переводить 
продолжать 


U 


шерсть 
среди; во время 
дом; (свой) дом 
моя жена 
верх 
сверху 
наверху; над; на 
официант 
официантка 
выращивать, растить 
виски 
лошадь 
родиться 
слива 
море, океан 


водительское удостове- 


рение 
управлять (машиной) 
водитель, шофер 
тыльная сторона 
черный ход 


отдел, прилавок 
продавать 

шум 

корова 

позади 

тонкий 

песня 

петь 

посылать телеграмму 
пиджак 


table; desk 
to light 
(my) wife 
deaf man 


cold 

intention; plan 

to have an intention 
WW) intend to ро 

horns 

be accompanied by 

together 

fishing 

to work 

interpreter 

interpretation 

to interpret 

to continue 


wool 


among; during,while 


one’s house, home 
my own wife 
top; above 
from the top 
on top of...; оп... 
waiter 
waltress 
to grow, to plant 
whisky 
horse 
to be born 
plum 
sea, ocean 
driving licence 


to drive 
driver 
backside 
back entrance 


sale room 

to sell 

noise 

cow 

in back of 

thin 

songs; singing 

to sing 

to send a telegram 
coat, jacket 
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ма:риго 
мат 
waishatsu (3) 
wakai 
wakamono 
Wakareru 
wakaru (7) 
wakarimasen 
wakeru (11) 
Warau 
warosha-jiten 


warui (2,16) 
wasureru (10,23) 
wata(ku)shi (1,3) 
wata(ku)shi mo 
wata(ku)shi no 
wata(ku)shi ni 
wata(ku)shitachi 


уа (5) 
-уа 

Воп-уа 
yaku (10) 
yakusoku (24) 
yakusoku suru (24) 
yakuzai 
yama (15) 
yama-nobori 
yane 
yao-ya (22) 


yaru (22) 
yasai (22) 
yasaibatake 
yasashii (7,23) 
yasui (2,14) 
-yasui (23) 
oboeyasui 
yasumi (10) 


yasumu (7,10,17) 
O-yasumi nasai 
3) 
уаіќѕџ (4) 
…YO: бези (15) 
…YO: desu (15) 
-yo:bi 
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текстовый процессор 
вино 
рубашка 
молодой 
юность, молодость 
делиться 
понимать, знать 
не понимаю 
делить 
смеяться 
японско-русский сло- 
варь 
плохой; больной 
забывать 
я 
я тоже 
мой 
мне 
мы 


Y 


‚иц... (и т.д.) 
магазин, лавка 
книжный магазин 
примерно, около 
договоренность 
обещать 
лекарство 

гора 

альпинизм 
крыша 

овощная лавка 


посылать 

овощи 

огород 

легкий, простой 

дешевый, недорогой 

легкий для чего-л. 

легко запоминающийся 

выходной день; канику- 
лы 

отдыхать 

Спокойной ночи! 


восемь 
по-видимому 
по-видимому 
день недели 


word processor 
wine 
shirt 
young 
youth 
to be divided, to separate 
to understand, to know 
I don’t understand 
to divide 
to laugh 
Japanese-Russian 
onary 
bad, ìll 
to forget 
I 
I am too 
my 
to me 
we 


dicti- 


...апа... (etc) 

shop, store 

book-shop 

about 

promise, appointment 

to promise 

medicine, drugs 

mountain 

mountain-climbing 

roof 

greengrocer’s; 
store 

to send 

vegetables 

kitchen garden 

easy; 

cheap 

easy to... 

easy to remember 

holiday 


vegetable 


to have rest, to go to bed 
Good night! 


eight 

seems to be 
seems to be 
day of the week 


» 


yobu (17) 
yo:do-chinki 
yo:fuku (7) 
yoi 

уой (11) 
усзй (24) 


уо:Ка (12) 
уо:Кап (15) 


yokka (12) 
yoku (7) 
yoku 
yo:ma (20) 


yomeru (23) 
yompun (11) 
yomu (6.17,21) 
yon- 

yon-kai 

yonin (15) 
yonju:en (14,18) 
yonsen 
yonshu:kan (10) 
„.уой (то) (9) 
kore yori chiisai (9) 
„yori o:kii (9) 
yorokobu 
yorokonde 
Yo:roppa 
yoroshii 
yoroshiku 

yoru (11) 

yoru (24) 

YOSa 

уоѕеги 

yotei 

yotto 

yottsu (4) 
yoyaku 


yu:be 
yubi 
yu:bin (18) 


yu:binkyoku (18) 
yu:bin-ya (24) 
yu:gata (11,17) 
уићап (17) 
Yujin 

yuka (4) 

yuki (9) 
Yuki-matsuri 


вызывать, звать 
йод 

европейский костюм 
хороший 

четыре часа 

дело, занятие 


восьмое нисло 

здание в европейск. 
стиле 

четвертое число 

хорошо, отлично 

часто 

комната в европейск. 
стиле 

уметь читать 

четыре минуты 

читать 

четыре 

четвертый этаж 

четыре человека 

сорок йен 

четыре тысячи 

четыре недели 

чем... 

меньше, чем это 

больше, чем... 

радоваться 

судовольствием 

Европа 

хороший 

хорошо; привет 

ночное время, ночь 

заходить 

хорошее качество 

собирать 

план 

яхта 

четыре 

предварит. заказ 


вчера вечером 

палец 

корреспонденция, 
та 

почтовое отделение 

почтальон 

ранний вечер 

ужин 

друг 

пол 

снег 

"Снежный праздник" 


not- 


to call for, to invite 

iodine 

foreign (European) suit 

good, fine 

four o'clock 

business, matter to attend 
to 

the eighth (day of month) 

Western-style building 


the fourth (day of month) 
well 

often, a good deal 
western-style room 


to be able to read 

four minutes 

to read 

four 

fourth floor 

four men 

forty yen 

four thousand 

four weeks 

than... 

smaller than this 

larger than... 

to be giad of 

gladly, with pleasure 

Europe 

good, proper; all right 

properly, suitably, weli 

night-time, night 

to drop in, to step in 

good quality 

to collect, to gather 

plan 

yacht 

four 

reservation, 
booking 

last night 

finger 

mail, post 


advance 


post-office 
màilman, postman 
early evening 
dinner 

friend 

Поог 

snow 

Snow festival 
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-yuki (24) 
Sapporo-yuki 


smei 
уч:теі-па 
YUkkuri (2) 
yunomi 


zabuton 


zasshi (6) 
zembu 
zembu de 
zero 

zo:ri 
zubon (3) 
zutsu: 
-zutsu 
zutto (23) 


пункт назначения 

пункт назначения 
Саппоро 

слава 

известный 

медленно 

чайная чашка 


7 
японск. подушка для 
сидения 
журнал 


все, все вместе 
все, все вместе 
нуль 

японск. сандалии 
брюки, штаны 
головная боль 
каждый 

гораздо 


bound 
Sapporo-bound 


fame, notability 

well known, famous 
slowly, without hurry 
tea cup 


Japanese cushion 


magazine 

all, altogether 
totally, all together 
zero 

Japanese sandals 
trousers 

headache 

each; one by one 

far more; much more 


ПРИЛОЖЕНИЯ 


ВВЕДЕНИЕ 


Основная часть Пособия предназначена для изучения 
разговорного японского языка. 

Дополнительная часть пособия включает в себя uc- 
тыре Приложения: 

Приложение 1. Иероглифы, КАТАКАНА и ХИРАГА- 
НА. 

Приложение 2. Тексты уроков. 

Приложение 3. Мини-разговорник. 

Приложение 4. Тексты для дополнительного чтения. 

Назначение данной части Пособия — обучение чтс- 
нию текстов, записанных японской азбукой и иерогли- 
фами. 

В Приложении Т изложены начальные сведения о 
иероглифике и слоговой азбуке, включая краткий ис- 
торический очерк японской письменности и другой учеб- 
чый материал. 

Приложение П содержит основной учебный материал 
дополнительной части Нособия. В нем содержатся тексты 
24 уроков, представленные в японской графике. Каждый 
учебный текст сопровождастся словарем, в котором дают- 
ся чтение и перевод введенных в этом уроке иероглифов. 
Эти иероглифы, за небольшим исключением, входят в 
иероглифический лимит. 

В Приложении Ш представлены тексты мини-разго- 
ворника в японской графике. 

В Приложении ТУ даны тексты для дополнительного 
чтения в японской графике. Эти тексты также снабжены 
иероглифическими словаружми. 

Автор искренне благодарен кандидату философских 
наук В.И. Ожогину за ценные замечания, высказанные 
при подготовке настоящего издания. 


Дополнительный список литературы, 
рекомендуемой к изучению 


1. Краткий русско-японский разговорник: Для деловых людей и ту- 
ристов / Сост. Н.А.Ерофеева. M.: Кредо, 1991. 
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. Ожогин В.И. Основы японского языка. Ч. 1. Новосибирск: Изд, 
Новосиб. гуманит. экстерн-ун-та, 1993. 
. Ожогин В.И. Основы японского языка.Ч. 2. Новосибирск, 1994 (В 
печати). 
. Падалко П.Э. Русско-японский разговорник. Новосибирск, 1992. 
. Русско-японский разговорник / Сост. Ли Хан Фе. Южно-Саха- 
линск: Гермес, 1990. 
. Шантанов С.В. Учебное пособие по китайскому языку: Для ин- 
тенсивного обучения. Основной курс: Иероглифика. Новосибирск, 
1988. 
7. Alfonso А. The Japanese writing system: А structural approach. Units 
1-1. Tokyo: L.L. Center of Applied Linguistics, 1981. 

8. Elementary Chinese readers. Book One: Chinese character exercise 
book. Beijing: Sinolingua, 1987. 

9. Nagara Š., Nakanishi Y. et al. Japanese for everyone: A functional 
approach to daily communication. Tokyo: Gakken, 1990. 

10. Kano Ch., Fujita M. et al. Japanese reading program with basic 997 

words. Tokyo: The Hokuseido Press. 

11. Welsh L. Read Japanese today. Tokyo: Charles E.Tuttle Co, 1982. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
Иероглифы, KATAKAHA И ХИРАГАНА 


Из истории японских иероглифов 


Как уже отмечено во Введении, японцы для записи 
текстов на родном языке заимствовали китайские иеро- 
глифы. Это был длительный процесс. 

Китайское письмо известно в Японии с начала нашей 
эры ({Ш—1У в.), ак V в. знание китайской литературы 
для образованных японцев стало обязательным. BiTOC- 
ледствии это требование нашло отражение в идеале япон- 
ского самурая — “китайская образованность, японский 
дух“. Начиная с IV в. в Японию вместе с распростра- 
нением буддизма начала проникать и буддийская литера- 
тура на китайском языке. Китайские книги сначала чи- 
тали по-китайски, но вскоре были предприняты попытки 
использовать иероглифы для записи текстов на японском 
языке, который в то время не имел своей письменности. 
Осуществить все это было очень непросто, ведь в япон- 
ском языке, в отличие от китайского, существуют слу- 
жебные частицы-послелоги, глаголы и прилагательные, 
например, имеют гибкие грамматические окончания 
(флексии). 

Сначала японцы (а точнес, буддийские монахи, за- 
нимающиеся переписыванием священных текстов) попы- 
тались записывать японские тексты китайскими иеро- 
глифами. Для передачи грамматических особенностей 
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японского языка монахи стали записывать изменяемые 
части слов и служебные частицы иероглифами. При этом 
использовалось только звучание этих специально выбран- 
ных иероглифов, но не их смысл — они стали употреб- 
ляться как слоговые знаки. 


Японская слоговая азбука КАНА 


Это было болышое достижение, но все же система 
записи оставалась довольно громоздкой. И тогда был 
сделан следующий шаг — японцы попытались создать 
специальные, более простые в начертании, знаки для 
записи звуков японской речи. Этими знаками записы- 
вались изменяемые части слова, служебные частицы, а 
также надписывалось японское произношение китай- 
ских иероглифов. Так была создана фонетическая сло- 
говая азбука — КАНА, которая существует в двух 
графических разновидностях — КАТАКАНА и ХИРА- 
ГАНА. 

Катакана была создана следующим образом: японцы 
взяли группу определенных китайских иероглифов, имев- 
ших подходящее звучание (китайское или японское), и 
выделили в них либо простые элементы, либо использо- 
вали эти иероглифы целиком (табл. 1). Произошло это в 
VIII —X BB., окончательно азбука сформировалась в 
XIII—XIV вв. 

Примерно в это же время была создана азбука ХИРА- 
ГАНА. Это слоговое письмо тоже ведет начало от ки- 
тайских иероглифов, но получено иным способом, нежели 
катакана — в ес основу положено очень упрощенное, 
скорописное начертание иероглифов — так называемый 
“травяной стиль“ (в табл. 2 представлены иероглифы- 
прообразы в современном их начертании). 

На таблицах 3 и 6 представлена японская слоговая 
азбука. Этот, набор издавна называется “goju:on* /— 
“пятьдесят звуков“, хотя в настоящее время в ней на- 
считывается только 47 знаков. 

Для обозначения слогов со звонкими согласными ис- 
пользуются соответствующие знаки с глухой согласной с 
добавлением специального значка озвончения — НИГОРИ 
(табл. 4 и 7). Слоги “ра“, “рі“, “ри“, “ре“, “ро“ получа- 
ются из символов для “ha“, “Ш“, “fu“, Ве“, “ho“ соответ- 
ственно путем добавления специального значка полуоз- 
вончения — ХАННИГОРИ (табл. 5 и 8). 
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В текстах, записанных катаканой, долгота гласных и 
слогов, оканчивающихся на эти гласные, обозначается 
горизонтальной чертой (примеры см. в учебных текс- 
тах). 

В текстах, записанных хираганой, долгота гласных 
ча“, “i“, “це, “et и слогов, оканчивающихся на эти 
гласные, обозначастся повторением соответствующей 
гласной. 

Долгота гласной “о“ и слогов, оканчивающихся на эту 
гласную, обозначается знаком “и“. 

Долгота йотированных гласных “yu“ и “yo” и слогов, 
оканчивающихся на эти гласные, также обозначается 
знаком “п“. 

Долгота согласных “К“, “$“, “1“, “р” обозначается 
знаком “1$и“ уменышенного размера, который ставится 
перед согласным. 

Долгота согласных “п“ и “т“ обозначается знаком 
`п“, который ставится перёд слогом. 

В табл. 9 представлен порядок написания черт знаков 
катаканы и хираганы. 


Чтение иероглифов: ОН и КУН 


В процессе заимствования китайских иероглифов про- 
изошло одно замечательное событие: японцы позаимство- 
вали не только сами иероглифы для записи собственно 
японских слов, но и связанные с ними китайские слова, 
их звучание на китайском языке. 

В японском языке это чтение китайских иероглифов 
называется ОН, что буквально означаст “звучание“. Но 
поскольку фонетический строй, набор звуков японской 
речи отличается от китайской, звучание этих слов в 
Японии претерпело некоторые изменения. Кроме того, 
следует учесть, что в разных районах Китая одни и те же 
иероглифы звучали по-разному. Это привело к тому, что 
в японском языке один и тот же иероглиф имсст несколь- 
ко китайских звучаний, проникших в Японию из разных 
районов Китая и в разное время. 

Иероглиф читается “по ОНу“, как правило, в словах, 
состоящих из двух и более иероглифов. Всего ОНов около 
300, так что “ОНное“ звучание многих иероглифов сов- 
падает. ` 

Чтение, приписанное исроглифу из японского языка, 
называется КУН. По ряду причин иероглиф также может 
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иметь несколько КУНов. Например, если китайский 
иероглиф имел несколько значений, а в японском языке 
эти слова звучали по-разному, то этот иероглиф получал 
несколько КУНов. Иероглиф читается по КУНу, как 
правило, в словах, состоящих из одного этого иероглифа 
или содержащих помимо иероглифа еще и концовку, 
записанную знаками КАНы (так называемая “окурига- 
на“). Конечно, из этих правил сесть некоторые исклю- 
чения, так что произношение иероглифа следует запо- 
минать в каждом конкретном слове. 

Наличие нескольких чтений одного и того же иеро- 
глифа, не говоря о необходимости запоминать его на- 
чертание, конечно, создает определенные трудности 
для изучения письменности японского языка даже са- 
мими японцами. В связи с этим были предприняты 
попытки сократить число иероглифов, находящихся в 
употреблении. Последняя языковая реформа, проведен- 
ная в 1981 r., определила иероглифический перечень 
“Јо:уо:Капјі“, насчитывающий 1945 знаков, рскомендо- 
ванных к употреблению в прессе и литературе 
(табл. 10). 


Иероглифические ключи 


В русском и других языках слова в словарях упоря- 
дочены по алфавиту: сначала идут слова, начинаю- 
щисся на букву “а“, потом на “б“ и так далсе. В 
Японии существуют словари, построенные по этому 
принципу. Они называются фонетическими. В них 
можно найти слово, ссли знать как оно произносится. 
Но эти словари малопригодны для поиска значения 
написанных иероглифов. 

Поэтому иероглифические словари построены по дру- 
гому принципу — все слова упорядочены по так называ- 
емым ключам. Вообще говоря, это не единственный воз- 
можный принцип: некоторые китайские иероглифическис 
словари, например, упорядочены по черте в правом ниж- 
нем углу иероглифа. 

Что такое ключи и каково их происхождение? 

Обратимся к истории китайских исроглифов. Bcc 
иероглифы по способу образования можно условно раз- 
бить на три группы: пиктограммы, идеограммы, фоно- 
идеограммы. 
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1. Иероглифы-пиктограммы представляли собой 
простые изображения каких-либо предметов, существ, 
объектов, явлений природы. 


Примеры: 
Н солнце 人 человек 
雨 дождь П por 
Ш гора 目 глаз 
JK дерево ЗЕ рука 
2. Иероглифы-идеограммы — это рисунки, не вос- 


производящие буквально какие-то объекты, в них вложен 
некоторый условный смысл. Иероглифы этого типа могут 
символизировать действие, состояние, отношения между 
предметами, передавать отвлеченные понятия и т.д. При 
этом для формирования иероглифов в качестве составных 
элементов использовали иероглифы-пиктограммы. Иеро- 
глифов-идеограмм, естественно, больше, чем пикто- 
грамм. 


Примеры: 


Пё щебетать (“рот“ + “птица“) 
верх 
три 


мужчииа (“сила“ + “поле“) 


ж У Ш 


восток (“солнце, встающее из-за деревьев“) 


3. Иероглифы-фоноидеограммы составляют самую 
большую группу иероглифов. Создание многих тысяч 
картинок, соответствующих словам языка, видимо, пре- 
восходит творческие возможности человека. Кроме того, 
эти иероглифы неизбежно должны были получиться столь 
сложными, что и выучить их начертание, и пользоваться 
ими было бы практически невозможно. 
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Поэтому создание новых иероглифов пошло по друго- 
му пути. Для того, чтобы получить иероглиф для какого- 
либо слова, брали уже существующий иероглиф, име- 
ющий то же звучание, что и это слово, и к нему добав- 
ляли некоторый графический элемент, определяющий 
класс понятий, к которым относится слово. Все это стало 
возможным потому, что, в силу ограниченности количес- 
тва слогов в китайской речи, очень много слов звучит 
одинаково. 

Элемент получившегося иероглифа, обозначающий 
его звучание, называстся “фонетик“. 

Элемент, определяющий класс понятий, к которому 
относится конкретное значение этого иероглифа, называ- 
ется “детерминатив“ (определитель). 


Примеры (из японского языка): 


中 Ф Ф う внутри; между 

仲 ち Ф う [взаимо] отношения 。 (“человек“) 
沖 ち ゆ う открытое море (“вода“) 
中 ち Ф う в сочетаниях: верность (“сердце“) 


Для создания иероглифов этого типа в качестве строи- 
тельных элементов могли использоваться иероглифы- 
пиктограммы, иероглифы-идеограммы, а также уже су- 
ществующие иероглифы-фоноидеограммы. 

Примерно так происходило в древнем Китае рождение 
новых иероглифов. С веками иероглифы претерпевали 
большис изменения — менялось начертание иероглифов, 
менялось их звучание. В процессе заимствования и pac- 
пространсния иероглифов в Японии иероглифы также 
претерпели изменения. Кроме того, в последние годы в 
Японии были предприняты целенаправленные усилия не 
только к сокращению количества иероглифов, но и к 
упрощению их начертания. При этом нередко от сложно- 
го иероглифа оставалась только его часть. 

Таким образом, детерминативы в ряде случаев либо 
утратили свой определяющий смысл, либо он стал не- 
очевидным. Так детерминативы превратились в ключи. 
Те иероглифы, которые, строго говоря, не имели детерми- 
натива, были приписаны к тем или иным ключам. 


311 


Конечно, далеко не во всех случаях ключ утратил 
свою смысловую нагрузку. Так, многие иероглифы с клю- 
чом “металл“ имеют отношение к названиям металлов и 
изделий из них, большинство иероглифов с ключом “бо- 
лезнь“ используется для обозначения болезней и других 
медицинских терминов. 

Знание смысла ключа облегчает запоминание иеро- 
глифов даже в том случае, если он не соответствует 
значению иероглифа. Иероглиф гораздо проще запом- 
нить, если представить его состоящим из небольшого 
количества (1—4) элементов, имеющих общепринятое 
название, нежели в виде десятка и более черточск. 

Всего в японском языке насчитывается 214 ключей (в 
настоящее время некоторые из них практически не ис- 
пользуются). В табл. 11 представлены ключи, их номера 
И названия, количество черт в них и примеры иеро- 
глифов, содержащих эти ключи. Звездочкой отмечены 
так называемые “сильные ключи“; при наличии такого 
ключа в составе исроглифа другие элементы ключом, как 
правило, быть не могут. 


Таблица 1 


Катакана и иероглифы-прообразы 


+ 
Cm.: Мйатига Y.K. lers learn Katakana. Tokyo: Kodansha Inter- 
панопа]. 1988. 


312 


Е 


Таблица 2 


Хирагана и нероглифы-прообразы” 


Таблица 3 


Катакана 


五 十 音 

wa ra ya ma ha na ta | Sa ka a 
ri mi hi ni chi shi ki i 
й 
ги уч mu | fu пи tsu su ku u 
レ メ | へ | ネ | テ | セ | ケ | エエ 
ге те ће пе е ѕе ke e 
0 го YO mo ho no to so ko о 


ン 
п 
Cm.: Mitamura Y.K. Lets learn Hiragana. Tokyo: Kodansha Inter- 
national, 1988. 
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Таблица 4 


Знаки катаканы с озвонченными согласными 


中 中: 
ВЕСИ 


Таблица 5 


Знаки катаканы с йотированными гласными 
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Таблица 6 
Хирагана 


GANGA 

ma ha na ta ka 

Е 

chi shi 
EEHRE 
yu mu fu tsu u 

Е 

ИННЕНИНННИ 
о го уо то ko 


Таблица 7 


= 


Знаки хираганы с озвонченными согласными 
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Таблица 8 


Знаки четан с なさ | гласными 


Таблица 9 


Порядок написания черт знаков хираганы и катаканы 


6 


3 


Продолжение таблицы 9 


ホホ 


ハ ヒ フ へ 


јад] 


js AN 
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Окончание таблицы 9 
ら り る れろ 
し すま る | 


ろ 


Таблица 10 | 
Иероглифический лимит "јо:уо:Капјі"* 

常用 漢字 
【 ア 】 亜 哀 愛 悪 握 圧 扱 安 案 暗 【 イ 】 以 衣 位 
囲 医 依 委 威 表 為 尉 異 移 偉 意 違 維 慰 遺 緯 域 育 
一 密 逸 手引 印 因 如 員 院 陰 飲 隠 韻 【 ウ 】 右 宇 
HAER [т] 永 泳 英 映 栄 営 詠 影 鋭 衛 易 疫 
益 液 駅 悦 越 調 閲 円 延 沿 炎 穫 援 園 煙 猿 遠 鉛 塩 
演 絹 【 オ 】 汚 王 凹 央 応 往 押 欧 殴 桜 谷 奥 横 屋 
億 憶 廣 選 卸 音 恩 温 穏 【 カ 】 下 化 火 加 可 仮 何 
{ЕЕ Е Я ЭСГЕ а НОВ КЫ И 


ж м 
Источник: Ожогин В.И. Основы японского языка. Ч. 1. Новоси- 
бирск: Изд. Новосиб. гуманит. экстерн-ун-та, 1993. 
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| 
| 
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Продолжение таблицы 10 


НИНА 
怪 拐 悔 海 界 皆 械 絵 開 階 解 塊 壊 懐中 外 効 害 涯 
FT PA A BA TE АШ АИВ ЈЕ 
GE FE F АННЕ JA ТЕ ПЫ ТЫ АП ТИ ЗЫ ТЕ E PR 
FHH E E ЖЖЖ ине В] e RE R 
FR КТЕ ЖА ГЕ] DA E В. ШЕ R ИА ВЕ ЕСЕ Е R E 
ВЕ ЭА fA BHE SEAL ВЕ E RAAM [2] Ж 
з 256 ар Г Бо ИЕН D a Sa E р A 
E A E ИПИ E И ae ЖЕП Ba БСН Аа E A 
ВА БЕЗЕ В тч R ан A Ж Е Л, ARS E |Н 
Жї ЖЖ у ла ЖОШ E Кв Ж АЕ ЖЕ 6 
ВАЗ ДЕ ОТР fa 4 р ЩЕ IR э {1 їл, ik ER 


Е ЛЕ БЕЗЕ а 
ВН) Ет $ 8) 5 ЯЙ ЗЕ ЖЕ ТЕШ ЕЮ SR 

[7] Ха я Ванн 
ЖЕШ [7] NAERA RE HERR 
JE бей ЗЕ ВОВЕ ШЕ ТЇТЇК ШЕЕ ЯВ E УЗ ЖООШ Ий В E 
激 欠 穴 血 決 結 傑 湊 月 大 件 見 券 肩 建 研 県 俊 兼 
剣 軒 健 険 圏 堅 検 嫌 献 絹 道 権 憲 臣 謙 商 顕 験 懸 
元 幻 玄 言 蓄 限 原 現 減 源 厳 【 コ 】 己 戸 古 呼 固 
孤 紅 故 枯 個 庫 湖 雇 誇 鼓 顧 五 互 午 呉 後 娯 悟 其 
語 誤 護 口 工 公 孔 功 巧 広 甲 交 光 向 后 好 江 考 行 
аіл ЖС E Ж) зе Е {5/8 {н # ы ЯТ Яс АЙЕ К 
ЖЕЛ, е БЕТЕ УИ Da ИЕ БЕ ЖЕТА ТЫ ЫШ ТИЛИ КЕ 
СЕДЕ э 5 ШЖ уш, те ПЕЕ БА Е 
НН У] жи 
査 砂 唆 差 詐 針 座 才 再 炎 妻 砕 宰 栽 彩 採 済 祭 斎 
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Продолжение таблицы 10 


組 菜 最 裁 債 催 歳 載 際 在 材 剤 財 罪 崎 作 削 昨 索 
策 酢 搾 錯 咲 民 札 刷 殺 察 撮 擦 雑 皿 三山 参 械 論 
惨 産 傘 散 算 酸 賛 残 暫 【 シ 】 土 子 支 止 氏 仕 史 
司 四 市 矢 旨 死 糸 至 何 志 私 使 刺 始 姉 校 祉 肢 姿 
思 指 施 師 紙 脂 視 紫 詞 歯 机 試 詩 資 飼 誌 雌 賜 諸 
НН ЕЖЕ, 
識 軸 七 失 室 疾 執 湿 漆 質 実 芝 写 社 車 舎 者 射 搭 
赦 斜 煮 遮 謝 邪 蛇 勾 尺 借 重 釈 爵 若 育 寂 手 主 守 
朱 取 狩 首 殊 珠 酒 種 趣 寿 受 授 需 偽 樹 収 囚 州 舟 
秀 周 宗 拾 秋 臭 修 終 習 週 就 衆 集 攻 酬 醒 襲 十 填 
КЕБЕ СШ ЖОЮ D TE ИЙ АЗА ЯА УЙ 
tir ВЕ ЖЕЕ ЛА ДЕ Ж АШ ТЕЛЕ ЗЕ 1938 Е 
EA e ADRAR RhA A ER A 
ПОИ ИН ИГ ТҮҮН ЖЕ ЕВ 
А Е н Kt fE ЖИ БЕ ЕН ШЕ @ 19 РЕНИ 


{берар R АГ ЕЗ Е 
媛 錠 議 酸 色 食 植 殖 飾 触 路 織 職 辱 心 申 伸 臣 映 
#Е {9 {8 E A ЕР ИИ Ик i E St R Ah E ЖЕ ЕТИ Ж 
審 起 新 親 人 刃 仁 尽 迅 甚 陣 尋 【 ス 】 [Ж ЖЕ 
炊 帥 粋 衰 推 酔 遂 睡 穂 鍵 随 和 髄 枢 崇 数 据 杉 寸 
【 セ 】 麗 瀬 是 井 世 正 生成 西 声 制 姓 征 性 青 斉 
ЕЕ ЕЕ 
ҥй ҮТ Ж ЖЕ ЇН Ж ИКТЕ ЯН Жа АЛАЛ 1Ш 65 #6 
“ТҮТҮГҮ WR ТЕТЕ ЙҮ ЛИ 
ЛЕШ БЕ БЕ ЖЕТЕ ИЕТ стн 
W [У] НЯНЯ 
ЕН и ИПИЕ 
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Продолжение таблицы 10 


(ЛЕЛЕ 4 ЭЕ ЖЕ FR AR FE БЕ ТЕЗЕ ОЕ в ЕЕ Е ДЕ Вр 
東 足 促 則 息 速 側 測 俗 族 属 賊 続 座 率 存 村 孫 尊 
Я [7] ЕТЕК ЖИЙ ВАЗЕ 
я 28 Ж РЕ БИР НЕ ЖК А ЭШ ТЕ ЧЕЛ Н. 
Е ЕЙ ГЕН 8 Бе Н РЕН ШЕ 
ыд И А ЕЕ Ж ЭЗ ЕЛ 
BOE ЖШ HE E 11 Ж УЖ Ж РК ЕЖЕ E h h {НИП 
ШЕ Ж ЖЕ ЖЮ БҮ ДР] ЕБ ЛЕ ЗЕН & БЕ 
Ж Я БЕ 39 ТА Б GH JIR ЕН Ж ЮЕ ИЙ ТЕ ПЫ ЖЕ TE 
КИКБ ЗА [Y] ЕВ [7] 
{КҖ гё ЖЕ № Е ДЕ В д ен 
#й ЙЕ УЗ ВОК НВК ВЕ з ВЕ Y 
転 田 伝 典 電 【 ト 】 унии ERZ Е 
犯 刀 冬 灯 当 投 豆 東 到 逃 倒 凍 唐 島 桃 討 透 党 憶 
盗 陶 塔 搭 標 湯 癒 登 答 等 筒 統 稲 踏 糖 頭 騰 闘 騰 
ІА] 198 8) 36 ЕЕ їн: [ЕК 1$ 14 E E, 
йч ешш КӨ [T] aak [7] 
Ж ЖИН АЛ, Ж{ЕЙЕ ДШ [ж] ЧЕ 
燃 【 ノ 】 НЕЕ [D] КЕЯ Е 
S FEER И DE ИО HF Bie БЕ ЖЕ нЕ рар Е [а 
ЧН ЗЕЕ ЭН ЯН ТЕ ТЕ Ж ДЕ ШЕ Ж ЛЕ Л. \ $Е ЖЕ е 
ВЗК ВИ БЕРЕЛЕ Е ЖК ЛЕ ЖЕ НЕ ДЕ Пр AR 8 
НИЕ [ЕБ] КЕЙШ 
ЛЕ ЗЕ + ЭЗЕ БЕ КЕЛЕ БЕ Ж Ж БЕ Ж ГҮ 
必 泌 筆 姫 百 氷 表 依 票 評 漂 標 苗 秒 病 描 猫 品 浜 
ARMER [7] 不 夫 父 付 布 扶 府 怖 附 負 赴 
UF ia IT E SUS DUR ВА АДЕ АЕ 
路 復 福 腹 複 覆 払 沸 仏 物 粉 紛 雰 噴 填 慎 礁 分 文 
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Окончание таблицы 10 


聞 【 へ 】 АРНЕМ ЖЕ! 
片 辺 返 変 偏 過 編 弁 便 勉 【 ホ 】 歩 保 捕 浦 補 舗 
母 募 募 慕 暮 鐘 方 包 芳 邦 宝 抱 放 法 泡 胞 俸 修 峰 
砲 期 訪 報 豊 飽 褒 縫 亡 乏 忙 坊 妨 忘 防 房 肪 某 冒 
剖 紡 望 傍 帽 村 貿 暴 膨 斉 北 木 朴 牧 僕 墨 撲 没 堀 
ЖЛ [е] ЖЕНИХ Ж 
Е [ &] Жми 
[A] ЖЖ [X] ож 
滅 免 面 綿 【 モ 】 茂 模 毛 妄 盲 耗 猛 綱目 黙 門 栽 
[1м [№] ЖЕЛЕ [л] ни 
ПИЩЕ A A 9З ШШ ЛЕ 9 48 Е НЕ FA ЖЕ Н ШЕ 
【 ヨ 】 与 予 余 誉 預 幼 用 羊 洋 要 容 席 揚 揺 葉 陽 
ВЕЕРА [7] Ш 
A E AR ЕЕ [И] ЯН 
э ЙЕ ЕА ШЕШ ЕН Е БЕ БИ pk ЖЕ T Mi 
良 料 涼 猟 陵 量 僚 領 寮 療 糧 力 緑 林屋 倫 輪 隣 臨 
[Л] 決 累 塁 類 【 レ 】 令 礼 冷 励 戻 例 鈴 零 霊 
ти Ир ЖЕ ЛЕ ОАЕ Е [1] Я 
Ж ЖОЛИ ИЛЗ Ето [9] НЕ 
№5 Bi 
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Таблица 11 


Иероглифические ключи 


1 черта 
“один“ —| = 
прут“ | | 中 
точка“ 丸 
© J| A 
“крючок“ [| Ж 
“колючка“ | T 

2 черты 
aë 二 | 五 
pan 7 
еек Aij + 
ножки" лм 
входить" 入 | 内 
“восемь“ А | 7 
перевернутая коробка" | Г] | PI 
«вае л 
“лед“ 1 |5 
“ветер“ | ЛЛ 
“открытая коробка“ М 
може | Я 
“сила“ 力 | 加 
“обертка“ リリ | 


= ишт 
фин 


TE 


УЕ дш оеп шщ Ж 
шега зуф нж 


$ $ 


Xl 


> ® Әз ш 
œ Ж ОХ 


E 


Ж 8 


Е 


前 


яж 
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Продолженне таблнцы 11 


37 |“большой“” 
38 |“женщина“” 


39 | “ребенок“ 


ー 21 |“ложка“ К |4 k 
22 |“коробка на боку“ ски ирәк к Е 
24 |“десять“ + ++ 協 南 博 
25 |“то“ ト | 占 
26 |“печать“ ne I 印 危 卵 Ж 
27 |“утес“ Ея 
28 |“ му“ ム | 去 参 
29 “опять XIZ g 受 叙 
З черты 
30 [рот я | 和 i 
31 | "коробка" O 図 l 
32 |“земля“” тк ж 
33 |“самурай“ 士 Яш 
34 |“зима“ X 
36 | “вечер“ `7 
大 
女 
子 


40 |“крыша“* 


ж Ж ЖМ 


44 [“дюйм“ 


4 
шам ў жж щщ оры я 


уч FAm 


42 |“маленький“ 


м 
ャ ーー 
どの 


に 


43 | “кривая нога“ 


е 
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Продолжение таблицы 11 


44 | “труп“ 


45 |“сухая трава“ 


46 


47 


48 


49 


50 


51 


52 


53 


“гора“ 
“река“ 

“работа“ 

“сам“ 

“материя“” 
“сухой“ 
“короткая нитка“ 
“покрывало“” 
“потягиваться“ 
“двадцать“ 


“церемоиия“ 


“лук“” 


“голова свииьи“ 


59 |“пух“ 


60 | “идущий человек“ 


`` адчети-заоан 
чаша наа НА 


モロ 
Ея 


Ы 
ーー 
— 


= 
— 
— 


хм чуявчнчантнанэ M 


M 


Е 


БЫ + + 
OA% 


彩 
往 


8 


F & 


я 


28 3 
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Продолжение таблицы 11 


4 черты 
61 “сердце“” бї 必 ® б Ж 愛 
Sa | 成 戒 我 或 ж 
ре Рк яш 
кы TERE ж 再 
65 “ветка 支 | 支 | 
66 “складной стул“" ЕҖ 攻 政 数 放 整 К 
67 “литература“ XZ | 
68 “крест с кружочками" | A | E 斜 № | 
69 “топор“ т | 斬 断 新 
70 “сторона“ 方 | 施 旅 旋 族 Ж 
71 “без“ 5 既 
72 “солнце““ HIR Ев 
73 “плоское солнце“ ня = = 最 
14 “nyua жия Е = 
75 opeeer 木 | 本 机 来 李 東 
16 seman” R| kkk K 
77 “останавливаться“ ПЕ 正 此 歩 武 АЎ 
78 "оры y | Ж я ж 
19 “oynama” вания 
80 “мать“ |= = 
81 “сравнивать“ 比 | 比 
82 “шерсть“ в | + 
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Продолжение таблицы 11 


83 |“клан“ 氏 民 
84 |“пар“ 気 気 
85 |“вода“” Ж? Ж в 
86 |“огонь" „| Тм B 
87 | “когти“ № 

スム 


89 | “смешиваться“ 


8 


91 |“правая сторона“ 


92 |“клык“ 


+ чл уа ХА 


+ 1 Я 8 


93 |“корова“ 


物 Ж 
狭 独 


94 |“собака“° 


な 


JI 
я 
б 
в 
З 


95 |“темный“ 


96 |“лрагоцениый камень“" 


$ 


理 


98 |“черепица“ 
99 {“сладкий“ 


100 |“рождаться“ 


к 


101 |“нспользовать“ 
102 |“рисовое поле“ 
103 |“счетное слово для животных 


104 |“болезнь“” 


а Е 
ш 


105 |“отправляться“” 


яч ш=ҥ ш }% 
щ ж#н H # 


из Ж 


106 |“белый“ 


HT 


№ № 
Я м 


Я ў 


pla 


Продолжение таблицы 11 


107 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


115 


116 


117 |“ 


“koxa“ 

“тарелка“ 

“г JI аз“ а 

“копье“ 

“стрела“ 

“ i r 
камень 

“ “ * 
показывать 

“колос“ * 

“пещера“” 


стоять“ 


“бамбук““ 
“рис“ * 


“шелковая нить“” 


“кувшин“ 
“сеть“ 
“баран“ 
“крылья“ 


“старик“ 


“грабли“ 


“деревянная мотыга“ 


“ 


“ухо 


NXE% 


J 
жажажнинжан заза рено 


2 
の 


Жы ЕЕ: Ж жанжид o м 


зи яна ши 


эн #Е вна 


еж пш 


ўд № 


тн вен ан 
95 м Ш 


КЕ ge = 


р № 


ня 


Ж A 


TI РЕ 


Продолжение таблицы 11 


130 |“мясо“” 

131 |“министр“ 
132 |“сам“ 

133 |“прибытие“ 
134 | “ступка“ 
135 |“язык“ 

136 |“танцевать“ 
137 {“лодка“" 
138 |“хороший“ 
139 |“цвет“ 

140 |“трава“ 

141 |“тигр“ 

142 |“насекомые“ 
143 |“кровь“ 

144 |“идти“” 

145 |“одежла“” 


146 |“запад“ 


147 |“видеть“” 
148 |“рога“” 
149 |“слово“” 


150 |“лощина“ 


> ®ш»®%гш м ш а 


ии ан 


хаю чаташа 


m 


на Siy 2 № ун 
= ар ун 


Я Ж м 


Bii 


育 


3 
ЕУ 


Продолжение таблицы 11 


151 


152 


153 


154 


155 


“бобы“ 
“свинья“ 
“барсук“ 
“ракушка“” 


“красный“ 


“тело“ 
“повозка“” 
“горькнй“ 
“маленький дракон“ 
6 ur 

дорога 
% 66 э 

деревня 


“caka 


“выпущенные когтн“ 


“большая деревня“ 


“металл““ 

“длинный“ 

“ворота““ 

“маленькая деревня“” 
“ раб“ 


“старая птица“ 


® ж ОШ нуль оз m ги + ш ки ЕЗШ ун щщ è 


язанязнуЮЮ ® Ж.-Ж =. E 


Е ж ш © R 


ще 
вины 
ЕЁ Е (Ы 
аш 


鉛 


Dk 


Ж 


® яя Ж 
м Ея ШШ 


m 


мж RE 


wO ша m 


Ra З 
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173 


174 


175 


“дождь“* 
“голубой“ 


“ 


нет 


“поверхность“ 
“кожа“ 
“выделанная кожа“ 
“звук“ 


. 
“большая раковнна“ 


“лошадь“ 
кость 
“высокий“ 
“волосы“ 


“чёрт“ 


пении = н 


© 


Жж ажио ше ж Жою шщ a i 
жи 


順 


Е SF 


н 


В: 
A 


ВЯ 願 
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Окончание таблицы 11 


195 


196 


198 


200 


201 


203 


207 


208 


209 


210 


211 


213 
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“рыба“” 
“muna? 
“олень“ 


“конопля“ 


“желтый“ 
“черный“ 
“барабан“ 


“мышь“ 


“нос“ 
“подобный“ 


“ зуб“ 


“черепаха“ 


14-17 черт 


® жоу Ж 
Ryg 


ПРИЛОЖЕНИЕ 2 


УРОКИ“ 


第 一 課 始め まし ょ う ! 


— お は よう ご ざい ます 。 
— お は よう ご ざい ます 。・ 
— いか が で すか 。 
— げん き で す 。 
— それ は けっ こう で す 。 
さあ 、 は じ め ま し ょ う 。 
※ ※ ※ 
— これ は 本 で す 。 そ れ は いす で す 。 
あれ は ま ど で す 。 こ れ は В で すか 。 
— は い 、 そ う で す 。 
— それ は か ば ん で すか 。 
— いい え 、 そう で は あり ませ ん 。 
— あれ は な ん TTP. 
— ドア TF. 
— これ は ペン で すか 、 え ん ぴ つ で すか 。 
— ДАЖ で す 。 


$ 

Источникн: Naganuma N. Мавапита’з practical Japanese: Basic 
Course. Tokyo: Kaitakusha Publishing Company, 1976; Basic Functional 
Japanese. Tokyo: The Japan Times, Lid, 1987; Jorden E.H. Beginning 
Japanese. Parts 1—II. Tokyo: Charles T. Tuttle Co., Inc., 1965. 
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— は い 、 け っ こう で す 。 
きょう は それ だ け で す 。 

— あり が と う ご ざい まし た 。 

ー どう いた し まし て 。 

— さようなら 。 

— さよ うな ら 。 


Словарь 
第 一 課 だ いい っ か первый урок 
те いち однн 
第 だ い префикс порядковых числительных 
始め る は じ め る начинать 
本 ほん книга 
机 つく стол 


334 


第 二 課 今日 は ! 


ー こん に ち は ! 
ー こん に ち は ! 
— 良い お て ん き で すね え ぇ … 
— そう で すね あー 
— お げん き で すか 。 
— ええ 、 お か げ さま で 。 
— さあ 、 始 め ま し ょ う 。 良い で すか 。 
ー どう ぞ ゆっ くり いっ て くだ さい 。 
— これ は 赤い えん ぴ つ TF., 
この えん ぴ び つ は 赤い で す 。 
それ は 青い か み で す 。 
その か み は 青い で す 。 
あれ は 白い か べ で す 。 
あの か べ は 白い で す 。 
その PAL 白い で すか 。 
— 白く あり ませ ん 。 黒い で す 。 
ー この 時 計 は 小さ い で すか 。 
— いい え 、 小 さく あり ませ ん 。 
大 きい で す 。 


— は い 、 けっ こ で す 。 

きょう は これ で お し まい Ст, 
= あり が と う ご きい まし た 。 
— きよ 次 も 。 эж あし た 。 


— 29%. 


Словарь 


今日 は こん に ち は Добрый дены 
良い いい 、 よい хороший 


赤い あか い 
青い あお い 
白い し ろ い 
黒い くろ い 
時 計 と けい 


красный 

снний, голубой, зеленый 
белый 

черный 


часы 


小 さ い ち い さ い маленький 
大 き い お お きい большой 


悪い わる い 
高い た か い 
安い や すい 
軽い か る い 
重い お も い 
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плохой 

высокий; дорогой 
дешевый 

легкий 


тяжелый 


白い 
黒い 
時 計 
小さ い 
大 きい 


し ろ い 
くろ い 
と けい 
ちい さい 
お お きい 


новый; свежнй 
старый (О вещах) 
ранний; быстрый 
бумага 


машина, повозка 
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第 三 課 初め まし て ! 


— こん ば ん は ! 
— こん ば ん は ! 
— いか が で すか 。 
— げんき で す 。 あ な た は 。 
— 私 も 。 で は 、 始 め ま し ょ う 。 
ー どうぞ は っ きり 言っ て くだ さい 。 
— あな た は せい と で す 。 
私 は せい と で は あり ませ ん 。 
先生 で す 。 あ な た は どなた で すか 。 
— 私 は イワ ノ フ で す 。 
私 は せい と で す 。 
— 私 は 日 本 人 で す 。 
あな た は アメ リカ 人 で すか 、 
イギリス 人 で すか 。 
— 私 は ロシア 人 で す 。 
— あの か だ た は どなた で すか 。 
— シュ ミッ ト さ ん の お くさ ん で す 。 
あの か た は ドイ ツ 人 TF. 
— あな た の と も だ ち で すか 。 
— вм, そう で す 。 私 の と も だ ち ст. 
— その ば うし は あな た の で すか 。 
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— どなた の で すか 。 


— すず き さ ん の で す 。 


— 初め まし て 。 


いい え 、 私 の で は あり ませ ん 。 


イワ ノ フ TÈ. 


— 初め まし て 。 すず き で す 。 
— どう ぞ FALS. 
— ebb こそ КЭС よろ し く 。 


アメ リカ 人 
イギリス 人 
ロシア 
ロシア 人 
ロシア 語 


Словарь 


は じ め ま し て Булем знакомы! 


いう 
わた し 
せん せい 
СНА, 

に は ほん じん 
に ほん ご 


アメ リカ じん 
イギリス ヒ じん 


ロシア ヒ じん 
ロシア ご 


говорить; сказать 
я 

учитель 

Япония 

японец 

японский язык 
американец 
англичанин 
Россня 

русский (человек) 


русский язык 
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こん ば ん は 
だ い が く 
が くせ い 

と うき ょ う 
ちず 

お と この こ 
お と この ひ . 
くに 

だ く 

えい ご 
ちゅ うごく 
が いこ く 
が いこ くじ , 
が いこ く ご 


Добрый вечер! 
институт, университет 
студент 

г. Токио 

карта 

мальчик 

мужчина 

страна 

дом, жилище 
английский язык 
Китай 

иностранное государство 
иностранец 


иностранный язык 


| 第 四 課 位置 


ー 今日 は ! 

ー 今日 は ! 

— жа お 天気 で すね え … 

— そう で すね えー 

— 寒い で すね え 。 さ あ 、 始め まし ょ う 。 

— ここ に 机 が あり ます 。 私 の 机 で す 。 
この 机 は 床 の 上 に あり ます 。 
机 の 上 に か ご が あり ます 。 
か ご の 中 に 何 が あり ます か 。 

— りん ご が あり ます 。 

ー いく つ あり ます か 。 

ーー の ә 50., о, БО, Ko, 
to, Ao. э, イー 十 あり ます 。 

— ま ど は どこ に あり ます か 。 

— あそこ に あり ます 。 

ー ま ど と の MR な に が あり ます か 。 

— 机 が あり ます 。 

— Мо 下 に 何 が あり ます か 。 

— 何 も あり ませ ん 。 

— そこ に だ 本 が あり ます 。 厚い 本 と 薄い 本 
で す 。 
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厚い の は 字 引 で 、 薄 い の は 日 本 語 の 本 


で す 。 
ここ に し ん ぶん も あり ます か 。 


— は い 、 あ り ま す 。 


ー 日 本 語 の し ん ぶん で すか 。 

— いい える 、 英語 の し ん ぶん で す 。 
ー その りん ご を 下さ い 。 

— くつ 上 げ ま し ょ うか 。 


— 一 つ 下さ い 。 


位置 
大 気 
寒い 
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Словарь 


いち 
て ん き 
さむ い 
ゆか 
うえ 
な か 
な ん 、 な に 
そば に 
し た 
あつ い 
うす い 


местонахожденне предметов 
погода 

холодный 

пол 

верх 

середина, центр 

что? 

сторона 

низ 

толстый (о плоских предметах) 


тонкий (о плоских предметах) 


П 
ате оа g n T E e Е г 7 Е РЕР 
まこ 


字 引 

下さ る 
上 げ る 
地下 鉄 


馬 


じ び き 
くだ さる 
あげ る 


ちか て つ 
えき 
うま 
の り ば 


ひと つ 
ふ だ つ 
みっ つつ 
よっ つ 
いつ つ 
むっ つ 
な な つ 
や っ つ 
ここ の つ 
と う 


словарь 
давать, дарить (Вы, он — мне) 


давать (я — Вам, ему) 


метро 
вокзал, станция 
лошадь 


остановка (трамвая и т.п.) 


один 
два 


три 


` четыре 


пять 


шесть 


семь 


восемь 


девять 


десять į 
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第 五 課 6 


344 


ここ に 台 が あり ます 。 
どん な в で すか 。 

RE で す 。 

この ВІЗ まる い で すか 。 


Уи ИГ < あり ませ ん 。 四角 で す 。 


ВО 上 に か びん が あり ます 。 
まる い りっぱ な か びん TF. 
この か びん も 茶色 で すか 。 
いい え 、 茶色 で は あり ませ ん 。 
青い で す 。 


か びん の 中 に きれ いな 花 が あり ます 。 


E 同じ 色 の 花 で すか 。 

いい え 、 色 々 の 色 の 花 で す 。 

赤い 花 や 黄色 い 花 や むら さき の 
花 が あり ます 。 

白い の や 桃色 の も あり ます 。 

Жә 木 の は どん な в で すか 。 
みどり 色 で す 。 

ГСерый | 4 日 本 語 で 何と 言い ま 
すか 。 

景色 と 言い ます 。 


— ЕФ で すね え ぇ 。 
— いい え 、 ま だ 下手 で す 。 


これ で 良い で すか 。 


— それ は まち が い で す 。 
ー 直し て там, 


В 


zi kal ДЫ 
| гу 


し ょ うち し まし た だ 。 


Словарь 


いろ 

だ い 

ちゃ いろ 
ちゃ 
し か く な 
は な 

みん な 

お な じ 
いろ いろ の 


きい ろ い 
も も 
くさ 

き 


цвет 

подставка, тумба 

коричневый цвет 

чай 

четырехугольник 

цветок 

все (собирательное местоимение) 
одинаковый 


разные, различные 

знак повторения предыдущего 
иероглифа 

желтый 

персик 


трава 


дерево 
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ね ずみ 


мышь 


じ よ う ず で хорошю уметь делть что-л. 


へ だ で す 
<: 
な な おす 


は い 
そら 
ひと びと 
き ぎ 
くに ぐに 
し な し な 
や まや ま 


плохо знать, не уметь делать что-л. 
рука 


исправлять 


пепел 
небо 
люди 


деревья 


страны 
товары 
горы 


第 六 課 目 と 耳 


ー か お に は 目 や 鼻 が あり ます 。 
口 や 耳 も あり ます 。 
私 た ち は 目 で 見 ます 。 
本 や ざっ し を 読み ます 。 


口 で ご 飯 や 色々 の 物 を 食べ ます 。 
水 や お 茶 や コー ヒー も 飲み ます 。 


その 外 口 で 何 を し ます か 。 
— 口 で 話し ます 。 


— 私 た ち は 耳 や 鼻 で 何 を し ます か 。 


— 耳 で 音 を 聞き ます 。 
СЗЗ. 

— 手先 足 で 何 を し ます か 。 

— 手 で 色々 の 物 を 取り ます 。 
足 で 歩き ます 。 

ー 犬 和 や 猫 に も 足 は あり ます 。 
けれ ども 、 手 は あり ませ ん 。 

— 魚 に は 手 も 足 も あり ませ ん 。 

※ ※ ※ 

— で は 、 し つれ いし ます 。 

— さよ うな みん 。 まだ どう ぞ 。 
お くさ ん に よろ し く 。 


あり が と う ご ざ いま す 。 さ よう な ら 
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だ 人 べべ る 
ご は ん 


は か 
は な す 


に お い 


ある く 


さか な 


Словарь 


глаз 


ухо 

смотреть, видеть 
читать 

есть, питаться 
пища, еда 

вещь, предмет 
вода 

пнть 

другой 
говорить; рассказывать 
звук 

слушать 

запах 

нога 

идти (пешком) 
брать 

собака 

кошка 


рыба 


切る 
帰る 


яя > 


分 か る 


みせ る 
か く 
まつ 
し ぬ 
ER 
いる 
いる 
し る 
きる 
か える 
は いる 
くる 
な ら う 
わか る 


показывать 
писать 

ждать 

умирать 

летать; прыгать 

быть, находиться, жить 
быть необходимым, требоваться 
знать 

резать 

возвращаться (домой) 
входить 

приходить 

изучать, учить что-л. 


понимать 


349 


第 七 課 今 何 を し て いま すか 


350 


私 は 日 本 語 を 話し て いま す 。 

あな た は 日 本 語 を 聞い て いま す 。 
私 は あな た に 日 本 語 を お し えて いま す が 、 
あな た は 日 本 語 を 習っ て いま す 。 
日 本 語 が 良く 分 か り ま すか 。 

いい え 、 ま だ 良く 分 か り ま せん 。 
日 本 語 は 、 む ず か し いで すか 。 

いい え 、 む ず か し く あ り ま せん 。 
けれ ども 、 易 し くも あり ませ ん 。 
この 画 を ご らん な さい 。 

右 の 方 の 人 は 働い て いま す が 、 
真中 の 人 は 休ん で いま す 。 

この 人 は 立っ て いま すか 。 

いい え 、 ベ ンチ に こし か け て いま す 。 
左 の 道 を 男 の 人 と 女 の 人 が 歩い て いま す 。 
この 人 た ち は 、 

子ども を 連れ て 散歩 し て いま す 。 
Бо Ліз. ARET., 
帽子 を か ぶっ て いま す 。 

女 の 人 は 着物 を 着 て いま す 。 
げた を は いて いる らし いで す 。 


けれ ども 良く 分 か り ま せん 。 
ひこ うき が 空 を 飛ん で いま す 。 


飲み 物 は いか が で すか 。 
どう も 。 い た だ きま す 。 
ワイ ン と ビー ル と コー ヒー が あり ます 


けど … 

どれ が 良い で すか 。 
— で は 、 コ ー ヒ ー お 願い 出来 ます か 。 
— は い 。 

Словарь 

今 いま сейчас 
易しい や さ し い летий 
画 え картина 
右 の みぎ の правый 
方 ほう сторона 
働 く は た ら く работать 
真中 まん な か самая середина 
休む や すむ отдыхать; пропускать что-л. 
立て る だ た て る стоять 
左 の ひび ひだり の левый 
道 みち дорога, путь 
Бо Л お と この ひ мужчина 
女 の 人 お ん な の ひ женщина 
子ども こども ребенок 
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連れ る つ れ る идти в сопровождении 
散 歩 さ ん ば прогулка 


着 る き る носить, надевать (рубашку и т.п.) 
洋 服 よ う ви < европейская одежда 
帽 子 ば う し шляпа, головной убор 


着物 き も の кимоно, одежда 


住む すむ жить, проживать 

勉強 べ ん き } J изучение, учение 

出来 る で きる быть возможным; мочь; возникать 
勤め る つと め る работать 

忙し い いそ が し い быть занятым 

思う お も う думать 

泳ぐ お よ ぐ плавать 

忘れ る わす れる забывать 


学校 が っ こう школа 
公園 こう えん парк 
飛行 機 ひこ うき см 
森 も り nec 


大 通り 公 お お どり проспект Одори Коэн (в г. Саппоро) 
昨日 きのう вчера 

十 あめ дождь 

難し い むず か し い трудный 

面白 い お おもしろ Meme 
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ーー 


第 


12 


Ла 依頼 


イワ ノ フ さん 、 あ な た は 今 何 を し て 
いま すか 。 

日 本 語 を 勉強 し て いま す 。 

どす コ ぞ 立っ て 下 き い 。 ここ へ ゃ 来 て 下さ いい 。 
あな た は どこ へ 来 ま し た か 。 
ここ へ 来 ま し た 。 

そう で す 。 

で は 、 ド ア の 所 へ 行っ て 下さ い 。 
ドア を 開け て 外 へ 出 て 下さ い 。 

部 屋 の 中 へ 入っ て 、 ド ア を し め て 下さ い 。 
私 の 机 の 所 へ 来 て 下さ い 。 

机 の 上 に 本 を 取っ て 下さ い 。 

その 本 を 机 の 上 に 置い て 下さ い 。 
あな た は さっ きど こ へ 行き まし た か 。 
ドア の 所 へ 行き まし た 。 

あな だ は 今 ど こ へ 来 ま し た か 。 

あな た の 机 の 所 へ 来 ま し た 。 

何 を 取り まし た か 。 

本 を 取り まし た 。 

その 本 を どこ に 置き まし た か 。 

机 の 上 に 置き まし た 。 
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— そう で す 。 良 く 出来 まし た 。 
で は 、 あ な た の 席 へ 戻っ て 下さ い 。 
こし か け て 下さ い 。 
ちょ うめ ん を 出し て 、 
あな た の 名 前 を 書い て 下さ い 。 
あな た は 、 今 何 を し まし た か 。 
— 私 の 名 前 を 書き まし た 。 
— 何 に 書き まし た か 。 
ー ちょ うめ ん に 書き まし た 。 
— 万 年 筆 で 書き まし た か 。 
— いい え 、 万 年 筆 で 書き ませ ん で し た 。 
— 何 を 使い まし た か 。 
— すみ ませ ん 。 
— За. いら っ し ゃ いま せ 。 
— 潜 の 売場 は 、 何 階 で すか 。 
— 五 階 で ご ざい ます 。 
— どう も 。 


Словарь 


依頼 いら い проба 
勉強 す る N А. き よ 3 ` учиться, заниматься; изучать что-л. 
所 と = 2 место 
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あけ る открывать 
へ や комната 
で る выходить 
は いる входить 
お く класть 


いく идти 

も どる возвратиться, вернуться 
な まえ имя 

まん ね ん ひつ авторучка 

え ん び つ карандаш 

つか う использовать, употреблять 
< 2 обувь 

う り ば отдел, прилавок, секция 
な ん か い какой этаж? 

めい し визитная карточка 
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第 九 課 カレ ンダ ー 
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これ は カレ ンダ ー で す 。 

一 月 か ら 十 二 月 まで で す 。 

一 月 は 、 始 め の 月 で 、 十 二 月 は 、 終 り 
の 月 で す 。 

一 月 と 二 月 は 、 人 寒く て 、 雪 が 隆 り ます 。 
三 月 、 四 月 、 五 月 は 春 で 、 

月 、 七 月 、 八 月 は 、 夏 で す 。 

九 月 、 十 月 、 十 一 月 は 秋 で 、 

十 二 月 、 一 月 、 二 月 は 冬 で す 。 

夏 は 署 く て 、 冬 は 借 い で す 。 

春 は 温か く て 、 秋 は 涼し いで す 。 
今月 は 、 何 月 で すか 。 

十 月 で す 。 

で は 、 来 月 は 十 一 月 で すね … 
そう で す 。 

先月 は 、 何 月 で し た か 。 

九 月 で し た 。 

一 年 に は 、 何 ヵ月 あり ます か 。 

十 二 ヵ 月 あり ます 。 

どう ぞ 一 か ら 十 二 ま で か ぞ え て 下さ い 。 
= Ир: У 

Es 2%. Jits Pe р, 


— そう で す 。 良く 出来 まし た 。 

TE. 一 と ち 二 で 、 い くつ に 成り 9 ます か 。 _ 
— 三 に 成り ます 。 
— 四 と 五 と 、 ど っ ち が 大 きい で すか 。 
— 五 の ほう が 大 きい で す 。 
— 六 は 七 よ り 大 きい で すか 、 小 さい で すか 。 
— 六 は 七 よ り 小 さい で す 。 


ー 八 月 と 九 月 と どっ ち が 早 く 来 ます か 。 
— 八 月 の は ほう が 早く 来 ま す 。 
ー 十 月 は 十 一 月 より 寒い で すか 、 
温か いで すか 。 
— 温か いで す 。 
— 知っ て いま すか 。 
ー 知り ませ ん 。 
— 覚え て いま すか 。 
ー 覚え て いま せん 。 
Словарь 
= 月 い ち が つ январь 
TR "じゅ うに が つ ィ ue 
始め は じ め начало 
Я つき месяц 


終り お わり конец 
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= 
降る 
春 
夏 
秋 
冬 


暑い 
寒い 
温か い 
涼し い 
先月 


今月 


| ш Ж 
№ ёз + 
Ф ш 


ЕН |І 


w 
ww 
ос 


ゆき 
ふる 

は る 
な つ 
あき 
ふゆ 
あつ い 
さむ い 
あたたか い 
すず し い 
せん げ つ 
こん げ つ 
らい げ つ 
な ん が つ 
ね ん 

な ん か げ つ 
… か げ つ 
な る 

お ば える 
いち 

に 

さん 


снег 
идти (об осадках) 
весна 

лето 

осень 

зима 

жаркий 
холодный 
теплый 
прохладный 
прошлый месяц 
этот месяц 
будущий месяц 
какой месяц? 
год 

сколько месяцев? 


... месяцев 


становиться чем-либо 


помнить 


один 


два 


три 


L. EA よ четыре 


с 


пять 


数 える 
Ho 
北海 道 
札幌 


ろ く шесть 

し ち な な семь 

{ $ ち восемь 

< Я き Ф う девять 

E め э десять 

E め う い ち одиннадцать 
し め う (= л=еналцать 
に し め う двадцать 

さ ん じ ю 5 тридцать 
U > < сто 

せ えん тысяча 

ま ん десять тысяч 
д» < ま А. миллиои 


お 4 сто миллионов 


じゅ うお く миллиард 


か ぞ え る считать, подсчитывать 


い < =>) сколько? 
は っ か い $ о. Хоккайдо 


さ э ば ろ г. Саппоро 
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第 十 課 曜日 


ー 一 ヵ月 に は や く 四 週間 あり ます 。 
日 曜日 は 一 週間 の 初め の 日 で 、 
土曜 日 は 終り の 日 で す 。 
二 番 目 の 日 は 月 曜日 で 、 
三 番目 の 日 は 火曜 日 で す 。 
一 週間 の 真中 の 日 は 、 何 曜日 で すか 。 
ー 水曜 日 で す 。 
ー 木曜 日 は 、 金 曜日 の 前 で すか 、 後 で すか 。 
— 前 で す 。 
ー 今日 は 何 曜日 で すか 。 
ー 金曜 日 で す 。 
— 昨日 は 木曜 日 で 、 一 昨日 は 水曜 日 で し た 。 
明日 と 明後日 は 、 何 曜日 で すか 。 
明日 は 土曜 日 で 、 明 後日 は 日 曜日 で す 。 
ー 婦 ぜ 日 曜日 に は 
せい と は 学校 へ 行き ませ ん か 。 
— 休み だ か ら で す 。 
— 冬 は 雪が 降 ま す 。 な ぜ で すか 。 
— 寒い か ら で す 。 
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— 昨日 来 ま せん で し た ね る 。 

— どう も すみ ませ ん 。 忘れ まし た 。 
何時 来 ま し ょ うか 。 

— 火曜 日 に 来 て 下さ い 。 


四 週 間 
何 週間 
一 番目 の 
— H 
昨日 
今日 
明日 
明後日 
何故 
休み 
忘れ る 


日 曜日 
月 曜日 
火曜 日 


Словарь 


よん し ゅ か ん четыре недели 
… レ し ゅ うか ん недель 

な ん し ゅ うか ん orko недель? 
に ば ん め の второй 

お と と い позавчера 
きのう вчера 

きょう сегодня 

あし た завтра 

あさ っ て послезавтра 

な ぜ почему? 

や すみ выходной день, отдых 
わす れる забывать 


に ち よ う び воскресенье 
げ つ よ う び понедельник 
か よ う び вторник 
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水曜 日 
木曜 日 
金曜 日 
土曜 日 


一 回 目 
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すい よう び 
も く よ う び 
きん よう び 
どう よう び 


いっ か い め 


cpena 
четверг 
пятница 


суббота 


первый раз 


sc 


第 十 一 課 間 


これ は 時 計 で す 。 時計 は 時 間 を 知る の に 
つき ます 。 時計 に は 二 本 の 針 が あり ます 。 
両方 の 針 が 十 二 を 指す と 、 丁 度 十 二 時 で 
す 。 一 時 間 は 六 十 分 で す 。 長 い 針 は 一 時 
間 に 一 回 り し ます 。 十 二 か ら 一 まで は 、 

五 分 で 、 一 か ら 二 まで も 五 分 で す 。 十 二 
か ら 三 まで は 、 十 五 分 で 、 四 まで は 二 十 
分 で す 。 短 い 針 は 一 回 りす る の に 、 十 二 
時 間 か か り ま す 。 今 短い 針 は 三 と 四 の 間 
を 指し て いま す 。 長い 針 は 六 を 指し て い 
ます 。 何時 で すか 。 

三 時 半 で す 。 

長い 針 が 九 を 指す と 、 何 時 に 成り ます か 。 
四 時 十 五 分 前 に 成り ます 。 

一 日 は 、 二 十 四 時 間 で 、 そ れ を 午前 と 午 
後に 分 け ま す 。 で すか ら 、 一 日 に は 、 同 
じ 時 間 が 二 度 あ り ま す 。 た と えば 、 六 時 
は 午前 に も 午後 に も あり ます 。 午 前 の 六 
時 は 朝 で 、 午 後 の 六 時 は 夕方 で す 。 朝 か 
ら 夕方 まで 恒 間 で 、 夕 方 か ら 朝 まで 夜 で 
す 。 日 は 東 か ら 出 て 、 西 に 入り ます 。 Н 
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が 出る と 、 明 る く 成 り ま す 。 日 が 入る と 、 
暗く 成り ます 。 
— 鈴木 さん 、 来 週 の 土曜 日 お ひま で し た ら 、 
家 へ 食事 に 来 ま せん か 。 
— どう も あり が と う ご ざ いま す 。 
で も 来週 の 土曜 日 は 、 
ちょ っ と つ ご う が 悪 い の で す が … 
ー それ じゃ 、 日 曜日 は どう で すか 。 
~ 日 曜日 で し た らち ら 、 だ いし じょう よぶ で す 。 
何時 ご ろ で すか 。 
— 五 時 ご ろ ど う で すか 。 
— ええ 。、 けっ こう で す 。 


Словарь 
時 間 じ か ん время 
時 計 と けい часы 
本 ил поме 
$ は り стрелка, иголка 
両方 りょう は ほう “= 
指す さす показывать 
丁度 ちょ うど ровно, точно 
分 АА mw 


な が い 


длиииый 


ひと まわ あり PT 


み じ か い 
あい だ 
な ん じ 
さん じ 
は ん 

ご ぜん 


> 
— Q 


わけ る 
に ど 
あさ 
ゆう が た 
ひる ま 
よる 
ひがし 
に し 
あか る い 
くら い 


короткий 
между 
который час? 
три часа 
половина 

до полудня 
после полудня 
делить 

два раза 

утро 


вечер 


день; дневное время суток 


ночь 


восток 


запад 


светлый 


темный 
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すず き さ ん 
らい し ゅ う 
うち 

し ょ うく も 


きた 
み ま み 


г-н Судзуки 
будущая иеделя 
дом (мой) 


еда, приём пищи 


север 


第 十 二 課 月 日 


= 一 ヶ月 に は 、 三 十 日 あ り ま す 。 
毎月 三 十 日 あり ます か 。 

— いい え 、 三 十 一 日 の 月 も あり ます し 、 
二 十 八 日 も あり ます 。 

— 月 の 初め の 日 は 、 何 と 言い ます か 。 

ー いち じ つ と 言い ます 。 
また 「 つ いた ち 」 と も 言い ます 。 

ー 一 日 か ら 三 十 一 日 まで じゅ ん に 言っ て 下 
さい 。 

ー いち じ つ 、 ふ つか 、 み っ か 、 よ っ か 、 
いつ か 、 む いか 、 な ぬか 、… 

— ちょ っ と 待っ て 下さ い 。 
「 婦 ぬか 」 と も 言い ます が 、 
もつ う 「 な の か 」 で す 。 
どう ぞ つ づけ て 下さ い 。 

== АН. AH. ЕН. Р-Н. ZEH. + 
ЕН. +В. +ЕН. +ЖН. ++Н,„' 
十 八 日 、 は つか 、 二 十 一 日 、 二 十 二 日 、 
ニニ +† ト 三 日 、 二 十 四 日 、 二 十 五 日 、 二 十 六 
На В SPAH. РЬ. 三 十 
ы ж ==» 
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ー 今日 は 、 何 日 で すか 。 

— ШЕТУ, 

— 来週 の 月 曜日 は 、 何 日 に 成り ます か 。 

— 八 日 に 成り ます 。 

— あな た だ は 先週 の 土曜 日 に どこ へ 行き まし 
た か 。 

— どこ へ も 行き ませ ん で し た 。 一 日 中 家 に 
いま し た 。 び ょ うき だ っ た か ら で す 。 

ー 昨晩 も 家 に いま し た か 。 

ー いい え 、 で か け ま し た 。 

ー 今晩 も で か け ま すか 。 

— いい え 、 け れ ど も 明 晩 で か け ま す 。 

ж жож 

— あ を た な の だ た ん じょう び は 、 何 時 で すか 。 

— 私 の た ん じょう び は 、 六 月 二 十 七 日 で す 。 

ー お くさ ん の た ん じょう び は 、 何 時 で すか 。 

— 家内 の た ん じょう び は 、 十 一 月 十 二 日 
で す 。 


Словарь 
Я 日 が э 1х дни и месяцы 
毎 月 ま い げ つ каждый месяц 


順に Ка 17 unpa 
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続け る 
何 日 
先週 
今週 
来週 
一 日 中 
出かけ る 
昨晩 
今晩 
明 晩 


つづ ける 
な ん に ち 
せん し ゅ う 
こん し ゅ う 
らい し ゅ う 
いち に ち じ 
で か ける 
さく ば ん 
こん ば ん 
みょう ば ん 


いち じ つ 、 つ 
ふつ か 
みっ か 
よっ か 
いつ か 
むい か 
な の か 
よう か 
ここ の か 
と うか 
じゅ うい ち 


продолжать 
какое число? 
прошлая неделя 
эта неделя 
будущая неделя 
весь день 
выходить 
вчерашний вечер 
этот вечер 


завтрашний вечер 


первое число 
второе число 
третье число 
четвертое число 
пятое число 
шестое число 
седьмое число 
восьмое число 
девятое число 
десятое число 


одиннадцатое число 
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じゅ うに に ち 
は つか 


びょう き 
た ん し じょう び 
か な い 


двенадцатое число 


двадцатое число 


болезнь 


день рождения 


жена (моя) 


第 十 三 課 じょう すう し 


— これ は 切符 で す 。 何 の 切符 で すか 。 
— 汽車 の 切符 と バス の 切符 で す 。 

— 電車 の 切符 も あり ます か 。 

— いい え 、 電 車 の 切符 は あり ませ ん 。 
— 皆 で いく 枚 あ り ま すか 。 

— 十 枚 あり ます 。 


— 机 の 上 に 本 が 二 冊 と 鉛筆 が 二 本 あ り ま す 。 


— 左 の 本 は 、 厚 く て 黒い で す が 、 右 の は 、 
薄く て 青い で す 。 

— 厚い の は 、 字 引 で 、 
薄い の は 、 会 話 の 本 で す 。 
この 字 引 は 、 幅 が 狭い で す が 、 
会 話 の 本 は 、 幅 が 広い で す 。 
この 鉛筆 は 、 同 じ 長 さ で すか 。 

— いい え 々 、 一 本 は 長く て 、 
も う 一 本 は 短い で す 。 

— 黄色 い 鉛 筆 と 茶色 の 鉛筆 と 
どっ ち が 長 いで すか 。 

ー 黄色 い 鉛 筆 の ほう が 長い で す 。 

— 鎌 含ま で いく ら で す か 。 

== ET 人 т 


- 鎌倉 まで 二 等 の 二 枚 を お ね が いし ます 。 


- お うふ く で すか 。 


- いい え 、 片道 を お ね が いし ます 。 


等 と う 
片道 か た みち 
取っ て 置く と っ て お く 


着 ちゃ く 


Словарь 
切符 きっ билет 
HE き し ゃ поезд 
皆 で みん な で кш 
枚 まい счетный суффикс для листов бумаги 
в さ つ счетный суффикс для томов и книг 
幅 は ば ширина 
狭い せま い узкий, тесный 
会 話 か いわ разговор, беседа 

広い びろ い широкий, просторный 
鎌倉 か まく ぐら камакура 

等 に と う второй класс (разряд) 


класс, разряд 
дорога в один конец 


бронировать, резервировать 


Суффиксы для счета: 


предметов одежды 


б =: 


=q 
ше 


автомашин; телевизоров и т.п. 
чашек чая; кружек пива; 
коробок 

животных 

этажей 

домов 

столов, стульев 

пар обуви, чулок, носков 
крупного рогатого скота 

птиц 


небольших твердых и других. 
предметов, для которых нет счет- 
ных слов 
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第 十 四 課 お 金 
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これ は 私 の さき いふ で す 。 

皮 で こし ら え て あり ます 。 

この 中 に お 金 が 入っ て いま す 。 
いく ら 入 っ て いる で し ょ うか 。 
知り ませ ん 。 

それ で は 、 開 け て 見 まし ょ う 。 
ご らん な さい 。 

これ は 十 円 で 、 こ れ は 百 円 で す 。 
百 円 の 十 倍 は 、 千 円 で 、 

千 円 の 十 倍 は 、 一 万 円 で す 。 

一 万 円 の 半分 は 、 い くら で すか が 。 
五 千 円 で す 。 

で は 、 千 円 の 四 分 の 一 は 、 い くら で すか 。 
二 百 五 十 円 で す 。 

これ は 千 円 札 で て 、 こ れ は 十 円 の 銅貨 で す 。 
さい ふ の 中 に 千 円 札 が 三 枚 、 
十 円 は 四 つ 容 れ て あり ます 。 
皆 で いく ら で す か 。 

三 千 四 十 円 で す 。 

五 円 と 十 円 と 五 十 円 の 中 で 
どれ が 一 番 大 きい で すか 。 

五 十 ゲ 円 が 一 番 大 きい で す 。 


— 札 は 紙 で こし ら え ます が 、 


銅貨 は 銅 で こし ら え ます 。 

金貨 は 金 で 、 銀 貨 は 銀 で こし ら え ます 。 
金 や 銀 は 金 で す 。 銅 や 鉄 も 金 で す 。 

銀 は 金 ぐ らい 高い で すか 。 

いい え 、 銀 は 金 ほ ど 高 く あ り ま せん 。 
びん や コッ プ は 、 何 で こし ら え ます か 。 
ガラ ス で こし ら え ます 。 

この びん に は 、 何 が 容れ て あり ます か 。 
イン キ が 容れ て あり ます 。 

びん の 表 に 何 が は っ て あり ます 。 

お ね が いし ます 。 

これ で すか 。 

Ž Ra 

どう ぞ 。 

これ は いく ら で す か 。 

三 千 円 で す 。 

ちょ っ と 暗い で すか 。 

も っ と 明る い の は あり ませ ん か 。 

これ は いか が で すか 。 こ れ は 明る いで す 。 
千 七 百 円 で す 。 

これ は 良い で すね 。 お ね が いし ます 。 
あり が と う ご ざ いま す 。 三 百 円 の お 釣り 
で す 。 
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` 
б 


` 
б 


ЖЮ Фо р 


ы 
ч 
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Словарь 


お か ね 

か わ 

いく ぐ くら 
じゅ うえ ん 
ひゃく えん 
せん えん 
じゅ うば い 
… ば い 
は ん ぶん . 
ふん 

し ぶん の いち 
どう か 
どう 。 

さ つ 

いれ る 
いち ば ん … 
ば ん 

か み 

きん か 
きん 

ぎん か 
ぎん 

T 


деньги 
кожа (материал) 
сколько? 

десять йен 

сто йен 

тысяча йен 

десять раз 

... раз 

половина 

часть, доля 

одна четверть 
медная монета 
медь 

банкнота 
положить, вместить 
самый ... 

номер 

бумага 

золотая монета 
золото 

серебряная монета 
серебро 


железо 


鉛 な まり ш 

Е い や す い дешевый 

高い だ た かい с 

Д が ん бутылка 

ж お も て лицснан сторона 
貼 は る мш 


釣 つ り сдача 

値段 ね だ ん ngia 

買っ た 物 か っ た も の noya 

5 | < U < здесь: сделать скидку 


会 5 あ う встречаться 


第 十 五 課 土地 
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この 画 を ご らん な さい 。 

右 の 方 に 一 軒 の 家 が あり ます 。 

日 本 の 家 で すか 。 

いい える 、 洋 館 で す 。 
煙突 か ら 煙 が 出 て いま す 。 

家 の 側 に 木 が 二 本 あ り ま す 。 

家 の 近 く で 子ども が あそん で いま す 。 


家 の 前 に 道 が あり ます 。 狭 い 道 で すか 。 


いい え 、 か な り 広 い 真 直 な 道 で す 。 


けれ ども 、 家 の 側 の 道 は 曲っ て いま す 。 


向こう か ら 一 台 の 自動 車 が 来 ま す 。 
今 家 の 前 へ 来る 所 で す 。 

だ れ が 運転 し て いま すか 。 

分 か り ま せん 。 女 の 人 の よう で す 。 
外国 人 か も 知り ませ ん 。 

左 の 方 は 海 で す 。 

島 の 側 を 舟 が 一 そう 通っ て いま す 。 
海岸 に 人 が いま す 。 何 人 いま すか 。 
七 人 いま す 。 | 
この 画 の 中 に 人 が 何人 いま すか 。 


= А. TAa Е ША. ВА. ЖА, 


EA, ANA, AA, FA, 十 一 人 … 
十 一 人 いま す 。 

ー 自動 車 を 運転 し て いる 人 を いれ る と 、 
何人 で すか 。 

ー 十 人 で す 。 

ー 遠く の 方 に 山 が あり ます 。 低 い 山 で すか 。 

— いい え 、 か な り 高 い 山 で す 。 

ー この 道 は 銀座 へ 行き ます か 。 

— 行き ます 。 

ЕЕ, РЕМ. 

— 田町 駅 の 近く で す 。 

ー 銀座 まで どの ぐら いあ り ま すか 。 

ー 二 キ ロロ ぐち いで す 。 


Словарь 
土地 と ち онисание местности 
煙突 えん と つ дымовая труба 
灯 けむ り а 
近 い ちか い близкий, недалекий 
真直 な まっ すぐ を совершенно прямой 
НН る 4 が る быть извилистым, искривленным 
向こう むこ う противоположная сторона 
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じ ど うし ゃ 
うん て ん す 
うみ 

し ま 

ふ ね 
と お る 
か い が ん 
な ん に ん 
いれ る 
と お い 
や ま 

ひく い 
ぎん ざ 


ね むる 
びじん 
よごれ る 
か う 

と お りか か 
ぬ す まれ る 
ぬ す も む 
いし ゃ 
うた う 


машина, автомобиль 
управлять машиной 
море 

остров 

лодка, небольшое судно 
пройти, проехать 

берег 

сколько человек? 
включать (в состав чего-либо) 
далекий 

гора 

низкий, невысокий 


Гиндза (р-н Токио) 


спать 
красавица 

быть испачканным 
покупать 
проходить мимо 
быть украденным 
воровать 

врач 


петь 


ae 


第 十 六 課 天気 と 気候 


— 桜の 花 は 、 三 月 の 末 ご ろ 咲 きま すか 。 
— 東京 で は 、 ま だ 咲か な いで し ょ う 。 
だ いて い 四 月 の 始め に 咲き ます 。 
— 桜の 花 は 、 き れい だ 、 そ う で すね 。 
— そう で す 。 
— 桜の 花 は 咲く と 、 人 々 は どう し ます か 。 
ー 花見 に 出かけ ます 。 
— あな た も 花見 に 行き ます か 。 
— 時 々 行き ます 。 
けれ ども 、 去 年 は 、 行 きま せん で し た 。 
ー 何故 で すか 。 
ー 行く つも り で し た が 、 病 気 で し た 。 
— そう で すか 。 そ れ は 行け ませ ん で し た ね 
え 。 今年 は いっ し ょ に 行き まし ょ うか 。 
— 行き まま し ょ う 。 ど こ が 良 いで し ょ う 。 
— 鎌倉 は 遠い で すか 。 
ー 電車 で 行く と 、 一 時 間 ぐ らい で つき ます 。 
駅 か ら は 、 歩 く ほ う が 良 いで し ょ う 。 
— 日 本 で は 、 六 月 に た くさ ん 雨 が 隆 る 、 
そう で すね 。 
— ФЭСТ. Аі, 
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天気 が 悪く て 、 雨 が た くさ ん 隆 り ます 。 
雨 の 隆 ら な い 日 で も 、 雲 っ て いま す 。 
バハ 月 の 終り に は 、 天気 が 良く 成り ます か 。 
その ころ に は 、 ま だ 良く 成ら な い 
で し ょ う 。 
日 光 は 、 何 時 行く ほう が 良い で し ょ うか 。 
十 月 の 終り ご ろ 行 く の が 一 番 良 いら し い 
で す 。 
し か し 、 五 月 が 六 月 も 良い よう で す 。 
著 く 成る と 、 人 々 は どう し ます か 。 
ある 人 は 、 山 や 海 へ 行き ます 。 
東京 の 人 は 箱根 と 軽井沢 へ 行く よう で す 。 
そし て 、 涼 し く 成 っ て か ら 帰 り ま す 。 
あな だ は 、 今 年 山 へ 行き ます か 。 
行き た いで す が 、 忙 し いで すか ら 、 
行く こと が 出来 る か 、 ど うか 分 か り 
ませ ん 。 
※ ※ ※ 
どう ぞ 召 し 上 が っ て 下さ い 。 
あり が と う ご ざ いま す 。 い だ た だ きま す 。 
※ ※ ※ 
ご ち そ うさ まで し た 。 と て も 美味 し か 
っ た で す 。 


— いい を え 、 お そま つ さ まで し た 。 

ー は ほん と うに た の し か っ た で す 。 どうも 
あり が と う 。 

— こち ら こ そ 。 ど う も あり が と う ご ざ い 
まし た 。 ぜ ひま た 来 て 下さ い 。 

— ええ 。 家 へ も あそび に 来 て 下さ い 。 


— どう も 。 


ー お 休み な さい 。 
ー お 休み な さい 。 


天気 
気候 
g 
咲く 
末 
花見 る 


出かけ る 
時 々 
電車 
付く 


Словарь 


て ん き 
きこ う 
さく ぐら 
さく 


95 


は な みる 


で か ける 
と きど まき 
で ん し ゃ 
つく 


погода 
климат 

сакура (японская вишня) 
цвести 

конец 


любоваться цветами (традиция 
японской культуры) 


выходить, отправляться 
иногда 
электропоезд; трамвай 


займет, потребует 
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5 
箱根 


写真 


十 非 
荷物 
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くも る 
は こね 


し ゃ し ん 
ぜひ 
に も つ 


покрываться облаками 


г. Хаконэ 


фотография 
ненременно 


багаж 


җан НЯНИ 


第 十 七 課 日 常 生活 


私 は 毎朝 大 時 に お きま す 。 お きる と すぐ 、 
間 を み が い て 、 か お を 洗い ます 。 ひげ も そり 
ます 。 それから 、 少 し 立て 朝飯 を 食べ ます . 
八 時 すこ し 前 に 家 を 出 て 会 社 へ 行き ます 。 ж 
НЕ, Имен. др 
事 で 行き ます 。 バ ス と 電車 に 乗ら な いで 、 タ 
クシ ー で 行く こと も あります. 

会 社 で は 、 手紙 を 書い た り 、 人 に 会っ た り 
LT, Ез сёз, 恒 飯 は 十 二 時 と 一 時 
の 間 で す 。 家 か ら お べ ん と う を 持っ て 行き ま 
せん か ら 、 た いて い 近所 の 食堂 で 食べ ます . 

時 か ら も う 一 度 会 社 で 仕事 を し て 、 夕 方 
へ 帰り ます 。 時 々 運 く まで 会 社 に 残る と と 
ゃ あり ます が 、 大 抵 大 時 ご ろ 家 へ 帰り ます 
で 時 ご ろ 夕 飯 を 食べ て 、 お 風呂 に 入っ て か ん ら 
條 を 読ん だ り 、 ラ ジオ を 聞い た り し ます . 

土曜 日 の 午後 は 、 休み で すか ら 、 買 い 物 を 
ー た り 、 映 画 を 見 た り し ます 。 вс. кж 
が あそび に 来 ま す 。 私 が た ず ね る 時 も あり ま 
Ў. 大抵 十 時 ご ろ 休 み ま す が 、 土 曜日 の 脆 は 
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遅く まで お き て いま す 。 し か し 、 つ か れ た だ 時 
に は 、 遅 くま で お き て いな いで 、 早 く 休 み ま 
T. 
私 は 、 体 が 丈夫 で すし 、 い つも 体 に 気 を つ 
け て いま すか ら 、 ほ と ん ど 病 気 に 成 り ま せん 
けれ ども 、 だ ま に 頭 が 痛い 事 や お 腹 の 痛い 事 
が あり ます 。 そ ん な 時 に は 、 楽 を 買っ て 来 て 
飲み ます 。 ひ どい 病気 の 時 に は 、 医 者 へ 行く 
か 医者 を 呼ぶ か し ます が 、 そ ん な 事 は 、 ほ と 
ん ど あ り ま せん 。 

※ ※ ※ 
どこ が 悪い で すか 。- 
ー お 腹 が 痛い で す 。 
— 熱 が あり ます か 。 
— 少し あり ます 。 

体温 計 を 持っ て 来 て 下さ い 。 
— 医者 を 呼び まし ょ うか 。 
— いい え 、 私 が 行き ます 。 
タク シー を 呼ん で 下さ い 。 

— どう ぞ お 大 事 に 。 


Словарь 
Н 常 С^ D よ обычно. повседневно 
生活 せい か つ жизнь 


386 


歯 は зубы 
я 5 あ ら う мыть 


立 つ た つ подняться, встать 
朝飯 あさ は ん зрак 

前 ま È впереди, перед 
会 か \ \ し や фирма | 


遅い お そい поздний 
時 と き время 
乗る の る сесть, ехать 
手紙 て が み письмо 
AR ひる は ん  W 


弁当 べ ん と う завтрак в коробке 
持つ も つ иметь при себе; нести 
近所 の き ん 上 じ р の) близлежащий 
食堂 し ょ くど 5 кафе столовая 

一 度 いち ど один раз 


仕事 し ご と работа, дело 
時 々 と きど き 1 


Ж る の こる оставаться 
夕飯 ゆう は ん у 
風呂 ふろ ванна (сидячая — японская реалия) 


買い 物 か いも の покупка (вещь) 
映画 ”。 えい が н 
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ば ん 

と も だ ち 
か ら だ 
き 

Drg 
いだい 
お な か 
くす り 
よぶ 

ね つ 

だ い お ん けい 


お きる 
か お 
だ いて い 
あそぶ 
だ た ず ね る 
つか れる 


し し ょ うぶ お 


ひど い 
お だ いじ に 


вечер 

друзья 

тело, организм 

здесь: внимание 

голова 

болезненный; больно; болит 
живот 

лекарство 

вызывать, приглашать, звать 


жар, повышенная темпе- 
ратура 


термометр 


встать на ноги. проснуться 
лицо 

обычно 

играть, веселиться 
навестить, посетить 
устать, утомиться 
здоровье; прочность, крепость 
сильный, тяжелый, ужасный 


бережно, внимательно 


& © う き Ф う し % карета “Скорой помощи“ 


は きけ 


тошнота 


頭痛 


は な か ぜ 
ずっ つう 
ちゅ うど く 
けが 
びょう いん 
ほう た い 
し ょ ほう せん 
し ん ぞう 
か ん ぞう 
ル ん ぞう 
むね 
せな か 


насморк 


головная боль 


отравление 


рана 


больница 


бинт 


рецепт 


сердце 


печень 


почки 


грудь 


спина 
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第 十 八 課 郵便 と 郵便 局 


— 私 は 昨日 こ ジ つ み を 出し に 郵便 局 へ 行き 
まし た 。 

— 郵便 局 は お た く か ら 遠 いで すか 。 

— いい え 、 あ まり 遠く あり ませ ん 。 
か な り 近 いで す 。 
歩い て 十 二 ・ 三 分 し か か か り ま せん 。 
自転 車 な ら 、 五 ・ 六 分 で す 。 

— 葉書 や 手紙 を 出す に も 郵便 局 ま で 行き ま 
すか 。 

— 歩い て 四 ・ 五 分 の 所 に ポス ト が あり ます 
か ら 、 そ れ に いれ ます 。 

— 郵便 局 は 、 ど こ で すか 。 

— きょう か い の 角 を 右 へ 曲っ て 、 真直 行く 
と 、 病 院 が あり ます 。 
郵便 局 は 、 そ の と な り で す 。 

ー この こ づ つ み を 出し た い の で す が 、 
いく ら か か り ま すか 。 

— か き と め で すか 。 

ー いい え 、 ふ つう で けっ こう で す 。 

ー ふつ うな ら 、 百 円 で す 。 

— この 手紙 は 、 五 十 円 で 良い で すか 。 


— 重 す ぎ ま す か ら 、 切 手 を も う 一 枚 張っ て 
下さ い 。 

— この こう くう びん は 、 い くら で すか 。 

== БЕА. 

— ロシア まで な を ん 日 か か り ま すか 。 

ー 一 週間 ぐら いか か り ま す 。 

— 手紙 が あり ます か 。 

ー 今日 は あり ませ ん 。 

— これ を 出し て 下さ い 。 
そく だ た つ で お ね が いし ます 。 


Словарь 


郵便 ЮФ 5 び ん почта, корреспонденция 
郵便 局 ゆめ う びん き Е < почта, почтовое отделение 


小包 み こ づ つ み бандероль 
| 出す だ す отправлять, посылать 
Б か る か か る требаа (о времени, 
自転 車 じてん し ゃ велосипед 
葉書 は が き открытка 
入れ る いれ る положить, засунуть 
会 きょう か い жм 


角 か ど ym 
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ま が る 
まっ すぐ 
… す ぎる 
きっ て 
は る 


ふん 

CPA 

か に ち 
し ゅ うか ん 
か げ つ 

ね ん 


повернуть за угол, обогнуть 
совершенно прямо 

быть слишком... 

почтовая марка 


приклеивать, наклеивать 


... минут 
... часов 
... дней 

... недель 
... месяцев 


... Лет. год 


第 十 九 課 家族 


鈴木 さん は 、 あ る 銀行 に 勤め て いて 、 青 山 
に 住ん で いま す 。 鈴木 と いう の は 、 名 字 で 、 
名 前 は 春夫 と いい ます 。 お くさ ん は 、 秋 子 さ 
ん と 言い ます 。 鈴木 さん は 、 子 ども が 三 人 あ 
り ま す 。 男の子 が 二 人 と 女の子 が 一 人 で す 。 
長男 の 太郎 は 、 今年 も セ つ で 、 長女 の 絹子 は 、 
五 つ で す 。 二郎 は 、 去 年 生ま れ だ た ば か り で 、 
まだ 赤ん坊 で す 。 こ の 三 人 は 上 兄弟 で 、 太 郎 は 
絹子 と 二郎 の 兄 で 、 二郎 は 、 太 郎 と 絹子 の 弟 
сў. 絹子 は 二郎 の 姉 で 、 太 郎 は 妹 で す 。 

鈴木 さき ん は 、 子 ども だ た ちの 父 で 、 秋 子 さ ん 
は 、 母 で す 。 こ の 二 人 は 、 子 ども た ちの 親 で 
す 。 太郎 と 二郎 は 、 息 子 、 絹 子 は 、 娘 で す 。 
鈴木 さん の お 父さん と お 母さん は 、 子 ども た 
ちの お 祖父 さん と お ば あさ ん で 、 子 ども だ た ち 
(3. СЗ. 

жж ж 

鈴木 さん は 、 三 人 上 兄弟 で す 。 上 兄さん と 妹 さ 
ん が 一 人 ずつ あり ます 。 姉さん も 弟 さ ん も あ 
り ま せん 。 上 兄さん は 、 鈴木 より 年 が ニニ つ 上 で . 
妹 さ ん は 、 三 つ 下 で す 。 上 兄さん は 、 た だ たけお と 
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いっ て 、 妹 さん は 、 み ちこ と いい ます 。 た だ たけ 
お さん は 、 子 ども が 四 人 あり ます 。 一郎 、 明 
良 、 雪 子 、 幸 子 と 言い ます 。 こ の 子ども た ち 
は 、 太 郎 さ ん た ちの いと こ で す 。 一 郎 さ ん と 
明良 さん は 、 鈴 木 さ ん の お いで 、 和 雪子 さ ん と 
幸子 ん は 、 め いで す 。 
鈴木 さん の お 母さん は 、 今 年 七 十 才 で すか 
ら 、 か な り 年 寄り で す 。 竹 男 さ ん の 家族 と い 
っ し ょ に だ 中 住ん で いま す 。 鈴木 さん の お 父 き 
ん は 、 一 昨年 亡くな り ま し た だ 。 
美 千 子 さん は 、 も うけ っ こん し て 、 近 く の 
町 に 住ん で いま す 。 
— ご 主人 は 、 お 宅 で すか 。 
— は い 、 お り ま す 。 ど う ぞ こち ら へ 。 
— し つれ いし ます 。 
ー どう ぞ お か け 下 さい 。 
ー お くさ ん は 、 お いで で すか 。 
— ЖЕЗ. С, 
— で は 、 ま た 参り ます 。 
— どう ぞ ご 主人 に よろ し く 。 
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Жел, すず き さ ん 


一 朗 
二郎 
太郎 
春生 
丈夫 
明 
絹子 


Словарь 


いち ろう 
じろう 
だ ろう 
は る お 
だ け お 
あき ら 
きぬ こ 
さち こ 
みち こ 
あき こ 
ゆき こ 


ぎん こう 
みょう じ 
な まえ 

お と この こ 
お ん な の こ 
ちょ うな ん 
ちょ うじ ょ 
うま れる 
あか ん ば う 


г-н Судзуки 

Итиро (мужское имя) 
Дзиро (мужское имя) 
Таро (мужское имя) 
Харуо (мужское имя) 
Такэо (мужское имя) 
Акира (мужское имя) 
Кинуко (женское имя) 
Сатико (женское имя) 
Митико (женское имя) 
Акико (женское имя) 


Юкико (женское имя) 


банк 

фамилия 

имя 

мальчик 

девочка 

старший сын 

старшая дочь 

родиться, появиться на свет 


младенец 


お や 


親 

% E 
КУД お い 
КЁ めい 
家族 か ぞ く 
田舎 いな か 
無く な る な く な る 
町 


まち 


Ж ちち 

お と うさ ん 
は は 

お か あさ ん 
りょう し ん 
ご りょう し ん 
祖父 & 3. 

お 祖父 さん お じい さん 
祖母 そば 
祖母 さん お ば あさ ん 
伯父 お じ 

伯父 さん お じ さ ん 
伯母 お ば 
伯母 さん お ば さん 
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родители (мои) 

внук 

племянница 

племянник 

семья 

деревня, село, сельская местность 
скончаться 


улица; город 


отец (мой) 

отец (Ваш, его) 
мать (моя) 

мать (Ваша, его) 
родители (мои) 
родители (Ваши, a0 
enia (мой) 
дедушка (Ваш, его) 
бабушка (моя) 
бабушка (Ваша, его) 
дядя (мой) 

дядя (Ваш, его) 

тетя (моя) 


тетя (Ваша, cro) 


i 
奥さん 
主人 
子ども 
お 子 さ ん 
息子 
坊っちゃん 
娘 

お 嬢 さん 
兄 

お 見 さん 
弟 

姉 

お 姉さん 
bk 

兄弟 
ж. 
ЖЕ 


つま 

お くさ ん 

し ゅ し ん 
こども 

お こさ ん 
むす こ 

ば っ ちゃ ん 
むす め 

お じょう さん 
あ に 

お に いさ ん 
お と うと 
あ ね 

お ね えさ ん 
いも うと 
きょう だ い 
さい 
ぶち ょ う 


・ жена (моя) 


жена, супруга (Ваша, его) 
муж (мой) 

ребенок (мой) 

ребенок (Ваш, его) 

сын (мой) 

сын (Ваш, его) 

дочь (моя) 

дочь (Ваша, его) 

старший брат (мой) 
старший брат (Ваш, его) 
младший брат (мой) 
старшая сестра (моя) 
старшая сестра (Ваша, его) 
младшая сестра (моя) 


братья и сестры мои 


° лет (о возрасте) 


начальиик 
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第 二 十 課 住宅 


私 の 家 は 青山 に あり ます 。 電車 や バス の 停 
留 所 に 近く て 便利 な 所 で す 。 玄 関 を 入る と 、 
一 稼 の 小さ な 部 屋 が あり ます 。 そ の 部 屋 の 右 
は 、 ЖАС. ЛЕСУ. СОН. 
えん が わが あっ て 、 そ の 前 は 庭 で す 。 庭 に は 
色々 の 木 が うえ て あり ます 。 便所 は えん が わ 
の 先 に あり ます 。 二 畳 の 部 屋 の 先 に 会 談 が あ 
り ま す 。 二階 に は 、 部 屋 が 二 つ あ り ま す 。 Z 
шо ОА. KET, ЖОП СУЎ. ЖУ 
ち は 、 こ の 部 屋 で 食事 を し ます 。 だ たい てい 
ちゃ ぶ 台 の 回 り に 座っ て 、 ご 飯 を 食べ ます 。 
余 の 間 の 向こう に 台所 が あり ます 。 台所 に は 
戸棚 や 流し や れい ぞう こ 等 が あり ます 。 台 所 
の 外 に うら の 出入 り 口 が あり ます 。 Ж #9 
ら な いで 、 出 入り する た めで す 。 

私 の 伯父 の 家 は 、 渋 谷 に あり ます 。 大き な 
門 の ある よう か ん で 、 部 屋 は 、 台 所 や 風呂 場 
を 除い て 、 十 四 ・ 五 あり ます 。 玄関 に 入る と 
広い 府下 が あり ます 。 一 階 の 応接 間 、 客 問 、 
食堂 等 は 洋間 で す が 、 女 中 部 屋 は 日 本 間 で 、 
畳 が し いて あり ます 。 二階 の 寝室 は 洋間 で 、 
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営 が し いて あり ます 。 
脱 台 が 置い て あり ます が 、 一 つ は 床の間 の あ 
る 日 本 間 で す 。 日 本 人 の お 客 を 泊め る た めで 
す 。 二階 に も 洗面 所 や ご ふじ ょ う が あ り ま す 


ー お 宅 ど ちら で すか 。 


Шо ЗНС, 


— これ は 私 の 住所 と 電話 番号 で す 。 


— ホテ ル か ら 人 遠い で すか 。 


— 歩い て 五 分 し か 掛か り ま せん 。 
地図 を 書い て 上 げ ま し ょ うか 。 


— ええ 、 お ね が いし ます 。 


住宅 
停留 所 
便利 な 
玄関 
客間 
縁側 
庭 

植え る 
便所 
先 に 


Словарь 


じゅ うだ く 


лом, квартира 


て у り © う ү, よ автобусная остановка 


NADZ 
げん か ん 
じょう 
きゃ くま 
えん が わ 
に わ 
うえ る 
べ ん じ ょ 
さき に 


удобный 

парадное, холл, прихожая 
мера площади (0,3x0,6 м) 
гостиная 

веранда 

сад, садик, дворик 
выращивать 

туалет 


здесь: дальше, далее 
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怪談 МАМА mema 
茶の間 ちゃ の ま столовая (комната) 
回 り に まわ り に вокруг 

座 わ る すわ る сидеть (по-японски) 


戸棚 と だ な da nieni 
流し な が し куйй Bat 
等 な ど шып ир, 
台所 だ い ど とろ waa 


ШАП で いり ぐち ьо 

出入 りす る で は いり する so н выходить 

門 も ん ворота 

洋館 よう か ん дом в европейском стиле 
風呂 場 ふろ ば pannas (комната) 

除く の ぞ く исключать 

廊下 ろう か коридор 

応接 間 お う せ つま гостиная,холл 

洋間 кэз комната в европейском стиле 
女 中 . じ ょ ち ゅ う служанка 

屋 べべ や комната 

床の間 と この ま токонома 

日 本 間 に ほんま комната в японском стиле 


E. | が だ み циновка, татами 


敷 く し く застелить, расстилать 
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し く спальня 

し ん し つ кровать 

し ん だ い поставить 

お く прннять на ночлег 
と め る умывилинию 
せん めん し じ 3 адрес 

で ん わ телефон 

ば ん ご う мр 
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第 二 十 一 課 条件 
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私 た ち は 目 で 物 を 見 ます 。 も し 目 が な け 
れ ば 、 何 も 見 る こと が 出来 ませ ん 。 

盲 の 人 は 見 る 事 が 出来 ませ ん 。 目 が 見 え 
な いか ら で す 。 

私 た ち は 明 る けれ ば 見 えま すけ れ ど も 、 
暗 け れ ば 、 良 く 見 えま せん 。 

真 暗 な らち っ と も 見 えま せん 。 

夜 は 明り を 付け れ ば 、 見 えま す が 、 

明り を 消せ ば 見 えま せん 。 

で すか ら 、 夜 は 、 明 り が 要り ます 。 
明り が な けれ ば 、 夜 、 本 を 読む 事 が 出来 
ませ ん 。 で すか ら 、 夜 は 電灯 を 付け な け 
れ ば 、 な り ま せん 。 

も し 電灯 が 消え れ ば 、 ろ うそ く 懐 中 電 
灯 を 付か わな けれ ば 、 成 り ま せん 。 
明り が あっ て も 目 を 閉じ れ ば 、 何 も 見 え 
ませ ん 。 


し か し 、 目 を 明け れ ば 、 す ぐに 見 えま す 。 


私 た ち は 耳 で 音 を 聞き ます 。 
も し 耳 が な けれ ば 、 何 も 聞く 事 が 出来 ま 
せん 。 つ ん ば の 人 は 、 何 も 聞く 事 が 出来 


А 


ーー 


ませ ん 。 耳 が 聞こ えな いか ら で す 。 
耳 が あっ て も それ を 寒 げ ば 、 何 も 聞こ え 
ませ ん 。 

ー ロシア 語 に も 日 本 語 に も 、 た くさ ん の 言 
葉 が あり ます 。 言葉 に は 皆 い み が あ り ま 
す 。 で すか ら 、 い み を 知ら な けれ ば 、 言 
葉 を 聞い て も 分 か り ま せん 。 文章 を 読ん 
で も いみ が 分 か り ま せん 。 字 引 に は 言葉 
の いみ が 書い て あり ます 。 で すか ら 、 字 
引 を 引け ば 、 言 葉 の いみ が 分 か り ま す 。 


ー も し も し 、 鈴 木 さん いま すか 。 
— 電話 が 遠い で す が … 


も う 少 し 大 き 々 な 声 で 話し て 下さ きい 。 
— 聞こ えま すか 。 
— 聞こ えま す 。 
ー こち ら は イワ ノ フ で す 。 
鈴木 さん お ね が いし ます 。 
ー ちょ っ と お 待ち 下さ い 。 


Словарь 


条件 БЗЗНА мшш 
Во 人 め < БО СЛ と слепой человек 
真 暗 ま っ くら полная темнота 
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404 


つけ れ 
け す 
きえ る 
いる 


+ 
включить 


погасить, потушить 
погаснуть, потухнуть 


требоваться, нуждаться 


か い ち Ф う пазуха, карман 


САБ Э 
つか う 
е 
& < 
つん ば 
ふさ < 
こと ば 


электрический фонарь 
использовать 
закрывать 

слушать, слышать 
глухота 

затыкать (уши) 


слово, слова 


ХА, № よ предложение, фраза 


ひく 
ひく 


` смотреть в словаре 


играть на струнном музыкаль- 


ном инструменте 


| 
| 


第 二 十 二 課 店 


— あな た だ は 果物 が 、 好 き で すか 、 嫌 いで 
すか 。 

— 大 好き で す 。 

ー どん な 果物 が お 好き で すか 。 


— りん ご 、 び わ 、 桃 、 な し 、 か き 、 み か ん 、 


_ 等 何で も 好き で す 。 

— 果物 は 、 闘 通 ど こ で 売っ て いま すか 。 

— 果物 屋 で 売っ て いま す が 、 

八百屋 で も 買う こと が 出来 ます 。 

八百屋 で は 、 何 を 売り ます か 。 

— じゃ が 芋 、 ほ うれ ん そう 、 か ぶ 、 人 参 、 
キャ ベツ 等 の 野菜 を 売り ます 。 

— 外 の 品物 は 、 ど ん な 店 で 買い ます か 。 

ー パン は パン 屋 で 、 外 は 瀬戸 物 屋 で 、 
牛肉 や 豚肉 は 、 肉 屋 で 買い ます 。 

ー 牛肉 と 言う の は 、 何 で すか 。 

ー 牛 の 肉 で す 。 

肉屋 で は 、 鳥 肉 や 卵 も 売っ て いま すか 。 

ー 大 抵 売 っ て いま す 。 


どん な 店 へ 行か な けれ ば 成り ませ ん か 。 
ー 食料 品 屋 へ 行か な けれ ば 成り ませ ん 。 


塩 や 砂糖 や ビー ル や や 酒 等 が 欲し い 時 に は 、 
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食料 品 屋 へ 行か を けれ ば 成り ませ ん 。 
何 か 欲 し い 時 に は 、 い つも 自分 で 買い に 
行か な けれ ば 成り ませ ん か 。 

いい そえ 、 そ うし な く て も 良い で す 。 
電話 が あれ ば 、 電 話 で 注文 し て も 良い 
で す 。 

その 赤い ステ レオ を 見 せ て くれ ませ ん か 。 
は い 。 どうぞ 。 

Eb. ROTID. 

五 千 円 で す 。 | 
良い で すけ ど 、 ち ょ っ と 高い で すね を 。 
も う 少 し 安い の は あり ませ ん か 。 

は い 。 こ れ は 如何 で すか 。 四 千 円 で す 。 
それ じゃ 、 こ れ を 下さ い 。 

あり が と う ご ざ いま す 。 


Словарь 
みせ магазин 
果物 くだ も の pm 
好き すき любовь (к чему-либо) 
嫌い きら い нелюбовь, отвращение 
な し груша 


きつ う обычно 


56 る う る продавать 


J \ 百 屋 や お や лавка зеленщика 


じゃ が 芋 
人 参 


ЭН 

塩 
砂糖 
欲し い 
食料 品 
自分 
注文 


じゃ が い 
に ん じん 
や さい 
ほか の 
し な も の 
さら 


せ と も の - 


ぎゅ うに 
IL 
に く 
ぶな た 
に く や 
と り に く 
と り 
た ま ご 
し お 
さと う 
は ほしい 
し よる 0 
じ ぶ ん 


ちゅ う も , 


か ん じ ょ 
で ん ぴょ 
くれ る 


картофель 
морковь 

овощи 

другие, прочие 
товары, вещи 
тарелки 

посудная лавка 
говядина 

корова 

мясо 

свинья 

мясная лавка 
птичье мясо 
курица: птица 
яйцо 

соль 

сахар 

желать, хотеть (что-лнбо) 
продовольетвеппые товары 
сам, сами 

заказ 

счет 

чек (магазинный) 


давать (Вы, мне) 
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第 二 十 三 課 日 本 語 に つい て 
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あな あ は も う 日 本 語 を どの くら い 勉 強し 
まし た か 。 

も う 二 ヵ月 勉強 し まし た 。 

か な り 上 手 に 話せ ます か 。 
いい え 、 ま だ で す 。 

良く は 話せ ませ ん 。 

日 本 語 の 本 が 読め ます か 。 

いい え 、 ま だ 上 手 に 読め ませ ん 。 

度々 間違い ます 。 

日 本 語 は 、 難 し いと 思い ます か 。 

いい え 、 か な り 易 し いと 思い ます 。 

日 本 語 の 発音 は 、 英 語 の より ずっ と 易 し 
いで すげ 。 | 
日 本 語 で は 、 漢 字 や か な を 使い ます 。 
あな た だ た は 漢字 が 書け ます か 。 

まだ 書け ませ ん 。 

も うだ た くさ ん の 言葉 を 覚え を まし た か 。 
いい え 、 ま だ 足り ませ ん 。 
ЖЗИ СИЗ, 

良く 分 か り ま せん 。 だ た くさ ん 習い まし た 
が 、 す ぐ 忘 れ ま すか ら 。 多 分 四 ・ 五 百 覚 


えて いる で し ょ う 。 

ー 日 本 語 の 言葉 は 、 覚 え 難い で すか 。 

ー 覚え 難い 言葉 も 、 覚 え 易 い 言 葉 も あり ま 
す が 、 良 く 勉 強し な けれ ば 駄目 で す 。 


— 「 て いり ゅ うじ ょ 」 と 言う の は 、 ど う 意 


味 で すか 。 
ЗОНЕ АВЕ кез 意味 で す 。 
ー これ か ら 出 か け ま す 。 


| — 何時 に お 帰り で すか 。 


ー 多分 遅く 成り ます 。 今晩 食事 を し ませ ん 。 


ー さよ う で すか 。 
ー 待た な な いで 下さ い 。 


Словарь 
度 4 だ び た び иногда 
8138 3 ま ち が う ошибаться 
E う お も う думать 
発 音 は D お ん произпошенне 


漢字 か ん E иероглиф 
憶 È る お ば え る (за) помнить, выучить 
足 り る た り る быть достаточным 


pe う な Ò う учиться чему-либо 
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わす れる 
と まる 


りょう り - 
… や すい 
… に さく い 


забывать 

останавливаться 

приготовление пищи, стряпня 
легкий (нетрудный) для чего-либо 


трудный для чего-либо 


第 二 十 四 課 散歩 


昨日 は 会 社 が 休み だ っ だ た の で 、 あ さ ね ば う 
を し まし た 。 新聞 を 読み な が ら 、 朝 飯 を 食べ 
て いる と 、 郵 便 屋 が 速達 の 手紙 を 持っ て 来 ま 
し た 。 鈴木 さき ん か ら で し た 。 

午後 私 を 訪ね て 来る は ず で し た が 、 四 時 が 
あっ て 、 来 る 事 が 出来 な いと 書い て あり まし 
た 。 朝飯 が 済ん で か ら 、 英 国 の 友達 に 手紙 を 
書き まし た 。 こ の 間 も ら っ た 手紙 の 返事 で し 
た 。 こ の 友達 は 、 来 年 の 終 か 再来 年 まだ 日 本 
に 帰っ て 来る 、 そ う で す 。 

朝 の 中 は 曇っ て いて 雨 が 降り そう で し た が 
十 時 ご どろ か ら 晴 れ そ うに 成り まし た 。 そ し て 
号 す ぎ に は 、 す っ か り 晴 れ て 、 良 い 天 気 に 成 
り ま し た 。 

鈴木 さん は 来 な いし 、 外 に 約束 も な か っ だ 
の で 、 恒 飯 の 後 で 散歩 に 出かけ まし た 。 一 昨 
日 雨 が 酷く 降っ た た め と 、 風 が あま りな か っ 
た ため に 、 ほ こり は 立ち ませ ん で し た 。 

こう くう びん を 出す た め に 途中 で 郵便 局 へ 
寄っ た ら 、 林 さん に 会 いま し た 。 

電報 を 中 に の 行っ た の だ 、 そ う で す 。 
丁度 林 さ ん も 暇 だ っ た の で 、 色 々 話し な が ら 
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ー マ イ ル ば か り 先 の 公園 まき で 歩き まし た 。 
三 時 ご ろ に 成る と ど 、 の ど が 乾い て 、 お 腹 も 
少し 空い て 来 ま し た 。 

そこ で 、 美 味 し そう な 料理 や お 菓子 等 を ま 
ど に な ならべ た 店 へ 入っ て 、 軽 い 食事 を し まし 
ер 

林 さ ん は 、 五 時 ご ろ の 約束 が あっ て た め 、 
そこ か ら バ ス で 帰り まし た 。 

私 は バス に 乗ら な いで 一 人 で 歩い て 帰り ま 
し た 。 

ж жож 

— この バス は 、 ど こ 行 き で すか 。 
ー 横須賀 いき で す 。 
— この 電車 は 、 熱海 へ 行き ます か 。 
— 行き ませ ん 。 
— どこ で 乗り 換え で すか 。 
— この つぎ で す 。 
— すみ ませ ん が 、 降 り ま す 。 


Словарь 


新聞 し ん ぶん газета 
郵便 屋 Кр 3 び に ん = почтальон 
速達 そ く た だ たつ спешиая доставка 
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すむ 


この あい だ 


へ ん じ 


さい らい ね / 


くも る 
は れる 
< 


こう くう び / 


か ぜ 

と ちゅ う 
よる 
で ん ば う 
ひま 

さき 
こう えん 
か わく 
お いし い 
お か し 
の りか え 
の る 

か える 
お り る 
よこ すか 
か し こい 


кончиться 


недавно, иссколько дпей назад 


ответ 

через два года 
нокрываться облаками 
проясняться 
обещание, договореннюсть 
авиапочта 

ветер 

но дороге; в пути 
заходить 

телеграмма 
свободное время 
дальше, больше 

парк 

пысыхать 

вкусный 

сладости 

пересадка 

садиться; ехать 
менять 

выходить, спускаться 
г. Йокосука 


умный, сообразительный 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 
Разговорник 


会 話 集 か いわ し ゅ う 


1. 初対面 一 し ょ た い め ん 
始め まし て 。 
ЧЕН. 
お 名 前 は 何と いい ます か 。 
田中 と 申し ます 。 
私 は イワ ノ フ で す 。 
家内 は リュ ディ ミー ラ で す 。 
お 国 は どちら で すか 。 
国 は 日 本 で す 。 
国 は ロシア で す 。 
оа ESE, 
失礼 で す が 、 何 と 仰い ます か 。 


イワ ノ フ さん 、 こ ちら は A BC の 小玉 さん で - 


失礼 で す が 、 自 己 紹 介さ せ て 頂き ます 、。 


2. 会 っ た 時 の 挨拶 一 
— あっ た だ とき の あ いさ つ 
お 早 う ご ざい ます 。 
今日 は 。 
今晩 は 。 
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ーー 


如何 で すか 。 

あり が と う 。 元気 で す 。 
暫く で すね る え 。 
どう で すか 。 

お 元気 で すか が 。 

ご 家族 に 皆 お 元気 で すか 。 
は い 、 お 影 さ まで 。 
御免 な さい 。 

お 邪魔 し ます 。 


3. 別れ る 時 の 挨拶 一 
— わか れる と き の あ いさ つ 
さき さようなら | 
また お 目 に 掛か り ま し ょ う 。 
お さき に 失礼 し ます 。 
また お 出 で 下さ い 。 
お 休み な さい 。 
皆さん 、 お 見 送り どう も あり が と う 
ご ざい ます 。 
道中 ご 無事 で 。 


4. 話 を さえ ぎる 時 の 言葉 一 
— は な し を さえ ぎる と きのこ と ば 
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すみ ませ ん 。 

ちょ っ と を 伺 し ます 。 
し つれ いで す が … 
お 願い 致し ます 。 
あの ね え … 

お 邪魔 し ます 。 

お じゃ まし ます 。 


5 . 謝る 時 の 言葉 一 あや まる と きのこ と (6 
失礼 致し まし た 。 
どう も すみ ませ ん 。 
御免 な さい 。 
御免 下さ い 。 
お 待た せ 致 し まし た 。 
すみ ませ ん が 、 私 の 間違い で す 。 


6. お 礼 の 言葉 一 お れい の こと ば 

あり が と う ご ざ いま す 。 

どう も あり が と う ご ざ いま す . 

お 世話 きま で ご ざい まし た 。 

ご 協力 あり が と う ご ざ いま し た 。 

ご 招待 あり が と う ご ざ いま す 。 

大 変 結構 な プレ ゼン ト あ り が と う ご ざ い 
ます 。 
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| 
| 
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ます 。 
ご 親切 あり が と う 。 
ご 清 聴 あ り が と う ご ざ いま す 。 
色々 と どう も あり が と う ご ざ いま す 。 
どう 致し まし て 。 
せっ か く で す が 。 


7. 誘い の 言葉 一 誘い の こと ば 
お 入り くだ さい 。 
どう ぞ 、 こ ちら へ 、。 
どう ぞ 、 お 掛け くだ さい 。 
どう ぞ 、 飯 上 が っ て くだ さい 。 

【 店 】 へ いっ し ょ に 行き まし ょ う 。 
いっ し ょ に 写真 を 撮り まし ょ う 。 


8. 外国 語 一 が いこ く ご 
私 は 日 本 語 を 勉強 し て し ます 。 
私 の 話す 言葉 が 分 か り ま すか 。 
良く 分 か り ま す 。 
良く 分 か り ま せん 。 
分 か り ま せん 。 
分 か り ま し た 。 
田中 さん は ロシア 語 が 分 か り ま す 。 
あな た は 英語 (を ) お 話し に 成り ます か 。 


英語 は 話せ ます 。 
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日 本 語 は 良く 話せ ませ ん 。 

日 本 語 は 話せ ませ ん 。 

何と お っ し ゃ っ た の で すか が 。 

か れ は な ん と 言っ た の で すか 。 

ここ に は 何と 書い て ある の で すか 。 
それ は どう 言う 意味 で すか 。 

この 単語 は 分 か り ま せん 。 
これ は 日 本 語 で 何と いい ます か 。 

どう ぞ 少 し ゆっ くり 言っ て くだ さい 。 
どう ぞ 少 し は っ きり 言っ て くだ さい 。 
も う 一 度 言 っ て くだ さい 。 

通訳 さん を 呼ん を で くだ さい 。 


9 . 食事 の 時 に 一 し ょ くじ の と き に 
何 も ご ざい ませ ん が 、 
ご 遠慮 な く お 飯 上 が り 下 さい 。 
お 口 に 合わ な いで し ょ う が 、 ど う ぞ 。 
日 本 の お 茶 は 如何 で すか 。 
頂き ます 。 
どう ぞ お 飯 上 が り 下 さい 。 
で は 、 遼 慮 な く 項 きま す 。 
飲物 は 何 に な さい ます か 。 
私 は 強 酒 は 飲み ませ ん 。 
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コー ヒー と 紅茶 と どちら 宜しい で すか 。 
コー ヒー を 頂き ます 。 

いい え 、 私 は 飲め ませ ん 。 

乾杯 ! 

これ も お 例 く だ さい 。 

も っ と 如何 で すか 。 

も う 結 構 で す 。 

いい え 、 あ り が と う 、 た くさ ん 頂き まし た 。 
で は 、 は ほん の 少し 。 

お 口 に 合い まし た で し ょ うか 。 

大 変 美 味 し いで す 。 

か らし を 取っ て 下さ いま せん か 。 

どう も ご 馳走 さま で し た 。 

実に 美味 し か っ た で す 。 

お 腹 が すき まし た 。 

お 咽 が 乾き まし た 。 


10. 電話 の 会 話 一 で ん わ の か いわ 
この 近く に 公衆 電話 が あり ます か 。 
ちょ っ と 電話 を お 借り し て も よろ し いで すか . 
この 電話 を 使 か っ て 良い で し ょ うか 。 
どなた に 掛け た い の で す が 。 
も し も し 。 
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も し も し 、 こ ちら は 田中 で す が … 
どちら さま で し ょ うか 。 

これ は ロシア 代表 団 の イワ ノ フ で す 。 
N さ ん を お 願い し ます 。 

は い 、 上 只今 N さ ん に 変り ます 。 
良く 聞こ えま せん の で 、 

も っ と 大 き な 声 で 話し て 下さ い 。 
番号 が 違い で す 。 $ 
生憎 今 居 り ま せん 。 Н 
今 お 仕事 中 で いら っ し ゃ いま す 。 
いい そえ 、 ち ょ っ と 出かけ まし た が … 
私 の 電話 番号 は … 
また 後 で 電話 し ます 。 
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11. 町 に 一 まち に 
私 は 道 に 迷っ た の で す 。 
ホテ ル へ は どう 行っ た っ 良い で し ょ うか 。 
ここ は どこ で すか 。 
大 通り 公園 で す 。 
道 が 違っ て で す 。 
ここ か ら 遠 いで すか 。 
Bo., ANTI. 
いい え 、 遠 く あ り ま せん 。 
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いい え 、 近 いで す 。 

歩い て 行け ます か 。 

そこ へ は 歩い て どの ぐら い 掛 か り ま すか 。 
その 道 で すね 。 

も う 一 度 教え て 下さ い 。 

あそこ に 銀行 見 える で し ょ うか 。 
その と な り で す 。 
銀行 は どの 建物 で すか 。 

駅 に 行き た い の で す が 、 道 が 分 か り ま せん 。 
ちょ っ と 地図 お 書い て 下さ いま せん か 。 
この 道 を 真直 行っ て 下さ い 。 

次 の 右 へ 曲がっ て 下さ い 。 

ロシア の 大 使 館 まで お 願い し ます 。 


12. 市 内 交通 一 し な いこ うつ ぅ 
N へ 行く に は 、 ど ん な 乗物 が あり ます か 。: 
地下 鉄 の 最寄り の 駅 は どこ で すか 。 
N 行 き の バ ス の 停留 所 は どこ で すか 。 
ー 十 番 の バス の 停留 所 は どこ で すか 。 
N へ 行く に は 、 
どの バス に 乗っ た ら 良 いで し ょ うか 。 
N 停 留 所 まで は 、 遠 いで すか 。 
МЗ онов С. 


421 


次 は どこ で すか 。 
この バス は 都心 を 通り ます か 。 
この バス は どこ 行き で すか 。 
N ま で の 切符 は 、 幾 ら で す か 。 
N ま で の 切符 を 一 枚 下 さい 。 


13. 店 に 一 みせ に 


【 時 計 】 を 見 た い の で が 。 
お 願い し ます 。 
【 カ メラ 】 が は し いで す 。 


幾ら で し ょ うか 。 

すみ ませ ん が 、 幾 ら で す か 。 
この 本 は 、 幾 ら で す か 。 
ЕС БСУ >. 

少し 高い で す が 。 


どん な サイ ズ で すか 。 
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N 停 留 所 に 付い た ら 教 えて 下さ い 。 


私 は 買物 を し な けれ ば な り ま せん 。 
私 は 【 靴 】 を 買い た い の で す が 。 


その 【 カ メラ 】 を 見 せ て 下さ い 。 
その 【 プ レー ヤー 】 を 見 せ て 下さ い 。 
あの 【 赤 い 】 の を 見 せ て 下さ い 。 


も う 少 し 安い の は あり ませ ん か 。 


使い 方 教え て 下さ い 。 

英文 の 説明 書 が あり ます か 。 

どう も 。 ま た 来 ま す 。 

ああ 、 良 いで すね 。 そ れ じ ゃ 、 
これ を 下さ い 。 


14. 診察 室 一 し ん さき つ し つ 
私 は 気分 が 悪い で す 。 
どう ぞ 、 医 者 を 呼ん で 下さ い 。 
詩 急 救急 車 を 呼ん で 下さ い 。 
どこ が 痛い の で すか 。 
めまい が し ます 。 
頭 が 痛い で す 。 
私 は は きけ が し ます 。 
歯 が 痛み ます 。 
食あたり の よう で す 。 
怪我 を し た 。 
熱 は どの ぐら いで すか 。 
ここ は 痛く あり ませ ん 。 
この 近く に 楽屋 は あり ませ ん か 。 
楽 は 何時 出来 ます か 。 


15. 家族 一 か ぞ く 
どちら に お 住ま いで すか 。 
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ノボ シビ ルス ク に 住ん で いま す 。 
失礼 で す が 、 あ な た は お 幾つ で すか 。 
三 十 六 歳 で す 。 

失礼 で す が 、 結 婚 し て いま すか 。 

あな た は 結婚 し て いら っ し ゃ いま すか 。 
いい え 、 一 人 で す 。 

私 は まだ 独身 で す 。 

私 は まだ 結婚 し て いま せん 。 

ええ 、 結 婚 し て いま す 。 

お 子 さ ん は 何人 で すか 。 
子供 さき ん は いま すか 。 

私 は こども が あり ませ ん 。 

私 に は 息子 ( 娘 ) が 一 人 あり ます 。 
私 は 娘 と 息子 と 二 人 子 供 が あり ます 。 
ええ 、 二 人 あり ます 。 
どちら も 男の子 で すか 。 

いい え 、 上 は 男の子 で 、 下 は 女の子 で す 。 
ЗСЗ”. 

_ 一 人 は 十 で 、 も う 一 人 は 十 二 で す 。 

お 趣味 は 何で すか 。 


16. 仕事 一 し ご と 
どこ で 働い て いら っ し ゃ いま すか 。 
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どん な 仕事 を し て いら っ し ゃ いま すか 。 
あな た の ご 職業 は 何で すか 。 
私 は 【 商 社 】 で 働い て いま す 。 

工場 

大 学 

新聞 社 

学校 
私 は 【 学 生 】 で す 。 

弁護 士 

医者 

ンジ シア 

秘書 

研究 員 

労働 者 

会 社員 

教師 
今 の 給料 は 【 三 十 万 】 円 ぐら いで す 。 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 


Скороговорки | 
早口 言葉 は や くち こと ば 


1 

お ば うさ ん が びょう ぶ に じょう ず な 

ば うず の ぼう し の え を か いた だ 。 

2 

日 本 語 の 会 話 は か な りお 分 か り に 成り ます か 
に ほん ご の か いわ は か な り わ か り に な り ま す 
3 

庭 に は 色々 の 色 鶏 が あり ます 。 

4 

し か し 、 少 し 出来 ませ ん 。 

5 

その 立派 な らっぱ が 売ら れ ま し た か 。 

6 

東京 の 特許 局 局 長 。 

7 

と な り の 客 は 、 柿 食う 客 。 

家 の 客 は 、 柿 食わ ん 客 。 

柿 食 う 客 と 柿 食 わん 客 。 
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‚ жай 


8 


と な り の きゃ く は 、 か きく うき ゃ く 
うち の きゃ く は 、 か きく わん か や く 
か きく うき ゃ く と か きく わん きゃ く 


9 


幼児 が 四 時 に 用 事 に 来 ま し た 。 


お 坊さん 
坊主 
帽子 


Словарь 
お ば うさ ん булдийский монах, священник 
ば うず (створчётая) ширма 
ば うし шапка 
しょ うず искусно, умело 
È картина 
に ほん ご японский язык 
か いわ разговор; живой язык 
わか る понимать 
に わ сад, двор 
に わ と り куры 
すこ し мало 
で きこ る быть сделанным 
り э ば な превосходный 
55 продавать 
と うき ょ よう тымо 
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特許 局 と っ きょき ょ く бюро выдачи патентов 


局長 きょく ちょ う _ глава управления 

客 きゃ く гость 

ш か き хурма 

食う くう есть 

йй 156 ребенок 

四 時 よ v четыре часа 

用 事 рэг neno 

来る < 5 приходить 
Пословицы и поговорки 

35 こと わざ 

雨 だ れ 石 も う が つ 。 

あま だ れい し も う が つ 。 

後の祭り 。 

あと の まつ り 。 


ば か に 漬け る 楽 は な い 。 
ば か に つけ る くす り は な い 。 


Нот. 
どん ぐり の せい くら べ 、。 


響 水 和 僧 に 帰ら ず 。 
ふく すい ぼん に か えら ず 。 


IZIT o СІЗ. Ех. 
ご うに いっ て は 、 ご うに し た が え 。 
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早起き は 、 三文 の 得 。 
は や お き は 、 さ ん も ん の と く 。 


ーー を 聞い て 、 十 を 知る 。 

いち を きい て 、 じ ゅ う を し る 。 
一 刻 千金 。 

いっ こく せん きん 。 


一 寸 の 舌 に だ に 五 尺 の 身 を 損 ず 。 
いっ すん の し た に ご し ゃ く の み を そん ず 。 


聞 は 一 時 の 恥 、 聞 か ぬ は 未 代 の 恥じ 。 
きく は いっ と き の は じ 、 
きか ぬ は まつ だ い の は じ 。 


来 だ た 、 見 だ 、 Bor. 
きだ た だ 、 AR. Pok. 


名 人 に も 仕 損 レヒ る が 有る 。 

‚ めい じん に も し そん じ る が ある 。 
盲 蛇 に お じ ず 。 

めく ら へ びに お じ ず 。 


猫 を 殺せ ば 、 七 代 崇 る 。 
ね こ を ころ せ ば 、 し ち だ いた た だ る 。 


猫 より 増し 。 
ね こよ り ま し 。 


429 


430 


お 酒 は 万 病 の 薬 。 
お さけ は まん びょう の くす り 。 


歳 月 人 を 待た ず 。 
さい げ つ ひと を また だ た ず 。 


酒 は 、 百 毒 の 長 、 百 薬 の 長 。 
さけ は 、 ひ ゃ くど く の ち ょ う 、 
ひゃく や く の ち ょ う 。 


猿 も 木 か ら 落ち る 。 
さる も きか ら お ちる 。 


去る 者 は 、 日 々 に 疎 し 。 
さる も の は 、 ひ びに うと し 。 


失敗 は 成功 の も と 。 
し っ ぱい は せい こう の も と 。 


知る 者 は 言わ ず 、 言う 者 は 知ら ず 。 
し ろ も の は いわ ず 、 い う も の は し ら ず 。 


馬 の 耳 に 念仏 。 


うま の みみ に ね ん ぶつ 。 


Словарь 


あま だ れ 
いし 
あと 
まつ り 
つけ る 
くす り 
どん ぐり 
せい くら べべ 
ふく すい 
ば ん 

か える 
か えら ず 
ご う 
いく 
し た が う 
は や い 
お きる 
は や お き 
さん 

も ん 

と く 
いち 


капли дождя 
камень 

после, потом 
праздник 
прикладывать 
лекарство 

желудь 
сравнение по росту 
пролитая вода 
миска, поднос 
возвращаться 

не возвращаться 
деревня 

идти, ходить 
следовать обычаю 
ранний 

вставать 

раннее вставание 


три 


мон (старинная мелкая монета) 


прибыль 


один 
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>“ 
ш 


し ゃ く 
そん じ る 
きく 
いっ と き 
は じ 
まつ だ いい 
くる 
みる 

か つ 
めい じん 
し そん ヒ じ る 
ある 
めく ら 


слышать; узнавать 
десять 

знать 

одно мгновение 

тысяча 

золото 

язык 

сун (мера длины: 3 см) 
тело 

пять 

сяку (мера длины: 30 см) 
вредить 

спрашивать 

короткое время, минутка 
стыд 

будущие века 
приходить 

смотреть, видеть 
побеждать 

мастер 

ошибаться 

быть, являться кем-либо 


слепой 


NU 
ね こ 
ころ す 
し ち 

だ い 
た な たら 
まし 
さけ 
まん びょう 
さい げ つ 
まつ 


змея 
кошка 

убивать 

семь 

поколений 
навлекать проклятие 
лучше 

сакэ (рисовая водка) 
всякие (любые) болезни 
время 

ждать 

не ждать 

сто 

яд, отрава 

глава, начальник 
обезьяна 

дерево 

падать 

уезжать, покидать 
человек, некто 

день за днем 

чужой 


неудача 
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У 


せい こ う успех | 
も と исток | 
し È ず не знать | 


У м ツ 
<} 


い う говорить 
ず いわ ず не говорнть 
うま i лошадь 


み み ухо 
ね ん ぶつ молитва 


> щш ШОШ 8 У S 


9 


Ж 
"Пришла весна” 


は る が きた 春 が 来 た 


Источник: Maeda J. Lets study Japanese. Tokyo: Charles Е. Тише 
Co., Inc., 1990. 
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aaa a РИАННА Ч 


は る は きた 、 
は る が きだ た 。 
どこ に きた ? 
や ま に き だ た 、 
さと に きた 、 
の に も きだ ただ 。 


と り が な く 、 
と り が な く 。 
どこ で な く ? 
や まで な く 、 
さと で な く 、 
の で も な く 。 


は な が さく 、 
は な が さく 。、 
どこ に さく ? 
や ま に さ く 、 
さと に さく 、 
の に も さく 。 


は 
< 


春 が 来 た 、 
ЖА. 
どこ に 来 た 7 
山 に 来 た 、 
里 の に 来 た 、 
野 に も 来 た 。 


鳥 が 鳴く 、 
鳥 が 鳴く 。 
どこ で 鳴く ? 
山 で 鳴く 、 
里 で 鳴く 、 
野 で も 鳴く 。 


花 が 咲く 、 
花 が 咲く 。 
どこ に 咲く ? 
山 に 咲く 、 
里 に 咲く 、 
野 に も 咲く 。 


Словарь 


る весна 


る приходить 


> БК гора 


= 
とう 
& 
Z 
{5 
= 


と деревня, село 
поле, равнина 
и) птица 
< щебетать, чнрикать 
že цветы 


< цвести 
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"Репка” 


大 き な PR 
【 ロ シア の お は な し 】 


お じい さん が か ぶ の た ね を まき まし た だ 。 
「 あ まい 、 あ まい か ぶ に な れ 。 

大 き な か ぶ に な れ 。」 
あま そう な 、 げ ん き の いい 、 
と て つも な く 大 き な か ぶ が で きま し た 。 
お じい さん は か ぶ を ぬこ うと し まし た だ 。 
「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 
と ころ が 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 
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お じい さん は 、 お ば あさ ん を よん で きま し た 
お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 

お じい さん が か ぶ を ひっ ぱっ て 一 

「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 
それ で も 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 


お ば あさ ん は ま ご を よん で きま し た 。 
ま ご が お ば あさ ん を ひっ ぱっ て 、 

お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 
お じい さん が か ぶ を ひっ ぱっ て 一 

「 ん と と し ょ 、 ど っ うこ いしょ 。」 
まだ 、 ま だ 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 

ま ご は RÈ よん で きま し た 。 

犬 が ま ご を ひっ ぱっ て 、 

ま ご が お ば あさ ん を ひび っ ぱっ て 、 

お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 
お じい さん が か ぶ を ひっ ぱっ て 一 
ГАБ „у, Кол, J 

まだ まだ 、 ま だ まだ 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 


КЫ ね こ を よん で きま し た 。 
ね こ が 犬 を ひっ ぱっ て 、 
犬 が ま ご を ひっ ぱっ て 、 
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ま ご が お ば あさ ん を ひっ ぱっ て 、 


お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 


お じい さん が か ぶ を ひっ ぱっ て 一 
「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 
それ で も 、 か ぶ は ぬけ ませ ん 。 


ね こ は ね ずみ を よん で きま し た 。 
ね ずみ が ね こ を ひっ ぱっ て 、 

ね こ が RÈ ひっ ぱっ て 、 

犬 が ま ご を ひっ ぱっ て 、 

ま ご が お ば あさ ん を ひっ ぱっ て 、 


お ば あさ ん が お じい さん を ひっ ぱっ て 、 


お じい さん が PRÈ ひっ ぱっ て 一 
「 う ん と こし ょ 、 ど っ こい し ょ 。」 
や っ と 、 か ぶ が ぬけ まし た ! 
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а с. 


ト 
"Это уж точно!" 


『 そ れ に 違い な い !』 


一 人 の お じい さん が 一 羽 の オウ ム を 買っ 
て いま し た 。 そ の お じい さん は 「 そ れ に ち 
が いな い 」 と 言う の が 口癖 で し た 。 

オウ ム は 、 い つの ま に か 、 お じい さん の 
口癖 を すっ か り 覚 え こ ん で し まい まし た 。 
そし て 、 そ の 言葉 は 、 さ っ ぱり 覚え せん で _ 
まし た 。 

ある 日 、 こ の 家 の 前 に 通り 掛か っ た 人 が 
立ち 止ま っ て 、『 中 々 腎 そ うな オウ マ で す 
ね 』 と 言い まし た 。 す る と 、 オ ウマ は 『 そ 


Источник: Лаврентьев Б.П. Самоучнтель японского языка. М.: 
Наука, 1982. 
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れ に ちがい な い 』 と 言い まし た 。 そ の 人 は 
大 層 感 心して 、 こ の オウ マ を 買い 取り まし 
た 。 と ころ が オウ ム は 、 毎日 、 た だ 『 そ れ 
に ちがい な い 』 と 言う だ け で 、 そ の 外 の 言 
業 を ちっ と も 言い ませ ん 。 そ の 人 は 、 が っ 
か り し て 、『 私 は 、 な ぜ 、 も っ と 良く 確か 
め っ て か ら 、 買 わな か っ た の だ ろう 。 私 は 、 
随分 あわ て 者 だ 。』 と 独り 言 を 言い まし た . 
する と 、 オ ウム が 『 そ れ に ち が ち が いな い 』 
と 大 き な 声 で 言い まし た 。 


違う 

ОЖ 
覚え こむ 
通り か か る 
立ち 止ま る 
中 々 

賢い 
感心 する 
買い と る 
毎日 
確か め る 
随分 


Словарь 
ちがう 

くち ぐせ 

お ば え く こ も む 
と お りか か る 
だ た ち ど ま る 
な か な か 
か し こい 

か ん し ん する 
か いと る 
まい に ち 

だ し か め る 
ずい まん 

も の 

Žž 


быть ошибочным 
прнвычка говорить 
запоминать 

проходить, миновать 
останавливаться 

очень, весьма, довольно 
умный 

удивляться 

покупать, приобретать 
каждый день 

проверять 

довольно, весьма, очень 
человек, персона, некто 


голос 


0 Ча nm 
ea 
п аал лал Г ey 


кисен: 


РЕ » 
Умный крестьянин 


利口 な 百姓 


ある 村 で 百姓 が 一 区 の 馬 を 飼っ て いま し た 
と ころ が ある 晩 、 ど ろば うに この 馬 を 次 まれ 
て し まい まし た 。 翌朝 、 百 姓 が 馬 屋 へ 行っ て 
見 る と 、 馬 が 見 えま せん 。 

し か し 、 田 を 耕 や す た め に は 、 ど うし て も 
馬 が 必要 な の で 、 別 の 馬 を 一 匹 買 お う 思 いま 
し た 。 選 市 で は 、 馬 を 売り に 来 た 人 た ち が 、 


Источник: Лаврентьев Б.П. Самоучитель японского языка. М.: 
Наука, 1982. 
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馬 を 連れ て 並ん で いま し た 。 馬 を 次 次 まれ た 百 
姓 は あちこち 歩き まし た 。 す る と 、 た くさ ん 
の 馬 の 中 に 、 こ の 間 和 次 まれ た の が あい まし た 

百姓 は 喜ん で そば へ 寄っ て 「 こ れ は 私 の 馬 
で す 」 と 言 ま し た 。 司 売り は お こっ た 顔 を し 
て 、「 私 は 一 一 年 以上 も この 馬 を 持っ て いま す 
と 反対 し まし た 。 

馬 を 盗ま れ た 人 は だ まっ て 、 両 手 で 馬 の 目 
を か くし て 「 こ の 馬 は 目 が 悪い で す 。 こ ちら 
の 目 が 悪い か 知っ て いる で し ょ う 」 と 問い ま 
し た 。 その間 わ れ て 馬 売 り は こま っ て し まい 
まし た 。 そし て 、 で た ら め に 「 左 の 目 だ 」 
と 答え まし た 。. 

する と 、 馬 を 和輝 まれ た 百姓 は 笑い な が ら 
「 違い ます 。 左 の め 目 は 少し も 悪く あり ませ 
ん 。」 と 言い まし た 。 ど ろ ぼ う は あわ て て 
「 あ あ 、 間 違い まし た 。 本 当 は 右 の 目 が 悪い 
で す 。」 と 言い 直し まし た 。 百姓 は 両手 を 離 
し て 、「 い いえ 、 右 の 目 も 悪く は な い の で す 
」 を 言い まし た な た 。 

どろ ば う は 嘘 を 見 つけ られ た の で 、 も う 何 
も 言う 事 が 出来 ませ ん で し た 。 回 り の 人 々 に 
笑わ れ て 、 と うと う 逃 げ 出 し まし た 。 
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Й 
„ йз шотыштат, 


ーー ーーー Ьо 


Словарь 


りこ う умный 
ひゃく し よ крестьянин 
むら деревня 

うま лошадь 

か う покупать 

ぬ す まれ る быть украденным 
よく あさ следующее утро 
うま や конюшня 

な だ た поле 

た が や す пахать 

ひつ よう な нужный, необходимый 
べつ другой 

うま いち конная ярмарка 


5 る продавать 
つれ る брать с собой 
な ら ぶ выстроиться (в ряд) 


© の あ y \ だ недавно, на днях 


い る быть, находиться, жить 
よ % ご Z радоваться чему-либо 
そ ば рядом, около 


よ る ПОДХОДИТЬ, приближаться 


うま うる mo 
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か お 

いじ ょ ・ 
も つ 

は ん な だ! 
りょう * 
と う 5 

こま る 
ед; 
わら う 
ちがう 
まち が ・ 
ほん と ・ 
は な す 
で きる 


свыше, ...; более, чем... 
иметь 

протестовать, возражать 

обе руки 

спрашивать, задавать вопрос 
быть а затруднении 

отвечать 

смеяться 

ошибаться 

правда 

отнять, убрать руки 

быть в состоянии сделать что-либо 
заметить 


броситься наутек 


* 
Е оода 
etiam a 


рас побои ли сомони ИНА 
ーー „=. г „ is ТАЙ 


トド ーー 


Обычай "Убасуте"” 


うば す て 


日 本 に は 音 、 貧 し い 百 姓 の 間 に 「 う ば す 
て 」 と いう 風習 が あり まし た 。 LITE 
人 に ご 飯 を 食 さ せる 事 が 出来 な いか ら 、 山 
に 老人 を 捨て に 行か せま し た 。 こ れ も 「 模 
山 節 孝 」 と いう 小説 に 書か れん て いま す 。 こ 
れ は 昔 の 話 で 、 も ちろ ん 今 こ ん な 事 は あり 
ませ ん 。 = 


ーー 
Источник: Japanese for today. Tokyo: Jakken Co., Ltd., 1978. 
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Словарь 


# Ф か し старина, старые времена 
E L い + ず し い | бедный, нищий 
百姓 ひ ゃ < し よ う крестьянин 


風習 д5 Ш Фф Э обычай 
£ 人 > う に ん старик, старый человек 
$S て る す て る бросать, оставлять 
ГЛ Ш な D や ま гора Нараяма 
КЕ し よ う せつ повесть 

Убасуте 

(сказка) 

うば す て の は な し 


ある お ば あさ ん が 息子 に せ お われ て 山 の 中 
へ す て ら れ に 行く 時 、 何 度 も 木 の 枝 を 折っ て 
道 に す て ま し た 。 そ の わけ を 息子 に た ず ね ら 
れ て 、 お ば あさ ん は 「 お 前 が 帰る 時 の 道 し る 
KZ. 」 と 言い まし た 。 そ う 言 われ て 息子 は 
な み だ を 流し 、 ま た お ば あさ ん を 背負 っ て 、 
家 へ 帰り まし た 。 


ーーー ョ ーー ュー ニ 
Источник: Japanese for today: Tokyo, Jakken Co., Ltd., 1978. 
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Словарь 


話 は な し сказка 

背 せ спина 

負う お う нести 

枝 え だ ветка 

折る お る ломать 

訳 け わけ смысл, причина 


尋ね る た ず ね る спрашивать 
お 前 お まえ MR 
| 道標 みち し る べべ зачеты дорожный указатель 
言わ れる いわ れる Yoman pew 
な み だ слезы 
流す な が す лить слезы; лить 


447 


Учебное пособие 


японский 
ДЛЯ ВСЕХ 


Пособие по изучению 
разговорного языка 


Редантор Ю.П. Бубенков 
Художественное оформление А.М. Смирнов 
Иллюстрации Д. Южвков 
Технический редактор H.M. Ocrpoy moss 
Операторы электронной верстки EH. Зимина, Т.В. Велигжвнинв 


ーー 
H/K 


ЛН № 020297 от 27.11.91. Сдано в набор 27.10.94. Подписано e печать 22.11.94. Бумага 
типографская. Формат B4xIOB 1/32. Гарнитура таймс. Офсетная печать. 
Усл.печ.л. 23,52. Уч.-изд.л. 19,0. Тираж 10 000 экз. Заказ Ме 220. 


А 


Ордена Трудового Красного Знамени ВО “Наука”, Сибирская издательская фирма. 
630099 Новосмбирск, ул Советская, 18. 
Оригинал-макет изготофпем ма настольной издательской системе. 
Новосибирская типография Ме 4 ВО “Наука”. 630077 Новосибирск, ул. Станиславского, 
25. 


Будем знакомы 
Меня зовут Иванов. 


Я — русский. 


Доброе утро! 
Добрый день! 
Добрый вечер! 
До свидания! 
Спокойной ночи 
Позвольте Вас 
побеспоконты 
Прошу прощения! 
Спасибо! 

Не стоит 
благодарности! 
Угощайтесы 


Спасибо за 
угощение! 
Поздравляю! 


Что это? 


Простите, сколько 
это стоит? 
Покажите мне это, 
пожалуйств. 


Најітетаѕћ е. 
Watakushi wa 
lwanofu desu. 


Wafakushi wa 
Roshia-jin desu. 
Ohayo: gozaimasu. 
Konnichi wa. 
Komban wa. 
$ауо:пага. 
О-уаѕиті nasai. 
О-педаі shimasu. 


Gomen kudasai. 
Arigato: gezaimasu. 
Do: itashimashite. 


Do:zo meshi-agatte 
kudasai. 

Gochiso: -sama 
deshifa. 

Отедею: gozai- 
masu. 

Kore wa nan desu 
ka? 

Sumimasen ga, kore 
wa ikura desu ka? 
Kore o misete, 


, kudasai. 


Подождите немного, Chotto matte, 


пожалуйста. 


Я не говорю 
по-японски. 


kudasai. 
Nihon-go ga 
hanasemasen. 


